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Ievads

KONKURENCES ĢENERĀLDIREKTORA IEVADS

Konkurences ģenerāldirektorāts (ĢD) 2005. gadā ir guvis ievērojamus panākumus ceļā uz 
efektīvāku un mērķtiecīgāku konkurences noteikumu piemērošanu visās darbības jomās.

Šajā gadā Komisija ir pieņēmusi Valsts atbalsta rīcības plānu (VARP) – tas ir reformu kopums 
ar tālejošiem mērķiem, kas ir izstrādāts, lai panāktu konkrētākus valsts atbalsta noteikumus, t
ādējādi veicinot mērķtiecīgāku atbalstu, piemēram, atbalstu, kura mērķis ir sekmēt jaunin
ājumus, riska kapitālu, pētniecību un attīstību. VARP augstākais mērķis ir lielāka valsts atbalsta 
kontroles prognozējamība, labāki saimnieciskie rezultāti un labāka pārvaldība. Valsts atbalsta 
kontroles jomā ir ievērojami paplašinājies arī ar lietu izmeklēšanu saistītā darba apjoms, 2005. 
gadā ir reģistrētas 676 jaunas lietas (par 8 % vairāk nekā iepriekšējā gadā).

Nodrošinot konkurences tiesību aktu piemērošanu, Konkurences ĢD par svarīgāko prioritāti ir 
uzskatījis karteļu atmaskošanu, izjaukšanu un sodīšanu, jo karteļi ir vispostošākais veids, kā
nomākt konkurenci. Karteļi mākslīgi paaugstina preču un pakalpojumu cenas, samazina pieg
ādes un liek šķēršļus jauninājumiem (tādējādi patērētājiem nākas maksāt vairāk par zemākas 
kvalitātes precēm), un var ievērojami palielināt Eiropas uzņēmumu ražošanas izmaksas. 
Komisijas iecietības programmas panākumi, kuru rezultātā ir pieaudzis izmeklēto karteļu lietu 
skaits, iedvesmojoši apliecina mūsu politikas efektivitāti. Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi
piecus pret karteļiem vērstus lēmumus; uzlikto soda naudu kopsumma ir 683,029 miljoni euro. 
Lai stiprinātu Komisijas spēkus cīņā pret karteļiem, 2005. gadā Konkurences ĢD ir izveidots 
īpašs Karteļu direktorāts.

Cits Konkurences ĢD konkurences noteikumu piemērošanas nodrošinājuma virziens ir bijis 
pastiprināta cīņa pret rīcību, kas patērētājiem var nodarīt sevišķu kaitējumu. Tā, piemēram, 
Komisija ir piemērojusi sankcijas pret AstraZeneca par regulatīvās sistēmas ļaunprātīgu 
izmantošanu, lai aizkavētu tādu nepatentētu medikamentu ienākšanu tirgū, kas konkurē ar 
AstraZeneca komerciāli veiksmīgo preparātu Losec. Līdzās oficiālai pārkāpumu tiesvedībai 
Komisija ir likusi lietā jaunās iespējas, ko paver Regula (EK) Nr. 1/2003, proti, iespēju saņemt 
no uzņēmumiem saistības, lai atrisinātu konkurences problēmas. Šīs iespējas ir izmantotas, 
piemēram, Coca Cola komercpolitikas lietā.

Pagrieziena punkts Regulas (EK) Nr. 1/2003 īstenošanā bija pirmās divas nozaru izmeklēšanas 
saskaņā ar 17. pantu: viena finanšu pakalpojumu nozarē un otra enerģētikas (gāzes un 
elektroenerģijas apgādes) nozarē, un abos gadījumos izmeklēšanai ir bijusi būtiska nozīme, 
tuvinot Komisijas plašākos politiskos mērķus – izaugsmi un jaunu darbavietu radīšanu. Veicot 
nozaru izmeklēšanas, Komisija ir pildījusi apņemšanos tiesību aktu piemērošanas nodrošin
ājuma jomā panākt aktīvāku nostāju, vairāk pamatojoties uz ekonomisku novērtējumu. Liekot 
lietā nozaru izmeklēšanu rezultātus, Komisija noteiks, vai un kādi tiesību aktu piemērošanas 
nodrošinājuma un regulatīvie pasākumi ir vajadzīgi šajās nozarēs, lai nodrošinātu iekšējā tirgus 
pienācīgu darbību. Nozaru izmeklēšanu rezultātu analīze un atbilstīga turpmākā rīcība 2006. 
gadā un arī vēlāk ir svarīgi Konkurences ĢD nākotnes uzdevumi.

Uzņēmumu apvienošanās jomā 2005. gadā tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma darbs 
paplašinājās, un tam par iemeslu bija pašlaik kopumā vērojamā uzņēmumu apvienošanās un pār
ņemšanas pieauguma tendence. Pavisam tika paziņoti 313 apvienošanās gadījumi, t.i., par 25 % 
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vairāk nekā 2004. gadā. Turklāt Konkurences ĢD izmeklēšana aizvien vairāk pamatojas uz rūp
īgi savāktiem faktiem. Apzinot konkurences problēmas, galvenais ir rūpīga ekonomiskā analīze 
un faktisks pamatojums. Īpaša uzmanība ir bijusi pievērsta apvienošanās gadījumiem, kas var 
kavēt ES liberalizācijas mērķu sasniegšanu.

Svarīgs modernizācijas mērķis ir bijis ES konkurences noteikumu efektivitātes celšana, un šo m
ērķi var sasniegt tikai, nodrošinot, ka pienācīgi darbojas Eiropas konkurences iestāžu tīkls 
(EKT), kas tuvina Komisiju un valsts konkurences iestādes (VKI) dalībvalstīs. Tā galvenais m
ērķis ir paplašinātajā ES nodrošināt saskaņotu un konsekventu ES konkurences noteikumu 
piemērojumu. Šajā kontekstā Komisijai saskaņā ar 11. panta 4. punktu Regulā (EK) Nr. 
1/2003 ir ziņots par gandrīz 80 gadījumiem, kad VKI plāno pieņemt lēmumus saskaņā ar EK L
īguma 81. un/vai 82. pantu.

Konkurences ĢD sadarbībā ar Informācijas sabiedrības ĢD ir svarīga loma, īstenojot Komisijas 
2002. gadā pieņemto elektroniskās komunikācijas tiesiskā regulējuma sistēmu, kuras pamatā ir 
ES konkurences tiesību aktu principi. Saskaņā ar minēto sistēmu Konkurences ĢD kopā ar 
Informācijas sabiedrības ĢD atbild par valsts regulējošo iestāžu paziņojumu pārbaudi saistībā
ar regulatīviem pasākumiem, kas skar elektronisko komunikāciju tirgu. 2005. gadā tika p
ārbaudīts 201 šādu paziņojumu (šis skaits ir vairāk nekā divkāršojies, salīdzinot ar 89 pazi
ņojumiem 2004. gadā). Lēmumu skaits, ko Komisija ir pieņēmusi saistībā ar šādiem pazi
ņojumiem, arī ir gandrīz divkāršojies – 2005. gadā ir pieņemti 117 lēmumi salīdzinājumā ar 64 l
ēmumiem 2004. gadā.

Konkurences ĢD 2005. gadā ir veicis arī svarīgus pasākumus, lai nodrošinātu efektīvu ar 
konkurences jautājumiem saistīto Komisijas lēmumu izpildi, par ko liecina oficiālas tiesvedības 
sākums (decembrī) saistībā ar Komisijas lēmuma neizpildi Microsoft lietā Arī valsts atbalsta 
jomā ir sarucis saskaņā ar laikposmā no 2000. gada līdz 2005. gadam pieņemtajiem lēmumiem 
atgūstamā nelikumīgā un nesaderīgā valsts atbalsta apjoms: no kopējās 9,4 miljardu euro lielās 
summas līdz 2005. gada jūnija beigām sekmīgi bija atgūti aptuveni 7,9 miljardi euro.

Līdzās VARP Konkurences ĢD ir guvis ievērojamus panākumus, īstenojot vērienīgo
konkurences politikas modernizācijas procesu, kura mērķis ir paplašināt konkurences tiesību 
aktu piemērošanas nodrošinājumu, lai sekmētu ES konkurences noteikumu efektivitāti un 
vienlaikus celtu konkurētspēju. Konkurences ĢD diskusiju dokuments par EK Līguma 82. 
panta piemērošanu izslēdzošai dominējoša stāvokļa ļaunprātīgai izmantošanai un Zaļā grāmata 
par zaudējumu piedzīšanas prasībām dos ieguldījumu ES konkurences kultūras stiprināšanā. Kā
piemēru var minēt arī Komisijas ierosinājumu atcelt līnijkuģu konferencēm piešķirto grupveida 
atbrīvojumu no ES konkurences noteikumos paredzētā neatļautas uzņēmējdarbības prakses 
aizlieguma. Atbrīvojuma atcelšana nāks par labu ES eksportētājiem, jo samazināsies maksa par 
pārvadājumiem, bet saglabāsies pakalpojumu uzticamība, un rezultātā celsies ES rūpniecības 
konkurētspēja.

Visbeidzot, Konkurences ĢD 2005. gadā ir veltījis ievērojamus līdzekļus labāka tiesiskā regul
ējuma iniciatīvu atbalstam. Jo īpaši šeit jāpiemin Komisijas veiktā jaunu iniciatīvu pārbaude, lai 
novērtētu to ietekmi uz konkurenci, kā arī atbalsts dalībvalstu konkurences iniciatīvām. 
Vienlaikus ar mūsu pašu politikas izstrādes darbu šie pasākumi ir palīdzējuši celt konkurences 
noteikumu efektivitāti un nodrošinājuši pārredzamību un prognozējamību uzņēmēju aprindām 
un patērētājiem.

Kopumā 2005. gads ir bijis ievērojamu panākumu gads, gan konsolidējot atjauninātos 
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konkurences tiesību aktus monopolu un uzņēmumu apvienošanās jomā, gan īstenojot tālejošu 
reformu valsts atbalsta jomā. Šajā gadā ir gūti arī svarīgi panākumi, izmantojot jau pastāvošos 
instrumentus, lai saistībā ar konkurences problēmām īstenotu nostāju, kas ir vairāk vērsta uz 
ietekmi un kuras pamatā ir ekonomisks novērtējums. Visbeidzot, 2005. gadā Konkurences ĢD 
ir ķēries pie jauniem, svarīgiem projektiem, no kuriem īpaši jāpiemin nozaru izmeklēšana un 
kuru rezultātā turpmākajos gados radīsies jaunas ierosmes un/vai notiks jauni tiesību aktu piem
ērošanas nodrošinājuma pasākumi. Tie nesīs labumu ES patērētājiem – gan atsevišķām person
ām, gan uzņēmumiem – un palīdzēs celt ES konkurētspēju.

UZKLAUSĪŠANAS AMATPERSONAS ZIŅOJUMS

Komisija ir izveidojusi uzklausīšanas amatpersonas posteni, lai uzticētu vadīt administratīvo 
tiesvedību konkurences noteikumu pārkāpumu un uzņēmumu apvienošanās lietās neatkarīgai 
personai, kam ir pieredze konkurences lietās un kam piemīt vajadzīgā godprātība, lai šajos 
procesos veicinātu objektivitāti, pārredzamību un efektivitāti. Uzklausīšanas amatpersona 
darbojas saskaņā ar savām amatpersonas pilnvarām.

Konfidencialitāte un piekļuve lietas materiāliem saskaņā ar Paziņojumu par piekļuvi lietas 
materiāliem

Saistībā ar piekļuvi lietas materiāliem 2005. gadā vairākkārt ir nācies sastapties ar sarežģ
ījumiem. Piemēram, dažkārt, kad lietā ir bijuši vairāki tūkstoši dokumentu, kas pamatoti j
āuzskata par konfidenciāliem, lūgumi par piekļuvi ir kavējuši tiesvedību. Lai izvairītos no šādas 
kavēšanās, piekļuve lietas materiāliem ir rūpīgi jāsagatavo, neaizmirstot, ka saistībā ar katru 
dokumentu ir jāpārbauda, vai piekļuves pieprasījums attiecīgajam dokumentam ir attaisnojams
ar aizstāvības tiesībām, vai arī priekšroka ir dodama konfidencialitātei.

Visas iesaistītās puses ir ieinteresētas, lai procedūra noritētu ātri un bez liekas kavēšanās. Tādēļ
gan informācijas sniedzējiem, gan tiem, kas vēlas piekļūt konfidenciālai informācijai, ir jāievēro 
ar konfidencialitāti saistītie svarīgākie principi. Īpaša uzmanība jāpievērš šādiem aspektiem:

Informācijas sniedzējiem jāiesniedz lūgums par konfidencialitāti, kas ir pietiekami •
pamatots un attiecas uz konkrētām informācijas daļām, par kurām pamatoti var 
apgalvot, ka to izpaušana ir saistīta ar nopietna kaitējuma risku. Jāiesniedz 
nekonfidenciāls informācijas variants, pievienojot īsu katra izsvītrotā informācijas 
fragmenta aprakstu. Nekonfidenciālo variantu un izsvītrotās informācijas aprakstu 
ir svarīgi sastādīt tā, lai ikviens, kam ir pieejami lietas materiāli, varētu noteikt, vai 
izsvītrotā informācija varētu būtiski ietekmēt lietas aizstāvību un vai tādējādi ir 
pietiekams pamats lūgt Komisijai atļauju piekļūt šai informācijai.

Personām, kas lūdz atļauju piekļūt konfidenciālai informācijai, jāiesniedz detalizēts•
un pamatots pieprasījums, kurā ir skaidri norādīts, ka pieprasījuma iesniedzējs vēlas 
piekļūt konkrētiem dokumentiem saistībā ar aizstāvības tiesībām.

Uzklausīšanas amatpersonu lēmumi

Darba gaitā izskatot atsevišķus pieprasījumus par piekļuvi lietas materiāliem, uzklausīšanas 
amatpersonas saskaņā ar pilnvaru 8. pantu 2005. gadā septiņās lietās ir pieņēmušas 13 l
ēmumus. Saskaņā ar 8. pantu puses var pieprasīt piekļuvi dokumentiem, ko tās uzskata par 
vajadzīgiem, lai varētu pienācīgi izmantot tiesības tikt uzklausītām un kas tām nav bijuši 
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pieejami konfidencialitātes apsvērumu dēļ. Uzklausīšanas amatpersonas var liegt vai atļaut piln
īgu vai daļēju piekļuvi šiem dokumentiem.

Uzklausīšanas amatpersonām 2005. gadā nav nācies pieņemt nevienu lēmumu saskaņā ar
pilnvaru 9. pantu. Saskaņā ar pilnvaru 9. pantu uzklausīšanas amatpersonas var lemt, ka 
Komisija drīkst atklāt informāciju arī tad, ja attiecīgais uzņēmums pret to iebilst, un to var darīt 
gadījumos, kad ir noskaidrots, ka informācija nav aizsargāta, vai gadījumos, kad, izvērtējot grib
ēto piekļuvi informācijai un kaitējumu, ko informācijas atklāšana var nodarīt, lēmums ir par 
labu informācijas atklāšanai. Šādus lēmumus var apstrīdēt Eiropas tiesās, un šis process ir t. s. 
,, Akzo procedūra”.

Lai izvairītos no apgrūtinošas procedūras, uzklausīšanas amatpersonas vispirms var nosūtīt tā
sauktās ,,9. panta vēstules”. Ar šīm vēstulēm uzņēmumiem dara zināmu uzklausīšanas 
amatpersonu provizorisko nostāju pirms galīga un juridiski saistoša lēmuma pieņemšanas saska
ņā ar 9. pantu. Uzklausīšanas amatpersonas 2005. gadā ir nosūtījušas virkni šādu vēstuļu.

Lietas materiālu apjoms

Uzklausīšanas amatpersonas 2005. gadā atzinua, ka saskaņā ar tiesu praksi pusēm pēc piepras
ījuma ir jāļauj piekļūt visiem dokumentiem, kas ir objektīvi saistīti ar iespējamo pārkāpumu, iev
ērojot parastos, ar attiecīgo dokumentu konfidencialitāti vai to iekšējo raksturu saistītos izņ
ēmumus. Tomēr attiecīgajiem Komisijas dienestiem ir dota zināma rīcības brīvība veikt izmeklē
šanu, ko dienesti uzskata par pietiekoši saistītu. Pamatojoties uz objektīviem iemesliem, attiec
īgie Komisijas dienesti var lemt, vai vispusīga un rūpīga izmeklējamās pret konkurenci vērstās r
īcības analīze prasa vienlaikus izpētīt arī citus preču vai ģeogrāfiskos tirgus.

Uzklausīšanas amatpersonu ziņojumi un mutiskā uzklausīšana

Uzklausīšanas amatpersonas 2005. gadā ir sagatavojušas starpziņojumus un/vai gala ziņojumus 
trīs uzņēmumu apvienošanās lietās un divpadsmit konkurences noteikumu pārkāpumu lietās, 
uzklausīšana saistībā ar dažām no šīm lietām bija notikusi 2004. gadā. Mutiskā uzklausīšana 
2005. gadā tika lūgta astoņās konkurences noteikumu pārkāpumu lietās. Uzņēmumu apvieno
šanās lietās uzklausīšana nav notikusi. Iespējams, ka interese par mutisko uzklausīšanu uzņ
ēmumu apvienošanās lietās mazinās tādēļ, ka puses vēlas izmantot tām doto ierobežoto laiku, 
nevis lai apšaubītu Komisijas novērtējumu plašākas auditorijas priekšā, kur starp klausītājiem 
var būt arī pārstāvji no uzņēmumiem ar naidīgu attieksmi pret apvienošanos, bet gan lai risinātu 
sarunas par tiesiskās aizsardzības līdzekļiem.

Mutisko ziņojumu kārtība

Lai nodrošinātu, ka uzņēmumi, kas vēlas sadarboties ar Komisiju saskaņā ar Iecietības pazi
ņojumu, neatsakās no šīs sadarbības, baidoties no atklāšanas zaudējumu piedziņas civilprocesos 
ārpus ES jurisdikcijas, 2005. gadā ir ieviesta jauna kārtība. Saskaņā ar šo kārtību pārējie iesp
ējamā karteļa dalībnieki nevar piekļūt uzņēmumu liecībām parastā veidā (t.i., izmantojot las
āmatmiņas kompaktdiskus/ciparvideodiskus vai papīra dokumenta eksemplārus). Pusēm ir at
ļauts konspektēt liecību ierakstus, kas sniegtas saskaņā ar iecietības programmu.
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1 http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/article_82_review.html

I – Konkurences noteikumi – EK Līguma 81., 82. un 86. pants

A – Tiesību aktu, interpretācijas un procedūras noteikumi

1. Dominējoša stāvokļa ļaunprātīga izmantošana

Konkurences ĢD 19. decembrī ir publicējis diskusiju dokumentu par ES konkurences 1.
noteikumu piemērošanu, vēršoties pret dominējoša stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu
(EK Līguma 82. pants)1. Diskusiju dokumenta mērķis ir rosināt diskusiju par to, kā
vislabāk aizsargāt ES tirgu no dominējošu uzņēmumu izslēdzošas uzvedības, kuras m
ērķis ir mazināt tirgū vēl palikušo konkurences spiedienu. Dokumentā ir ierosināti 
pamatprincipi pastāvīgam un stingram EK Līguma 82. panta piemērošanas nodrošin
ājumam, pamatojoties uz nesen izmeklētu lietu ekonomisko analīzi un izklāstot iesp
ējamu metodiku, kas ļautu novērtēt atsevišķus visbiežāk sastopamos stāvokļa ļaunprāt
īgas izmantošanas veidus, piemēram, monopolcenas, viena zīmola preces, preču 
sasaisti un piegāžu atteikumu. Komisija 2006. gadā ir paredzējusi turpināt darbu pie 
citiem dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas veidiem, piemēram, diskrimin
ējošas vai ekspluatējošas uzvedības. Konkurences ĢD ir aicinājis līdz 2006. gada 31. 
martam iesniegt apsvērumus saistībā ar publicēto diskusiju dokumentu.

EK Līguma 82. pants aizliedz dominējoša stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu. Parasti 2.
ļaunprātīgu izmantošanu iedala izslēdzošā stāvokļa ļaunprātīgā izmantošanā, kad 
konkurentus izspiež no tirgus, un ekspluatējošā stāvokļa ļaunprātīgā izmantošanā, kad 
dominējošie uzņēmumi izmanto savu ietekmi tirgū, piemēram, ar pārlieku augstām cen
ām. Diskusiju dokuments ir veltīts tikai izslēdzošai stāvokļa ļaunprātīgai izmantošanai.

Dokumentā ir aprakstīti izslēdzošas dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas 3.
analīzes vispārīgie principi. Ja tirgū darbojas kāds uzņēmums, kam ir dominējošs st
āvoklis, konkurence šādā tirgū jau ir vāja. Tādēļ konkurences noteikumu mērķis ir 
novērst šā dominējošā uzņēmuma uzvedību, kas rada risku vēl vairāk vājināt 
konkurenci un nodarīt kaitējumu patērētājiem, neatkarīgi no tā, vai kaitējums rodas 
uzreiz vai pēc vairākiem mēnešiem vai gadiem. Apskatot ar cenām saistītu uzvedību, 
piemēram, atlaides, dokumentā ir apsvērts, vai par stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu 
ir uzskatāma tikai tāda uzvedība, kas rada risku izspiest no tirgus konkurentus, kuru 
darbība ir tikpat efektīva. Dokumentā ir apsvērts arī, vai darbības efektivitāte ir jāņem 
vērā saistībā ar 82. pantu, un, ja ir, tad kādā veidā to vislabāk izdarīt. Ja apgalvojumus 
par efektivitāti ņem vērā, tad šai efektivitātei būtu jāpārsniedz attiecīgās uzvedības 
ierobežojošās sekas.

Konkurences ĢD plaši apspriež šo diskusiju dokumentu. Tas jau ir apspriests ar 4.
Eiropas Konkurences iestāžu tīkla pārstāvjiem, un pašlaik ir sākta tā atklāta apsprie
šana. Apspriežu procesa daļa būs arī atklāta uzklausīšana, ko Komisija ir paredzējusi r
īkot 2006. gada pavasarī un kas būs veltīta dominējoša stāvokļa ļaunprātīgai izmanto
šanai un jo īpaši apspriežu dokumentā izklāstītajiem pamatprincipiem.
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2 COM(2005)651 Priekšlikums Padomes Regulai, ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 4056/86, ar ko 
paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā Līguma 85. un 86. pantu piemērot attiecībā uz jūras 
transportu, un groza Regulu (EK) Nr. 1/2003 par konkurences noteikumu īstenošanu.

3 OV L 378, 31.12.1986., 24. lpp.
4 Padomes 2002. gada 16. decembra Regula (EK) Nr. 1/2003 par to konkurences noteikumu īstenošanu, 

kas noteikti EK Līguma 81. un 82. pantā (OV L 1, 04.01.2003., 1. lpp.).
5 OV L 101, 21.04.2005., 10. lpp.

2. Vienošanās un saskaņotas darbības

2.1. Grupveida atbrīvojuma regulas transporta nozarē

2.1.1. Jūras transports

Padomes Regulas (EEK) Nr. 4056/86 par līnijkuģu konferenču grupveida atbr
īvojumu atcelšana

Komisija 14. decembrī ir pieņēmusi priekšlikumu2 Padomes Regulai, ar ko atceļ5.
Regulu (EEK) Nr. 4056/86, piemērojot jūras transportam EK Līguma 81. un 82. 
pantu3. Komisija lems par šo priekšlikumu ar kvalificētu balsu vairākumu pēc apsprie
šanās ar Eiropas Parlamentu.

Komisijas mērķis ir atcelt līnijkuģu konferenču grupveida atbrīvojumu, kas ļauj līnijku6.
ģu konferencēm vienoties par pārvadājumu tarifiem un regulēt jaudas. Pēc trīs gadu p
ārbaudes veiktais ietekmes novērtējums rāda, ka līnijkuģu konferences neatbilst 81. 
panta 3. punkta četriem kumulatīvajiem nosacījumiem un ka grupveida atbrīvojuma 
atcelšanas rezultātā visticamāk kritīsies maksa par pārvadājumiem, bet saglabāsies 
pakalpojumu uzticamība un celsies ES rūpniecības un jo īpaši ES eksportētāju konkur
ētspēja. Sākot ar dienu, kad Padome būs pieņēmusi minēto regulu, attiecībā uz līnijku
ģu konferenču grupveida atbrīvojuma noteikumiem priekšlikumā ir paredzēts divu 
gadu pārejas periods.

Ar priekšlikumu ir paredzēts grozīt arī Padomes Regulu (EK) Nr. 1/20034 un paplašin7.
āt tās darbības jomu, iekļaujot tajā arī kabotāžas kuģu un klaiņkuģu pakalpojumus, un 
līdz ar to visām saimnieciskās darbības nozarēm piemērojot vienotu konkurences 
noteikumu īstenošanas kārtību.

Lai atvieglinātu pāreju uz pilnīgi brīvas konkurences režīmu, Komisija 2007. gadā pl8.
āno publicēt pamatnostādnes par konkurenci jūras transporta nozarē.

Komisijas Regulas (EK) Nr. 823/2000 par konsorciju grupveida atbrīvojumu termiņa 
pagarināšana un grozījumi

Komisija 20. aprīlī ir pieņēmusi Regulu (EK) Nr. 611/2005, ar ko groza pastāvošo 9.
regulu par grupveida atbrīvojumu līnijkuģu konsorcijiem5. Ar šo regulu Komisijas 
Regulas (EK) Nr. 823/2000 termiņu pagarina līdz 2010. gada 25. aprīlim un tajā
izdara divus nelielus grozījumus. Grozījumi paredz, ka konsorcija dalībnieki drīkst izst
āties no konsorcija nolīguma bez finansiāliem sodiem pēc sākotnējā termiņa, kas nep
ārsniedz 24 mēnešus; salīdzinot ar agrāko režīmu, šis termiņš ir par 6 mēnešiem gar
āks. Turklāt grozījumi paredz, ka šis sākotnējais termiņš attiecas arī uz gadījumiem, 
kad spēkā esoša nolīguma puses ir vienojušās par būtiskiem konsorcija piedāvātiem 
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6 Komisijas 1993. gada 25. jūnija Regula (EEK) Nr. 1617/93 par Līguma 85. panta 3. punkta piemēro
šanu dažām tādu vienošanos, lēmumu un saskaņotu darbību kategorijām, kas attiecas uz lidojumu 
sarakstu kopīgu plānošanu un saskaņošanu, lidojumu kopīgu apkalpošanu un apspriešanos par pasa
žieru un kravas pārvadājumu tarifiem regulārās gaisa satiksmes līnijās, kā arī uz laika nišu sadali 
lidostās (OV L 155, 26.06.1993., 18. lpp.). Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar 2003. gada Pievieno
šanās aktu.

jauniem ieguldījumiem jūras transporta pakalpojumu jomā. Šiem ieguldījumiem ir jāb
ūt vismaz pusei no kopējiem konsorcija dalībnieku ieguldījumiem. Visbeidzot, ir groz
īts viens no atbrīvojuma pamatnosacījumiem, proti, faktiskas cenu konkurences pastāv
ēšana konsorcijā: tagad, lai pierādītu šādas konkurences pastāvēšanu, var ņemt vērā ar
ī ,,individuālus konfidenciālus līgumus”.

Konsorciju grupveida atbrīvojums ir cieši saistīts ar līnijkuģu konferenču grupveida 10.
atbrīvojumu (Padomes Regula (EEK) Nr. 4056/86). Ņemot vērā abu grupveida atbr
īvojumu ciešo saistību, Komisija uzskata, ka nevajag un būtu nepareizi ieviest būtiskas 
pārmaiņas saistībā ar konsorciju grupveida atbrīvojumu, iekams nav pabeigta Padomes 
Regulas (EEK) Nr. 4056/86 pārskatīšana.

2.1.2. Gaisa satiksme

Padomes Regulas (EEK) Nr. 1617/93 par grupveida atbrīvojumu aizstāšana

Komisija ir turpinājusi 2004. gadā sākto apspriežu procesu saistībā ar Komisijas 11.
Regulas (EEK) Nr. 1617/936 pārskatīšanu, 2. martā publicējot dokumentu, kurā ir 
iztirzāti apspriežu gaitā iesniegtie apsvērumi.

Komisija 15. novembrī ir pieņēmusi pagaidu projektu regulai par grupveida atbr12.
īvojumu, ar kuru ir paredzēts aizstāt Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1617/93. Šo 
projektu gatavojas apspriest Padomdevēja komiteja aizliegtu vienošanos un dominējo
ša stāvokļa jautājumos. Grupveida atbrīvojuma regulas pagaidu projektā ir paredzēti š
ādi noteikumi:

apspriedēm par pasažieru pārvadājumu tarifiem ES iekšējā gaisa satiksmē•
grupveida atbrīvojumu piemēro līdz 2006. gada 31. decembrim; pēc šīs dienas atbr
īvojuma termiņu nepagarina;

apspriedēm par laika nišu sadali un lidostu ieplānošanu grupveida atbrīvojumu piem•
ēro līdz 2006. gada 31. decembrim; pēc šīs dienas atbrīvojuma termiņu nepagarina;

apspriedēm par pasažieru pārvadājumu tarifiem gaisa satiksmē starp ES un trešām •
valstīm saskaņā ar datu paziņošanas pienākumu grupveida atbrīvojumu piemēro l
īdz 2008. gada 31. decembrim.

Vienlaikus ar jaunās grupveida atbrīvojuma regulas izstrādi Komisijas dienesti ir sāku13.
ši apspriedes ar IATA un vairākām atsevišķām lidsabiedrībām par starplīniju pārvad
ājumu nākotni.

2.2. Mehānisko transportlīdzekļu izplatīšanas grupveida atbrīvojuma regula

Grupveida atbrīvojuma atcelšana automašīnu izplatīšanas līgumu atrašanās vietas 
klauzulās
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7 Šajā sakarā skatīt, piemēram, Porsche lietu, preses paziņojums IP/04/585, 03.05.2004.
8 Skatīt preses paziņojumu IP/05/1208, 30.09.2005.

Komisija 1. oktobrī ir pabeigusi mehānisko transportlīdzekļu izplatīšanas konkurences 14.
noteikumu reformu: saskaņā ar jaunajiem noteikumiem Regulas (EK) Nr. 1400/2002 
grupveida atbrīvojums vairs neattiecas uz autoražotāju un izplatītāju izplatīšanas l
īgumu ,,atrašanās vietas klauzulām”. Atrašanās vietas klauzulas ir automašīnu izplatī
šanas līgumu noteikumi, kas nosaka, ka izplatītāji darbojas vienā pamata atrašanās viet
ā un nedrīkst veidot papildu tirdzniecības vai piegādes vietas citur.

Jaunie noteikumi attiecas uz pasažieru automobiļiem un viegliem saimnieciski 15.
izmantojamiem transportlīdzekļiem. Tie neattiecas uz ekskluzīvas izplatīšanas sistēm
ām vai līgumiem ar nelielu ietekmi uz tirgu7. Attiecībā uz selektīvas izplatīšanas l
īgumiem jaunie noteikumi nozīmē, ka uz atrašanās vietas klauzulām, kas aizliedz izplat
ītājiem veidot papildu tirdzniecības vai piegādes vietas, vairs neattiecas grupveida atbr
īvojuma regulas ,,miera osta”.

Jaunajiem noteikumiem ir divkāršs politisks mērķis8:16.

mazināt teritoriālos ierobežojumus, lai patērētāji varētu baudīt priekšrocības, ko •
dod efektīva konkurence izplatītāju vidū, jo īpaši cenu ziņā un vietās, kur patērēt
ājiem nav reālu iespēju izvēlēties starp viena zīmola automašīnu izplatītājiem,

atvieglināt novatorisku izplatīšanas veidu attīstību, piemēram, daudzzīmolu •
tirdzniecības vietu izveidi.

Pārskatot minētās regulas 5. panta līgumu atrašanās vietas klauzulas, Komisija ir 17.
atzinusi plašāka individuālā novērtējuma nozīmi, kad katrā gadījumā atsevišķi j
ānosaka, vai attiecīgā klauzula atbilst visiem 81. panta 3. punkta nosacījumiem, kuri 
attaisno izņēmumus. Piemērojot atrašanās vietas klauzulas selektīvās izplatīšanas sist
ēmās, iespējamākais pozitīvais rezultāts varētu būt investīciju un atzītu izplatītāju rekl
āmas pūliņu negodīgas izmantošanas novēršana.

Attiecībā uz regulā minētajām pirmā veida atrašanās vietas klauzulām, t.i., klauzulām, 18.
kas aizliedz veidot papildu tirdzniecības vietas, nav saprotams, kā prasība aizliegt 
papildu tirdzniecības vietas varētu autoražotājiem palīdzēt izvairīties no investīciju 
negodīgas izmantošanas. Regula paredz, ka autoražotāji var prasīt papildu tirdzniec
ības vietu ierīkošanu atbilstīgi visiem izplatīšanas vietu kvalitātes standartiem, ko piem
ēro reģionā, kur ir plānota attiecīgās tirdzniecības vietas izveide, un viņiem šajā sakarā
ir tiesības veikt iepriekšēju pārbaudi. Ar to vajadzētu pietikt, lai izvairītos no invest
īciju un atzītu izplatītāju reklāmas pūliņu negodīgas izmantošanas. Turklāt nav dom
ājams, ka papildu tirdzniecības vietas varētu palielināt autoražotāju darījumu un lo
ģistikas izmaksas, jo autoražotāji turpinās piegādāt izplatītāju pasūtītās automašīnas 
saskaņā ar autoražotāju un izplatītāju starpā noslēgtajiem pastāvošajiem līgumiem. 
Tas nozīmē, ka gadījumos, kad izplatītāji izveido papildu tirdzniecības vietas citās dal
ībvalstīs, nav jāslēdz papildu līgumi ar vietējiem importētājiem, lai gan autoražotāji, 
protams, var deleģēt vietējiem importētājiem zināmas funkcijas, piemēram, kvalitātes 
kritēriju ievērošanas pārbaudi. Pirkuma nosacījumi un tirdzniecības apjomi paliek 
nemainīgi saskaņā ar pastāvošajiem izplatīšanas līgumiem.
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9 Komisijas paziņojums par noteikumiem, kas attiecas uz piekļuvi Komisijas lietas materiāliem lietās 
saskaņā ar EK Līguma 81. un 82. pantu, EEZ līguma 53., 54. un 57. pantu un Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 139/2004 (OV C 325, 22.12.2005., 7. lpp.).

10 Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 30. maija Regula (EK) Nr. 1049/2001 par Eiropas 
Parlamenta, Padomes un Komisijas dokumentu publiskumu (OV L 145, 31.05.2001., 43. lpp.).

Veicot individuālu novērtējumu saskaņā ar EK Līguma 81. pantu saistībā ar regulā19.
minētajām otrā veida atrašanās vietas klauzulām, t.i., klauzulām, kas aizliedz veidot 
papildu piegādes vietas, rezultāti, iespējams, varētu būt atšķirīgi. Šajā gadījumā risks, 
ka, veidojot šādas piegādes vietas, notiek investīciju un attiecīgajā teritorijā atzītu 
izplatītāju reklāmas pūliņu un labvēlības negodīga izmantošana, varētu būt lielāks. 
Praksē gadījumos, kad piegādes vietas faktiski izmanto ,,tirdzniecībai” (pretēji vienkār
šai ,,nodošanai”), autoražotāji varētu sekmīgi atsaukties uz 81. panta 3. punkta izņ
ēmumiem, ar noteikumu, ka papildu piegādes vietu atvēršanas aizliegums ir vienīgais 
veids, kā novērst negodīgas izmantošanas risku, kas var novest pie attiecīgā izplatī
šanas tīkla destabilizācijas.

3. Procedūras noteikumi

3.1. Piekļuve lietas materiāliem

Komisija 13. decembrī ir pieņēmusi Paziņojumu par noteikumiem, kas attiecas uz piek20.
ļuvi Komisijas lietas materiāliem konkurences noteikumu pārkāpumu un uzņēmumu 
apvienošanās lietās9. Paziņojumā ir sniegti pamatprincipi, kas jāievēro, izmantojot ties
ības piekļūt lietas materiāliem saskaņā ar paziņojumā skaidri izklāstītajiem 
noteikumiem. Paziņojums neattiecas uz piekļuvi citu tiesas prāvu materiāliem. Pazi
ņojumā aprakstītās tiesības piekļūt lietas materiāliem, kas atšķiras no vispārīgajām ties
ībām uz piekļuvi dokumentiem saskaņā ar Regulu Nr. 1049/200110, ļauj personām, 
kuras ir Komisijas iebildumu paziņojuma adresāti, efektīvi izmantot savas aizstāvības 
tiesības.

Ar šo paziņojumu aizstāj 1997. gadā pieņemto paziņojumu par piekļuvi lietas materi21.
āliem, un šā paziņojuma mērķis ir veicināt tās procedūras pārredzamību un saprotam
ību, ko Komisija izmanto, izskatot pieprasījumus par piekļuvi lietas materiāliem 
konkurences noteikumu pārkāpumu un apvienošanās lietās. Šajā sakarā Paziņojumā ir 
teikts, ka Komisijas iebildumu adresātiem ir tiesības piekļūt lietas materiāliem vai nu 
elektroniskā vai papīra formātā. Paziņojumā ir norādīts, kādos gadījumos puses var 
piekļūt lietas materiāliem. Paziņojumā ir precizēts, ka ,,Komisijas lietas materiāli” ir 
visi dokumenti, kas attiecas uz konkrēto procedūru, kuras rezultātā ir tapis Komisijas 
iebildumu paziņojums. Komisijas iekšējie dokumenti (tostarp sarakste ar dalībvalstīm), 
komercnoslēpumi un citāda konfidenciāla informācija pusēm nav pieejama. Komisija 
interpretē iekšējo dokumentu jēdzienu, pie šādiem dokumentiem pieskaitot principā
visu saraksti starp Komisiju un tās ārējiem ekspertiem. Tomēr piekļuve ir atļauta ar 
tiesvedību saistītu pētījumu rezultātiem, kā arī dokumentiem, kas ir vajadzīgi, lai 
izprastu pētījumu metodiku vai pārbaudītu tās tehnisko pareizību.

Paziņojumā ir izvērsti aprakstīta kārtība, kas jāievēro attiecībā uz konfidenciālu inform22.
āciju un saistībā ar tiesībām piekļūt lietas materiāliem. Ir aprakstīta arī ar konfidenciālit
ātes sūdzībām saistītu strīdu risināšanas kārtība, ieskaitot uzklausīšanas amatpersonu 
lomu.
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11 Komisijas paziņojums par imunitāti pret sodiem un sodu samazinājumu karteļu lietās (OV C 45, 
19.02.2002., 3. lpp.).

12 Par dažādajiem Komisijas informēšanas veidiem (informācija par tirgus darbību, sūdzības), skatīt 3. 
un 4. punktu Komisijas paziņojumā par sūdzību izskatīšanu saistībā ar EK Līguma 81. un 82. pantu 
(OV C 101, 27.04.2004., 65. lpp.) (tālāk tekstā ,,Komisijas paziņojums par sūdzībām”).

13 Skatīt Komisijas paziņojumu par sūdzībām, kā arī 5. pantu Komisijas Regulā (EK) Nr. 773/2004 un š
īs regulas pielikumu (C veidlapa).

Paziņojumā ir aplūkots arī saistītais jautājums par konkurences noteikumu pārkāpumu 23.
procesu prasītāju un uzņēmumu apvienošanās procesos iesaistītu citu pušu piekļuvi 
īpašiem dokumentiem. Šādas tiesības tomēr ir ierobežotākas nekā tiesības piekļūt 
lietas materiāliem.

3.2. Ar tirgus darbību saistītas informācijas un sūdzību izskatīšana

Komisija augstu vērtē uzņēmēju un patērētāju sniegto informāciju, jo tā palīdz nodro24.
šināt efektīvu konkurences noteikumu piemērošanu. Komisija gaida informāciju par 
jomām, kurās ir traucēta tirgus darbība, un par iespējamiem konkurences noteikumu p
ārkāpumiem.

Šo informāciju Komisijai var darīt zināmu dažādos veidos:25.

Par īpaši svarīgu Komisija uzskata ziņošanu par karteļiem un pieteikumus saskaņā•
ar iecietības programmu11. Karteļi ir vispostošākais veids, kā nomākt konkurenci, 
un cīņā pret tiem Komisija iegulda ievērojamus līdzekļus.

Komisija vienmēr gaida informāciju par tirgus darbību12 arī tad, ja tai neseko konkr•
ētu lietu izmeklēšana. Tikai apkopojot plašu informāciju no dažādiem avotiem, 
Komisija var gūt skaidru priekšstatu par situāciju tirgū.

Komisija gaida arī oficiālas sūdzības13 par konkrētiem jautājumiem, kas skar •
Kopienas intereses un kurās ir sniegts pienācīgs situācijas raksturojums. Bez sūdzīb
ās atklātās informācijas un to iesniedzēju aktīva atbalsta Komisija nebūtu varējusi 
pieņemt daudzus svarīgus lēmumus. Pirms iesniegt oficiālu sūdzību, vienmēr ir 
ieteicams sazināties ar Konkurences ĢD. Šādas neoficiālas pārrunas paver iespēju 
agrīni apspriesties par iespējamā sūdzības iesniedzēja rīcībā esošo informāciju un 
palīdz noskaidrot, vai Komisija attiecīgo gadījumu varētu uzskatīt par pietiekami 
svarīgu.

Ikviens no šiem informēšanas veidiem ir pietiekami svarīgs, lai tam, iespējams, sekotu 26.
tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumi. Komisija rūpīgi izskata katru sa
ņemto iesniegumu un sniedz atbildi.
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14 Skatīt Komisijas paziņojuma par sūdzībām 19ss. punktus, kā arī Komisijas paziņojuma par sadarbību 
Konkurences iestāžu tīklā 5ss. punktus (OV C 101/2004, 27.04.2004., 43. lpp.).

15 Skatīt Komisijas paziņojuma par sūdzībām 16. punktu.
16 Skatīt spriedumu lietā C-453/99, Courage pret Crehan, 2001, ECR I-6297, 26. un 27. punkts; 7. apsv

ērumu Regulā (EK) Nr. 1/2003.
17 Zaļā grāmata par zaudējumu atlīdzināšanas prasībām par EK konkurences noteikumu pārkāpšanu, 

COM(2005)672, 19.12.2005. (skatīt tālāk sadaļu A.I.5.).
18 Skatīt jo īpaši 3. apsvērumu Regulā (EK) Nr. 1/2003, kā arī Komisijas paziņojuma par sūdzībām 11. 

punktu.
19 Skatīt Komisijas paziņojuma par sūdzībām 41ss. punktus, jo īpaši 43. punktu.

1. logs. EK Līguma 81. un 82. pants: sūdzību izskatīšanas prioritāšu kārtība un 
Kopienas intereses

Pirms iesniegt oficiālu sūdzību Komisijai, ir ieteicams ņemt vērā tālāk izklāstītos ieteikumus.

Dalībvalstu konkurences iestādes un tiesas

Apsverot iespēju iesniegt oficiālu sūdzību Komisijai, patērētājiem un uzņēmējiem nevajadzētu 
aizmirst, ka arī dalībvalstu konkurences iestādes piemēro ES konkurences tiesību aktus un 
sadarbojas ar Komisiju Eiropas Konkurences iestāžu tīklā (EKT). Tādēļ pirms iesniegt sūdzību 
Komisijai, vispirms ir jāapsver, vai attiecīgās sūdzības izskatīšanā nevarētu iesaistīties dal
ībvalsts konkurences iestādes.

Piemēram, ja iespējamais pārkāpums iespaido konkurenci galvenokārt vienas dalībvalsts 
teritorijā, lietu varbūt var izmeklēt šīs dalībvalsts konkurences iestāde (VKI). Arī gadījumos, 
kad attiecīgā lieta iespaido konkurenci vairāk nekā vienā dalībvalstī, VKI var sadarboties, v
ācot pierādījumus par konkurences noteikumu pārkāpumiem, un divu vai vairāku dalībvalstu 
VKI var kopīgi sākt lietas izmeklēšanu. Plašāka informācija par savstarpējo palīdzību EKT ir 
pieejama Komisijas tīmekļa vietnē14.

Personām, kas gatavojas iesniegt sūdzību, ir jāapsver arī iespēja vērsties ar prasību valsts tiesā. 
Valsts tiesas var pietiekami labi izskatīt daudzas lietas, tostarp prasības par līgumsaistību 
izpildi, civillietas saistībā ar 81. panta 2. punktā paredzēto līgumu anulēšanu vai iesniegumus 
par pagaidu pasākumiem15. Komisija pārliecināti aizstāv arī no konkurences noteikumu pārk
āpumiem cietušo personu tiesības iesniegt zaudējumu atlīdzības prasības valsts tiesās16 un ir 
publicējusi Zaļo grāmatu17, kurā ir apspriestas dažādas zaudējumu atlīdzības prasību izskatī
šanas atvieglojumu iespējas.

Prioritātes

Apsverot iespēju iesniegt oficiālu sūdzību Komisijai, ir jāņem vērā, ka Komisija ļoti nopietni 
uztver visu tai iesniegto informāciju, tomēr tās rīcībā nav līdzekļu, lai izmeklētu ikvienu pazi
ņoto problēmu. Komisijai ir jānosaka prioritātes un ierobežotie līdzekļi jākoncentrē, lai izmekl
ētu un sodītu visnopietnākos pārkāpumus un nodarbotos ar lietām, kas iespaido ES 
konkurences politikas attīstību un EK Līguma 81. un 82. panta saskaņotu piemērošanu18.

Lai lemtu, vai kādas sūdzības padziļināta izmeklēšana pietiekami skar Kopienas intereses, 
Komisija, pamatojoties uz pieejamo informāciju, atbilstīgi katram atsevišķam gadījumam piem
ēro vienu vai vairākus tālāk izklāstītos kritērijus19:

ietekme uz konkurenci iekšējā tirgū, par ko jo īpaši liecina šādi aspekti:•

sūdzībā izklāstītā pārkāpuma ģeogrāfiskais mērogs vai sūdzībā izklāstītā–
pārkāpuma saimnieciskā ietekme, vai iesaistīto preču vai sūdzībā izklāstīt
ā pārkāpuma tirgus apjoms vai ietekme uz galapatērētājiem, vai

ar sūdzību saistīto uzņēmumu vieta tirgū vai attiecīgā tirgus kopējā darb–
ība;

vajadzīgās izmeklēšanas apjoms un sarežģītība, pārkāpuma konstatēšanas iespējam•
ība un - ievērojot šos aspektus - padziļinātas izmeklēšanas samērīgums;

iespējamība celt prasību valsts tiesā, jo īpaši, ja saistībā ar attiecīgo lietu notiek vai •
ir notikuši privāti tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumi un ja lietas 
raksturs ļauj to pienācīgi risināt šādā veidā;

lietderīguma pakāpe, ierosinot lietu par atsevišķu sūdzību, kas skar konkrētus •
juridiskus jautājumus, ko Komisija jau izmeklē saistībā ar vienu vai vairākām citām 
lietām vai ko tā jau ir izmeklējusi un/vai kas jau ir Kopienas tiesu procesa subjekts;
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20 SEC (2005) 791.
21 Skatīt Ietekmes novērtējuma pamatnostādņu pielikuma 9. sadaļu.
22 Skatīt Ietekmes novērtējuma pamatnostādņu pielikuma 9.2. sadaļu.

4. ES tiesību aktu konkurences ietekmes novērtējums

Viens no svarīgākajiem darbības virzieniem Lisabonas stratēģijā, kuras jaunais posms 27.
ir sācies 22.-23. martā, ir tiesiskā regulējuma pilnveide gan ES, gan valstu līmenī nol
ūkā sekmēt konkurētspēju. Darbs pie ,,labāka tiesiskā regulējuma“ ir sākts 2002. gadā
saskaņā ar Komisijas rīcības plānu, kas ir pārskatīts 16. martā. Tas aptver visus vēl 
neapstiprinātos ES likumdošanas priekšlikumus, spēkā esošos noteikumus (vienkāršo
šana) un jaunos likumdošanas un politikas priekšlikumus. Saskaņā ar rīcības plānu 
Komisija jūnijā ir pieņēmusi atjauninātās Ietekmes novērtējuma pamatnostādnes20, kas 
aptver visas Komisijas gada darba plānā iekļautās likumdošanas un politikas iniciat
īvas. Veicot ietekmes novērtējumu, notiek alternatīvu apzināto problēmu risinājuma 
variantu izpēte un šo variantu saimnieciskās, vides un sociālās ietekmes vērtēšana.

Ietekmes novērtējuma pamatnostādnēs ir atzīts, ka ,,svarīgs ražīguma pieauguma un 28.
konkurētspējas dzinējspēks ir spēcīga konkurence atbalstošā uzņēmējdarbības vidē”21. 
Tādēļ ietekmes novērtējuma neatņemama daļa ir novērtējums saistībā ar ietekmi uz 
konkurenci. Ietekmes novērtējuma pamatnostādnēs ir uzskaitīti – šis saraksts gan nav 
izsmeļošs – tie priekšlikumu veidi, kas būtu jānovērtē saistībā ar iespējami negatīvu 
ietekmi uz konkurenci (piemēram, noteikumi par liberalizētām tīklojumu nozarēm, pas
ākumi, kas ietekmē iespējas iekļūt tirgū un izkļūt no tā, atbrīvojumi no konkurences 
noteikumiem utt.)22.

Novērtējot ietekmi uz konkurences politiku, ir jāsāk ar diviem konkurences ietekmes 29.
novērtējuma pamatjautājumiem. Pirmais: kādi konkurences ierobežojumi tieši vai 
netieši izriet no attiecīgā priekšlikuma (vai tas ierobežo iespējas iekļūt tirgū, ietekmē
uzņēmēju tirgus uzvedību utt.)? Otrais: vai attiecīgos politiskos mērķus var sasniegt ar 
mazāk ierobežojošiem līdzekļiem? Ņemot vērā konkurences ietekmes novērtējuma 
rezultātus, izvirzīto politisko mērķu sasniegšanai ir iespējams izvēlēties mazāk ierobe
žojošas regulatīvas vai tirgus metodes, tādējādi izvairoties no nevajadzīgiem un pārspīl
ētiem konkurences ierobežojumiem. Tas ir gan patērētāju, gan rūpniecības interesēs.

5. Zaļā grāmata par zaudējumu atlīdzības prasībām saistībā ar EK konkurences 
noteikumu pārkāpumiem

EK Līguma 81. un 82. pantā izklāstīto konkurences noteikumu piemērošanu var 30.
pieprasīt gan konkurences iestādes (valsts piemērošanas pasākumi), gan privātas 
puses, kas ceļ prasību valsts tiesā (privāti piemērošanas pasākumi). Viens no EK 
konkurences noteikumu modernizācijas mērķiem ir bijis šo noteikumu piemērošanā
piešķirt lielāku lomu valsts tiesām un valsts konkurences iestādēm (VKI). Regulā
(EK) Nr. 1/2003 šajā sakarā ir uzsvērta Komisijas, valsts tiesu un VKI kopējā atbild
ība un sniegti vajadzīgie instrumenti, lai nodrošinātu EK konkurences noteikumu plaš
āku un saskaņotāku piemērošanu. Lai īstenotu valsts piemērošanas pasākumus, 
Komisija un VKI cieši sadarbojas Eiropas Konkurences iestāžu tīklā (EKT). Lai 
īstenotu privātus piemērošanas pasākumus, ar Regulu (EK) Nr. 1/2003 ir atceltas 
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23 Zaļā grāmata ir pieejama 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/actions_for_damages/gp.html. To papildina 
Komisijas dienestu darba dokuments, kas ir pieejams 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/actions_for_damages/sp.html un kurā ir sniegts 
Zaļajā grāmatā minēto politiskās rīcības variantu sīkāks raksturojums un analīze.

24 Skatīt Komisijas uzdevumā veiktā un 2004. gadā publicētā pētījuma rezultātus, kas ir pieejami 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/actions_for_damages/study.html

25 Lieta C-453/99 Courage pret Crehan, 2001, ECR I-6297.

Komisijas monopoltiesības piemērot 81. panta 3. punktu, tādējādi pilnvarojot valsts 
tiesas pilnā apjomā piemērot EK Līguma 81. un 82. pantu. Valsts tiesām ir ekskluzīva 
kompetence lemt par zaudējumu atlīdzību personām, kam tie nodarīti, pārkāpjot 
konkurences tiesības.

Komisijas 19. decembrī publicētā Zaļā grāmata ir veltīta zaudējumu atlīdzības prasīb31.
ām saistībā ar konkurences noteikumu pārkāpumiem23. Komisija vēlas sekmēt šādas 
prasības – līdz šim to ir bijis ļoti maz24 – jo tās pa līdz īstenot divējādus mērķus. Proti, 
tās ļauj saņemt kompensāciju personām, kam pret konkurenci vērsta rīcība ir radījusi 
zaudējumus, un ir papildu stimuls uzņēmumiem ievērot EK Līguma konkurences 
noteikumus. Zaudējumu piedziņas prāvas ne vien pastiprina efektu, ko rada 
konkurences iestāžu paziņojumi par atklātajiem pārkāpumiem, tās var būt arī patstāv
īgs noteikumu piemērošanas nodrošinājuma līdzeklis. Privātie EK Līguma 
konkurences noteikumu piemērošanas nodrošinājuma pasākumi tādējādi kļūst par 
instrumentu, kas paplašina EK Līguma 81. un 82. panta piemērošanas jomu. Turklāt 
sekmīgas zaudējumu atlīdzības prāvas individuāliem Eiropas uzņēmumiem vai patērēt
ājiem ļauj tieši iesaistīties piemērošanas pasākumos. Šāda tieša uzņēmumu un patērēt
āju pieredze palielina konkurences noteikumu tiešo nozīmi. Ceļot EK Līguma 
konkurences noteikumu piemērošanas līmeni, zaudējumu piedziņas prāvas Eiropā
sekmē šo noteikumu ievērošanu un līdz ar to arī efektīvu konkurenci. Tādēļ tās ir 
uzskatāmas par svarīgiem instrumentiem, kas veicina konkurētspējīgas tautsaimniec
ības izveidi un noturību, un šāda tautsaimniecība ir viens no svarīgākajiem elementiem 
Lisabonas stratēģijā, kuras mērķis ir Eiropas Savienības tautsaimniecības izaugsme un 
jaunu darbavietu radīšana Eiropas iedzīvotājiem.

Pieņemot spriedumu lietā Courage pret Crehan, Tiesa 2001. gadā ir apstiprinājusi, ka 32.
personām, kas ir cietušas zaudējumus saistībā ar EK Līguma konkurences noteikumu 
pārkāpumiem, ir tiesības pieprasīt zaudējumu atlīdzību, un dalībvalstīm ir jānosaka 
zaudējumu atlīdzības prasību efektīvas izskatīšanas kārtība25. Zaļās grāmatas galvenais 
mērķis ir atklāt svarīgākos šķēršļus, kas traucē izveidot efektīvāku zaudējumu atlīdz
ības prasību izskatīšanas sistēmu, un rosināt apspriest dažādus iespējamās rīcības 
variantus, lai atvieglinātu ar EK Līguma konkurences noteikumu pārkāpumiem saist
īto zaudējumu atlīdzības prasību izskatīšanu.

Zaļajā grāmatā ir apskatīta virkne svarīgāko jautājumu, piemēram, pierādījumu 33.
pieejamība, vajadzība pierādīt vainu, zaudējumu aprēķināšana, aizstāvības nodošanas 
iespējamība, netiešo pircēju tiesības celt prasību, reprezentatīvu un kolektīvu prasību 
iespējamība, tiesvedības izmaksas, valsts un privāto tiesību aktu piemērošanas nodro
šinājuma pasākumu koordinācija, jurisdikcijas noteikumi un piemērojamie tiesību akti.

Zaļās grāmatas mērķis ir rosināt diskusiju par to, kā panākt, lai būtu vairāk sekmīgu ar 34.
EK Līguma konkurences noteikumu pārkāpumiem saistīto zaudējumu piedziņas pr
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āvu. Saņemtās atsauksmes palīdzēs Komisijai lemt, vai ir jāveic pasākumi, lai veicinātu 
šādu prasību skaita pieaugumu, un kādi pasākumi šajā nolūkā būtu vispiemērotākie.
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26 Komisijas 2005. gada 13. jūnija lēmums (EK) Nr. C(2005)1682 par izmeklēšanas sākšanu gāzes un 
elektroenerģijas apgādes nozarē saskaņā ar 17. pantu Padomes Regulā (EK) Nr. 1/2003. Skatīt 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/sector_inquiries/energy/decision_en.pdf

27 Skatīt 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/sector_inquiries/energy/communication_en.pdf

28 Paziņojums Eiropadomes pavasara sanāksmei – Sadarbība izaugsmei un darbavietu attīstībai – Jauns 
posms Lisabonas stratēģijā, COM(2005) 24, 02.02.2005. Skatīt jo īpaši 8. un 19. lpp

B – EK Līguma 81., 82. un 86. panta piemērošana

1. Enerģētika, smagā, ķīmijas un farmācijas rūpniecība

1.1. Enerģētika

Nozaru izmeklēšana gāzes un elektroenerģijas apgādes nozarē

Pats svarīgākais ES konkurences noteikumu piemērošanas pasākums enerģētikas 35.
nozarē 2005. gadā ir bijis nozaru izmeklēšanas sākums gāzes un elektroenerģijas apg
ādes nozarē. Komisija 13. jūnijā ir pieņēmusi lēmumu26 sākt nozaru izmeklēšanu gāzes 
un elektroenerģijas apgādes nozarē saskaņā ar Komisijas pilnvarām, ko paredz 17. 
pants Padomes Regulā (EK) Nr. 1/2003. Nozaru izmeklēšanas pamatojums ir izklāst
īts konkurences komisāra paziņojumā, kam pievienojas enerģētikas komisārs.27

Nozaru izmeklēšana ir daļa no Komisijas centieniem atjaunināt Lisabonas stratēģiju, 36.
kuras mērķi ir sekmēt saimniecisko izaugsmi, celt nodarbinātības līmeni un pārvērst 
Eiropas Savienības tautsaimniecību par ,,konkurētspējīgāko un dinamiskāko uz zinā
šanām pamatoto tautsaimniecību pasaulē”. Lai palīdzētu no jauna izvērst Lisabonas 
stratēģiju, Komisija ir nolēmusi panākt aktīvāku konkurences noteikumu piemērošanu, 
tostarp veicot nozaru novērtējumu, lai nodrošinātu Eiropas tirgu atvērtību un konkur
ētspēju, jo īpaši enerģētikas nozarē28.

Izmeklēšana skar nesen liberalizēto gāzes un elektroenerģijas apgādes nozari. Tirgus 37.
integrācijas tempi ir bijuši nepiedodami gausi, un līdz šim nav izdevies ievērojami 
ietekmēt abām nozarēm tik raksturīgo augsto koncentrācijas līmeni. Cenas 2004. un 
2005. gadā ir ievērojami cēlušās, un pasūtītāji arvien biežāk sūdzas par piegādātāju 
nespēju nodrošināt konkurētspējīgus piedāvājumus. Šāda situācija liecina, ka tirgus 
nedarbojas pietiekami labi, tādēļ izmeklēšanas sākums saskaņā ar 17. pantu Padomes 
Regulā (EK) Nr. 1/2003 un Komisijas rīcībā esošo izmeklēšanas instrumentu izmanto
šana ir pamatota.

Elektroenerģijas apgādes nozarē izmeklēšana skar galvenokārt cenu veidošanas meh38.
ānismu elektroenerģijas vairumtirdzniecības tirgū, elektroenerģijas ražošanu un pieg
ādi un faktorus, kas nosaka ražotāju piegādes un cenu stratēģiju. Īpaša uzmanība ir 
veltīta, lai noskaidrotu, vai elektroenerģijas ražotājiem ir būtiska tirgus ietekme un vai 
tie var iespaidot elektroenerģijas vairumtirdzniecības cenas. Lai veiktu šādu novērt
ējumu, visticamāk būs jāizmanto ekonometriskā analīze. Turklāt ir paredzēts sīkāk izp
ētīt šķēršļus, kas kavē tirgus pieejamību un elektroenerģijas pārrobežu plūsmu, piem
ēram, šķēršļus, ko var radīt dažu dalībvalstu ilgtermiņa piegādes līgumi un valstu 
energosistēmu starpsavienojumu juridiskie un darbības režīmi.
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29 Skatīt: 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/sector_inquiries/energy/issues_paper15112005.
pdf

Gāzes apgādes nozarē izmeklēšana skar galvenokārt ilgtermiņa importa līgumus, 39.
apmaiņas līgumus un šķēršļus, kas kavē gāzes pārrobežu plūsmu. Sīkāk ir paredzēts p
ētīt arī balansēšanas prasības, kas attiecas uz gāzes pārvades tīklu lietotājiem un gāzes 
uzglabāšanu, kā arī pakārtoto tirgu ilgtermiņa līgumus un to ietekmi uz piegādātāja 
maiņas izmaksām un iekļūšanu tirgū.

Gāzes piegādes nozares un elektroenerģijas piegādes nozares izmeklēšana aptver atš40.
ķirīgus jautājumus, jo konkurence šajās nozarēs atrodas dažādās attīstības stadijās, 
turklāt šīm nozarēm ir gluži atšķirīgas ražošanas struktūras. Tomēr izmeklēšanā
Konkurences ĢD ņems vērā starp šīm nozarēm pastāvošās saiknes. Jo gāzi arvien vair
āk izmanto kā galveno kurināmo elektroenerģijas ražošanā, un konkurētspējīgāks g
āzes tirgus varētu tūlītēji un labvēlīgi ietekmēt elektroenerģijas tirgu.

Konkurences ĢD mērķis ir atklāt, vai šķietami traucētās gāzes un elektroenerģijas 41.
tirgus darbības cēlonis ir EK Līguma 81., 82. un 86. panta noteikumu pārkāpumi, un t
ādā gadījumā Komisija varētu veikt aktīvus korektīvus pasākumus. Pamatojoties uz 
izmeklēšanā iegūtajiem faktiem un no tiem izrietošajām tiesību aktu piemērošanas 
nodrošinājuma prioritātēm, Konkurences ĢD bez kavēšanās izskatīs ikvienu ar EK L
īguma 81., 82. un 86. pantu saistīto lietu. Jādomā, ka izmeklēšanas rezultāti palīdzēs 
arī novērtēt pašreizējā tiesiskā regulējuma efektivitāti gāzes un elektroenerģijas tirgus 
liberalizācijas procesā.

Gatavojoties izmeklēšanai, Konkurences ĢD ir apspriedies ar nozaru apvienībām, pat42.
ērētāju grupām, citiem Komisijas dienestiem (tostarp Transporta un enerģētikas ĢD), 
kā arī ar valsts konkurences iestādēm (VKI) un valsts regulējošajām iestādēm (VRI) 
un to Eiropas pārstāvjiem, lai precīzi virzītu izmeklēšanu un nodrošinātu tās efektivit
āti. Konkurences ĢD mērķis ir nodrošināt visa izmeklēšanas procesa pārredzamību. P
ēc sākotnējās apspriežu rezultātu analīzes Komisija ar galvenajām nozaru problēmām 
ir iepazīstinājusi vairāku forumu dalībniekus, jo īpaši 1. decembra Enerģētikas 
padomes sanāksmes dalībniekus – šajā sanāksmē Komisija ir arī sniegusi ziņojumu par 
enerģētikas nozares liberalizācijas tiesisko instrumentu kopuma īstenošanu. Galvenās 
apzinātās problēmas ir nosauktas Konkurences ĢD Problēmu dokumentā29, un tās ir 
saistītas ar augsto koncentrācijas līmeni, vertikālu tirgus slēgšanu, tirgus integrācijas tr
ūkumu, pārredzamības trūkumu un cenu veidošanas mehānismu. Komisija 2006. gada 
sākumā ir paredzējusi nākt klajā ar sākotnējo ziņojumu, kam sekos intensīvas atklātas 
apspriedes. Galīgo ziņojumu par izmeklēšanu enerģētikas nozarē ir paredzēts publicēt 
2006. gada beigās.

Nozaru izmeklēšana ievērojami stiprina Komisijas iespējas aktīvi veicināt konkurenci 43.
nesen liberalizētajā gāzes un elektroenerģijas apgādes nozarē, taču, lai sekmētu 
liberalizācijas procesu, 2005. gadā saistībā ar konkrētām lietām Komisija ir enerģiski 
īstenojusi arī tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumus.

Ilgtermiņa gāzes piegādes līgumi pakārtotajos tirgos

Īpaša problēma, kas ir radusies pēc gāzes nozares atvēršanas konkurencei 2005. gadā, 44.
ir pakārtoto tirgu iespējamā slēgšana, ko var izraisīt ilgtermiņa gāzes piegādes līgumi 
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30 http://www.bundeskartellamt.de/wDeutsch/entscheidungen/Kartellrecht/EntschKartell.shtml
31 Ziņojums par konkurenci, 2003. gads, 98. punkts.
32 Preses paziņojums IP/05/195, 17.02.2005.

starp tradicionālajiem piegādātājiem, no vienas puses, un sadales uzņēmumiem un r
ūpnieciskiem un komerciāliem lietotājiem, no otras puses.

Ilgtermiņa līgumi neļauj pasūtītājiem izvēlēties alternatīvus piegādātājus, kas var pied45.
āvāt izdevīgākus piegādes nosacījumus. Dažkārt spēkā esošo līgumu termiņš beidzas p
ēc daudziem gadiem, tādēļ attiecīgie pasūtītāji nevar gūt labumu no nozarē pieaugošās 
konkurences. Turklāt gāzes piegādes tirgū ir vērojama arī liela apjoma ekonomija, ko 
rada, piemēram, balansēšanas un elastīguma augstās izmaksas, kas relatīvi samazinās, 
pieaugot piegādātās gāzes apjomam. Tādējādi ilgtermiņa līgumi pakārtotajos tirgos 
var arī kavēt alternatīvu piegādātāju iespējas radīt pietiekamu tirgus daļu, lai varētu 
efektīvi konkurēt. Šādi ilgtermiņa līgumi tādējādi var slēgt piekļuvi tirgum un radīt 
konkurences problēmas gadījumos, kad bez tiem var iztikt, jo tie nav vajadzīgi, lai rad
ītu kompensējošas priekšrocības patērētājiem.

Konkurences ĢD un VKI un VRI divas reizes ir apsprieduši pakārtoto tirgu ilgtermi46.
ņa līgumu problēmu Eiropas Konkurences iestāžu tīkla (EKT) Enerģētikas apakšgrup
ā. Bundeskartellamt vispirms bija publicējis ziņojumu par problēmām, ko rada ilgtermi
ņa līgumi tajā tirgus daļā, kas piegādā gāzi vietējiem uzņēmumiem Vācijā
(,,Stadtwerke”). Tad tas sāka sarunas ar 15 lielākajiem šā tirgus piegādātājiem, lai to 
piegādes līgumiem noteiktu konkrētus termiņa ierobežojumus. Šīs sarunas pārtrūka 
15. septembrī, un Bundeskartellamt ir paziņojis, ka sāks oficiālu aizlieguma proced
ūru30. Konkurences ĢD izmeklē arī lietu, kas ir saistīta ar ilgtermiņa gāzes piegādes l
īgumiem Beļģijas tirgū.

Teritoriālo aizliegumu lietas

Konkurences ĢD 2005. gadā ir turpinājis pielikt pūles, lai panāktu, ka pirmsliberaliz47.
ācijas komerciālā prakse enerģētikas tirgū negrauj liberalizācijas procesu. Šie pūliņi 
vainagojās ar panākumiem, kad tika atcelti teritoriālie aizliegumi līgumos, ko ar vair
ākiem svarīgiem vēsturiskiem ES vairumtirgotājiem ir noslēdzis Gazprom. Teritoriāli 
aizliegumi neļauj gāzes importētājiem eksportēt gāzi uz pārējām dalībvalstīm un/vai 
mazina importētāju ieinteresētību to darīt, tādējādi kavējot tirgus integrāciju un 
konkurenci vadošo vairumtirgotāju vidū.

Konkurences ĢD 2003. gadā ir izdevies panākt, ka Gazprom un Itālijas naftas un g48.
āzes uzņēmums Eni Spa31 apņemas pārtraukt šādu praksi. Februārī32 Konkurences ĢD 
ir panācis uzlabojumus gāzes piegādes līgumos starp Austrijas vadošo gāzes 
vairumtirgotāju OMV un Krievijas gāzes ražotāju Gazprom. Konkrēti grozījumi 
paredz, ka Gazprom vairs neaizliegs OMV pārdot no Gazprom nopirkto gāzi ārpus 
Austrijas un Gazprom varēs brīvi pārdot gāzi citiem Austrijas pasūtītājiem, vispirms 
nepiedāvājot to OMV (t.s. pirmpirkuma tiesības). OMV ir arī piekritis ieguldīt līdzek
ļus, lai celtu TAG cauruļvada jaudu – pa šo cauruļvadu Krievijas gāzi transportē caur 
Austriju uz Itāliju. Šis rezultāts līdzinās 2003. gadā panāktajam rezultātam ENI lietā. 
OMV apņemšanās pēc būtības ir identas solījumiem, ko Komisijai 2003. oktobrī ir 
devis ENI, kas arī ir TAG cauruļvada akcionārs. Ņemot vērā šos apstākļus, Komisija 
ir nolēmusi šo izmeklēšanu izbeigt.



LV 25 LV

33 Preses paziņojums IP/05/710, 10.06.2005.
34 Eiropas Parlamenta un Padomes 2005. gada 28. septembra Regula (EK) Nr. 1775/2005 par dabasgāzes 

pārvades tīklu piekļuves nosacījumiem (OV L 289, 03.11.2005., 1. lpp.).
35 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 89/2005/EK par pasākumiem, kas jāveic, lai garantētu dro

šas elektroenerģijas piegādes un infrastruktūras ieguldījumus.
36 Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 26. jūnija Direktīva 2003/55/EK par kopīgiem 

noteikumiem attiecībā uz dabasgāzes iekšējo tirgu un par Direktīvas 98/30/EK atcelšanu (OV L 176, 
15.07.2003., 57. lpp.).

37 Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 26. jūnija Direktīva 2003/55/EK par kopīgiem 
noteikumiem attiecībā uz dabasgāzes iekšējo tirgu un par Direktīvas 98/30/EK atcelšanu (OV L 176, 
15.07.2003., 37. lpp.).

38 Lieta C-17/03, Vereniging voor Energie, Milieu en Water un citi pret Directeur van de Dienst 
uitvoering en toezicht energie.

Jūnijā33 Konkurences ĢD ir izbeidzis izmeklēšanu saistībā ar gāzes piegādes līgumiem 49.
starp Gazprom un Vācijas lielāko E.ON grupas vairumtirdzniecības uzņēmumu E.on 
Ruhrgas AG, panākot, ka no šiem līgumiem svītro teritoriālā aizlieguma klauzulas. 
Turklāt Gazprom vairs nebūs jāievēro ,,priviliģētākā pasūtītāja” klauzulas, kas līdz šim 
bija iekļautas šajos līgumos. Šīs klauzulas lika Gazprom piedāvāt Ruhrgas tādus pašus 
nosacījumus, kādus tas Vācijas vairumtirgū piedāvā Ruhrgas konkurentiem.

Šo divu lietu izbeigšana nozīmē, ka tagad Komisija ir pabeigusi izmeklēt visas 2001. 50.
gadā sāktās lietas saistībā ar Krievijas gāzes eksporta ierobežojumiem (Austrijā, 
Francijā, Vācijā, Itālijā un Nīderlandē). Izmeklēšana, kas arī ir sākta 2001. gadā, vēl 
turpinās saistībā ar Alžīrijas gāzi, ko importē Itālijas un Spānijas uzņēmumi.

Tiesiskais regulējums

Komisija 2005. gadā ir turpinājusi gāzes un elektroenerģijas iekšējā tirgus tiesiskā51.
regulējuma izstrādi. Padome un Parlaments 28. septembrī ir pieņēmuši regulu par tre
šo pušu piekļuves nosacījumiem dabasgāzes pārvades tīkliem, ar kuru ir iecerēts 
uzlabot jaunu tirgus dalībnieku pārrobežu tirdzniecības iespējas34. Ir paredzēts 2006. 
gada sākumā pieņemt direktīvu par piegāžu drošību un infrastruktūras attīstību 
elektroenerģijas nozarē35. Ar šo direktīvu ir iecerēts nodrošināt uzticamu tiesisko 
regulējumu, kas veicinās jaunus ieguldījumus elektroenerģijas ražošanā un tās 
infrastruktūrā.

Komisija 2005. gadā ir turpinājusi pielikt pūles, lai nodrošinātu, ka dalībvalstis īsteno 52.
Otro gāzes36 un Otro elektroenerģijas37 direktīvu, kas ir uzskatāmas par enerģētikas 
tirgus liberalizācijas procesa tiesiskā regulējuma stūrakmeņiem. Šajā ziņā ir gūti iev
ērojami panākumi. Saskaņā ar Otro gāzes un Otro elektroenerģijas direktīvu Komisijai 
līdz 2005. gada beigām bija jāziņo par paveikto iekšējā gāzes un elektroenerģijas 
tirgus izveidē. Komisija ir iesniegusi ziņojumu Enerģētikas padomei 1. decembrī. Tas 
saskan ar Konkurences ĢD veikto nozaru izmeklēšanas analīzi, un tajā ir ieteikts 
pirms lēmuma pieņemšanas par trešā liberalizācijas tiesību aktu kopuma izstrādi 2006. 
gada beigās veikt izpēti valstīs.

Arī Tiesa ir palīdzējusi noskaidrot dažus svarīgus tiesiskā regulējuma aspektus, 7. jūnij53.
ā pasludinot spriedumu VEMW lietā38. Lai gan lieta attiecas konkrēti uz Nīderlandē
ieejošo starpsavienojumu jaudas ilgtermiņa rezervēšanu, tā nopietni ietekmē daudzus 
vēsturiskus starpsavienojumu jaudas ilgtermiņa rezervēšanas līgumus, kas turpināja 
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39 Eiropas Parlamenta un Padomes 1996. gada 19. decembra Direktīva 96/92/EK par kopīgiem 
noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu (OV L 27, 30.01.1997., 20. lpp.).

40 Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 13. oktobra Direktīva 2003/87/EK, ar kuru nosaka 
siltumnīcas efekta radīto gāzu emisijas kvotu tirdzniecības sistēmu Kopienā un groza Padomes Direkt
īvu 96/61/EK (OV L 275, 25.10.2003., 32. lpp.).

41 OV C 258, 20.10.2004., 7. lpp.

pastāvēt pēc Pirmās elektroenerģijas direktīvas39 spēkā stāšanās.

Tiesa ir atzinusi, ka saskaņā ar Nīderlandes tiesisko regulējumu atļautā prioritārā piek54.
ļuve par labu vēsturiskiem piegādes līgumiem (šajā gadījumā tie aptver 23 % no kopēj
ās starpsavienojumu jaudas) ir diskriminācija, ko aizliedz 1996. gada elektroenerģijas 
direktīva, jo šīs direktīvas 7. un 16. pants nosaka, ka pret visiem vecajiem un 
jaunajiem tīklu lietotājiem ir jāievēro vienāda attieksme. Tiesa pastāv uz šādu nostāju, 
jo uzskata, ka jebkāda cita interpretācija varētu apdraudēt pāreju no monopolistiska 
un sadalīta tirgus uz atvērtu un konkurējošu tirgu. Tiesas spriedumā ir teikts arī, ka 
saskaņā ar direktīvu saistībā ar pastāvošajiem līgumiem Nīderlande būtu varējusi lūgt 
atbrīvojumu, bet nav to laicīgi izdarījusi.

Šim spriedumam varētu sekot citas valsts līmeņa tiesas prāvas un VRI rīcība. Attiecībā55.
uz konkurences noteikumu piemērošanas nodrošinājumu šis spriedums paver durvis 
citām iespējamām lietām, ko varētu ierosināt Konkurences ĢD, lai gan Tiesas 
spriedums tieši neattiecas uz konkurences jautājumiem.

Jādomā, ka nozaru izmeklēšana ļaus Konkurences ĢD gūt plašu pārskatu par konkr56.
ētiem, ar ilgtermiņa rezervēšanu saistītiem faktiem un lemt, vai būtu vajadzīga papildu 
izmeklēšana.

Visbeidzot, 2005. gadā ir sākta arī tirdzniecība ar oglekļa dioksīda emisijas tiesībām40. 57.
Lai arī tā neskar enerģētikas nozari vien, elektroenerģijas piegādes tirgū tās sekas, 
iespējams ir izjūtamas visskaidrāk. Šķiet, ka emisijas kvotu tirdzniecības sistēma ir 
ietekmējusi elektroenerģijas cenas, jo elektroenerģijas ražotāji daļēji pieskaita cenu par 
emisijas tiesībām pie cenas, kas jāmaksā galapatērētājiem. Atsevišķi elektroenerģijas 
patērētāji ir sūdzējušies, ka cenu kāpums nebija pieļaujams, jo emisijas tiesības pārsvar
ā ir piešķirtas bez maksas.

REPSOL

Lai gan 2005. gadā Komisijas prioritāte ir bijusi nesen liberalizētā gāzes un 58.
elektroenerģijas apgādes nozare, ir turpinājušies arī pasākumi pret pārkāpumiem citās 
enerģētikas nozarēs, piemēram, motordegvielas izplatīšanas jomā.

Komisija 2004. gada 20. oktobrī ir publicējusi paziņojumu41 saskaņā ar 27. panta 4. 59.
punktu Regulā (EK) Nr. 1/2003 par to saistību tirgus pārbaudi, ko atbilstīgi Regulas 
(EK) Nr. 1/2003 9. panta 1. punktam bija iesniedzis REPSOL C.P.P. (tālāk tekstā
,,REPSOL”). Veicot izmeklēšanu saistībā ar EK Līguma 81. pantu, Komisija ir pēt
ījusi, kā REPSOL noslēgtajos izplatīšanas līgumos ir piemērotas motordegvielas pieg
ādes ekskluzivitātes klauzulas, kas bija novedušas pie Spānijas motordegvielas vairum- 
un mazumtirgus slēgšanas. Par līgumiem Komisijai sākotnēji bija paziņots, bet 2004. 
gada 1. maijā šī paziņošana tika izbeigta.

Komisija 2004. gada 17. jūnijā ir nosūtījusi REPSOL sākotnējo, saskaņā ar Regulas 60.
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42 DODO stacijas = izplatītāji ir gan šo staciju īpašnieki, gan operatori.
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(EK) Nr. 1/2003 9. panta 1. punktu veikto novērtējumu.

Šajā sākotnējā novērtējumā ir teikts, ka tirgus pieejamība ir apgrūtināta un REPSOL 61.
noslēgtie līgumi lielā mērā veicina iespējamu tirgus slēgšanu, jo tie piesaista lielu 
tirgus daļu REPSOL, turklāt tie ir ilgtermiņa līgumi (jo īpaši ,,nomas” un ,,lietošanas”
līgumi, saskaņā ar kuriem REPSOL uz laiku iegūst īpašuma tiesības, ir noslēgti uz 
termiņu no 25 līdz 40 gadiem).

REPSOL piedāvātās saistības ļauj virknei izplatītāju, ar kuriem ir noslēgti ,,nomas” vai 62.
,,lietošanas” līgumi, lauzt šos līgumus pirms termiņa beigām ar noteikumu, ka šie 
izplatītāji samaksā REPSOL kompensāciju. REPSOL apņemas arī neslēgt ar DODO42

stacijām jaunus līgumus, kuru termiņš pārsniedz piecus gadus, un līdz 2006. gada beig
ām neiegādāties nevienu jaunu DODO staciju. Piedāvāto saistību izpildi pārrauga 
REPSOL iecelta pilnvarota persona.

Pēc iepazīšanās ar piedāvāto saistību tirgus pārbaudes rezultātiem REPSOL ir 63.
iesniedzis pārskatītas saistības, un Komisija plāno pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 1/2003 9. panta 1. punktu, ar kuru pārskatītās saistības kļūtu saistošas.

1.2. Smagā rūpniecība

ALROSA un De Beers tirdzniecības līgums

Komisija 3. jūnijā ir publicējusi paziņojumu43 saskaņā ar 27. panta 4. punktu Regulā64.
(EK) Nr. 1/2003 par to saistību44 tirgus pārbaudi, ko atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 
1/2003 9. panta 1. punktam bija piedāvājuši uzņemties ALROSA un De Beers. Veicot 
izmeklēšanu saistībā ar EK Līguma 81. un 82. pantu un EEZ līguma 53. un 54. pantu, 
Komisija ir pētījusi šo divu uzņēmumu starpā noslēgto tirdzniecības līgumu – abi uzņ
ēmumi aktīvi darbojas neapstrādātu dimantu ieguves un piegādes nozarē. Par līgumu 
Komisijai sākotnēji bija paziņots, bet 2004. gada 1. maijā šī paziņošana tika izbeigta.

Komisija 2003. gada janvārī un jūlijā ir nosūtījusi abiem uzņēmumiem adresētus 65.
iebildumu paziņojumus, kas vienlaikus ir sākotnējais, saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
1/2003 9. panta 1. punktu veiktais novērtējums.

Saskaņā ar sākotnējo novērtējumu De Beers pasaules neapstrādāto dimantu tirgū ie66.
ņem dominējošu stāvokli. Noslēdzot pieminēto tirdzniecības līgumu ar savu lielāko 
konkurentu ALROSA, De Beers iegūtu kontroli pār svarīgu neapstrādāto dimantu 
tirgus piegādes avotu un varētu piekļūt paplašinātam dimantu spektram, kas citādi neb
ūtu iespējams. Tas, no vienas puses, likvidētu ALROSA kā piegādes avotu ārpus 
Krievijas tirgus un pastiprinātu jau pastāvošo De Beers tirgus ietekmi, kas savukārt 
kavētu konkurenci vai konkurences attīstību neapstrādāto dimantu tirgū.

Sākotnējā novērtējumā ir arī norādīts, ka saskaņā ar minēto tirdzniecības līgumu liel67.
ākais dimantu ražotājs pasaulē De Beers izplatītu apmēram pusi no sava lielākā
konkurenta produkcijas. Ņemot vērā, ka tirdzniecības apjoms būtu ievērojams un ka l
īgums ir noslēgts starp diviem lielākajiem uzņēmumiem, kas darbojas neapstrādāto 
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45 Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīva 91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (OV 
L 230, 19.08.1991., 1. lpp.).

46 COM(2003) 644 galīgā redakcija.

dimantu tirgū, konkurence šajā tirgū tirdzniecības līguma rezultātā būtu ievērojami v
ājināta.

ALROSA un De Beers piedāvātās saistības paredz pakāpeniski samazināt kopīgi p68.
ārdoto neapstrādāto dimantu vērtību līdz 700 miljoniem ASV dolāru 2005. gadā, līdz 
625 miljoniem 2006. gadā, līdz 550 miljoniem 2007. gadā, līdz 475 miljoniem 2008. 
gadā, līdz 400 miljoniem 2009. gadā un līdz 275 miljoniem, sākot ar 2010. gadu. Saist
ībā ar cenu noteikumiem, šķirošanu un novērtēšanu De Beers un ALROSA apņemas 
noslēgt līgumu, kas pamatā līdzinātos jau minētajam tirdzniecības līgumam. Piedāvāto 
saistību izpildi pārrauga attiecīgi ALROSA and De Beers ieceltas pilnvarotas 
personas.

Ņemot vērā piedāvāto saistību tirgus pārbaudes rezultātus, Komisija apsver to, vai j69.
āpieņem lēmums saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 9. panta 1. punktu, ar kuru p
ārskatītas saistības kļūtu saistošas.

1.3. Ķīmijas nozare

Konkurences ĢD 2005. gadā ir veicis vairāku ķīmijas nozares likumdošanas priek70.
šlikumu konkurences ietekmes novērtējumu, piemēram, šajā sakarā pārbaudot paredz
ētos grozījumus Augu aizsardzības Direktīvā 91/414/EEK45, kas regulē augu aizsardz
ības līdzekļu laišanu tirgū, un Komisijas priekšlikumu regulai par ķīmisko vielu reģistr
āciju, novērtējumu, lietošanas atļaujām un aizliegumiem46 (,,REACH”), kas paredz 
aptuveni 30 000 jau pazīstamu, kā arī jaunu ķīmisku vielu reģistrāciju.

Veicot konkurences ietekmes novērtējumu, kas turpinās, jo likumdošanas procesā ties71.
ību aktu formulējums var mainīties, Konkurences ĢD galvenokārt ir centies nodrošin
āt, lai šie likumdošanas priekšlikumi un jo īpaši ar tiem saistītās rūpniecības nozares 
izmaksas neradītu konkurences traucējumus.

1.4. Farmācijas nozare

Konkurence nepatentētu medikamentu jomā

Komisija jo īpaši saistībā ar Lisabonas stratēģiju piešķir svarīgu nozīmi konkurētspēj72.
īgai Eiropas farmācijas nozarei. Ir jānodrošina novatorisku preparātu intelektuālā īpa
šuma tiesību stingra aizsardzība, lai uzņēmumi varētu kompensēt savus P&A (pētniec
ības un attīstības) izdevumus un lai tiktu atalgoti to novatoriskie centieni. Tomēr, ja uz
ņēmumi cenšas nelikumīgi paildzināt šo aizsardzību, tas kavē jauninājumus un var izr
ādīties nopietns ES konkurences noteikumu pārkāpums. Farmācijas nozarē
konkurence, ko rada nepatentēti medikamenti, kurus pēc patenta termiņa beigām sāk 
ražot trešās puses, parasti sekmē turpmākus jauninājumus.

Izmeklējot AstraZeneca lietu (skatīt 2. logu) un paralēli šai lietai Konkurences ĢD rīc73.
ībā ir nonākusi informācija par darbībām, kas var negatīvi ietekmēt konkurenci un 
kuru mērķis ir izslēgt no konkurences nepatentētus medikamentus vai kavēt šādu 
medikamentu radīto konkurenci. Šī informācija ir likusi intensīvāk pārraudzīt 
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šanu attiecībā uz zālēm (OV L 182, 02.07.1992.,1. lpp.).

konkurenci nepatentēto medikamentu jomā.

Paralēla farmaceitisko līdzekļu tirdzniecība

Komisija uzskata paralēlu farmaceitisko līdzekļu tirdzniecību par arbitrāžas līdzekli 74.
starp dalībvalstīm, kur ir augstas cenas un dalībvalstīm, kur cenas ir zemas, tādējādi 
palīdzot radīt kopēju farmaceitisko līdzekļu tirgu. EK Līguma 81. panta piemērošanu 
piegādes kvotu sistēmām, kas ierobežo vai padara neiespējamu tirdzniecību dal
ībvalstu starpā, Eiropas tiesas ir aplūkojušas šaurā nozīmē, pamatojoties uz 
apgalvojumu, ka šādas sistēmas ir uzņēmumu vienpusēja rīcība.

Tomēr vienpusējām piegādes kvotu sistēmām var piemērot EK Līguma 82. pantu. Ta75.
ču tādā gadījumā nedrīkst aizmirst par šādu sistēmu iespējamu objektīvu attaisnojumu.
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2. logs. AstraZeneca: valdības noteikto procedūru ļaunprātīga izmantošana farmācijas 
nozarē

Komisija 15. jūnijā ir pieņēmusi lēmumu, ar ko uzņēmumiem AstraZeneca AB un AstraZeneca 
Plc (,,AZ”) uzliek naudas sodu 60 miljonu euro apmērā par EK Līguma 82. panta un EEZ l
īguma 54. panta pārkāpumu, ļaunprātīgi izmantojot valsts noteiktās procedūras un tiesisko regul
ējumu virknē EEZ valstu ar mērķi izslēgt nepatentētu medikamentu ražotājus un paralēlus tirgot
ājus no konkurences ar AZ pretčūlas preparātu Losec47. Nosakot sodu, Komisija ir ņēmusi vērā, 
ka dažus ļaunprātīgās izmantošanas aspektus, t.i., valdības noteikto procedūru ļaunprātīgu 
izmantošanu, var uzskatīt par jauniem aspektiem.

1. Iesaistītie tirgi

Iesaistītie tirgi ir valstu tirgi, kur pārdod tā sauktos protonu sūkņa inhibitorus (PPI), recepšu 
medikamentus, ko lieto ar skābēm saistītu kuņģa un zarnu trakta slimību (piemēram, kuņģa č
ūlas) ārstēšanā. AZ Losec bija pirmais PPI.

2. AZ dominējošais stāvoklis iesaistītajos valstu PPI tirgos

Komisijas atzinumi par dominējošu stāvokli iesaistīto valstu tirgos attiecīgajos gados cita starpā
pamatojas uz AZ lielo tirgus daļu un PPI tirgus vadošā izplatītāja statusu. Iniciatori farmācijas l
īdzekļu tirgū parasti saviem preparātiem var panākt un uzturēt augstākas cenas nekā vēlāki 
jaunpienācēji. Komisijas lēmumā ir apskatīts arī jautājums par pircējiem monopsonijas situācijā
(t.i., valsts veselības aizsardzības sistēmām) un cenu regulējumu. Komisijas lēmumā ir atzīmēts, 
ka, pastāvot monopsonijai, pircēju ietekme uz uzņēmumiem, kas piedāvā patiešām novatoriskus 
jaunus produktus (piemēram, Losec), ir ievērojami vājināta. Turklāt, pastāvot monopsonijai, pirc
ēji nevar kontrolēt piekļuvi tirgum.

3. Tiesiskā regulējuma sistēmas ļaunprātīga izmantošana

Pirmkārt, AZ ir ļaunprātīgi izmantojis 1992. gadā pieņemto Padomes Regulu48, ar kuru ievieš
papildu aizsardzības sertifikātu zālēm (SPC), saskaņā ar kuru var pagarināt ar patentu noteikto 
farmaceitisko līdzekļu aizsardzības termiņu. Ļaunprātīgā izmantošana principā ir bijusi patentu 
biroju maldināšana vairākās EEZ valstīs, ko, sākot no 1993. gada vidus, AZ ir izmantojis saistībā
ar SPC piemērojumu omeprazolam (AZ preparāta Losec aktīvā viela). Pateicoties šai maldino
šajai informācijai, AZ vairākās valstīs ieguva papildu aizsardzību. Tādējādi tika kavēta lētāku, 
nepatentētu Losec variantu ienākšana tirgū, līdz ar to radot izmaksas veselības aizsardzības sist
ēmām un patērētājiem.

Komisija ir atzinusi, ka šādu procedūru un regulējuma izmantošanu īpašos gadījumos var uzskat
īt par ļaunprātīgu, jo sevišķi situācijās, kad iestādēm vai institūcijām, kas piemēro šīs procedūras, 
ir maza rīcības brīvība vai tās nav vispār.

Tas, ka saskaņā ar citiem juridiskiem noteikumiem pastāv tiesiskās aizsardzības līdzekļi, pats par 
sevi nevar izslēgt EK Līguma 82. panta piemērošanu arī tad, ja minētie noteikumi aptver izslēdzo
šās uzvedības aspektus. Komisija savā lēmumā ir atzinusi, ka nav pamata ierobežot konkurences 
tiesību aktu piemērojamību, attiecinot tos vienīgi uz situācijām, kad ar nesaderīgo uzvedību nav 
pārkāpti citi tiesību akti un kad nepastāv citi tiesiskās aizsardzības līdzekļi.

4. Medikamentu tirdzniecības atļauju piešķiršanas procedūru ļaunprātīga izmantošana
Otrkārt, ļaunprātīga izmantošana ir notikusi 90. gadu beigās, kad AZ Dānijā, Norvēģijā un 
Zviedrijā ir izņēmis no tirgus Losec kapsulas un šajās trīs valstīs laidis tirgū Losec MUPS 
tabletes, vienlaikus pieprasot Losec kapsulu tirdzniecības atļaujas pārreģistrāciju. 

Ar šo selektīvo pārreģistrāciju nepatentēto zāļu ražotājiem un paralēliem tirgotājiem tika atņemta 
atsauces tirgus tirdzniecības atļauja, kas tolaik (strīdīgi) bija vajadzīga, lai varētu ienākt un/vai 
palikt tirgū. 

Komisija ir atzinusi, ka, šādi rīkojoties, AZ ir vēlējies pagarināt un daļēji tam arī ir izdevies 
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51 Skatīt preses paziņojumu IP/05/1033, 03.08.2005. Viens no iemesliem turpmākam līniju koplietošanas 
vairumtirdzniecības maksas samazinājumam ir BnetzA ex ante pārbaude saistībā ar limitu sašaurinā
šanu, kuras pamatā bija DT izmaksas (tās ir Deutsche Telekom lēmuma pamatā) un (visticamāk, augst
ākās) efektīva operatora izmaksas. Tādējādi ir ņemtas vērā abas limitu sašaurināšanas pārbaudes iesp
ējas, kas ir izklāstītas Paziņojumā par konkurences noteikumu piemērošanu piekļuves līgumiem 
telekomunikāciju nozarē. (OV C 265, 22.08.1998., 2. lpp.).

2. Informācijas, sakaru un mediju joma

2.1. Elektroniskie sakari un pasta pakalpojumi

Mobilo tālruņu viesabonēšanas maksa

Saistībā ar viesabonēšanu (t.i., maksu par mobilo tālruņu lietošanu, ceļojot ārvalstīs) 76.
Komisija 10. februārī ir nosūtījusi iebildumu paziņojumus Vācijas mobilo sakaru tīkla 
operatoriem T-Mobile International AG & Co. KG (T-Mobile) un Vodafone D2 
GmbH (Vodafone). Iebildumi attiecas uz starptautiskās viesabonēšanas 
vairumtirdzniecības tarifiem, ko gan T-Mobile, gan Vodafone piemēro ārvalstu mobilo 
sakaru tīklu operatoriem (tā sauktie starpoperatoru tarifi – IOT). Komisijas sākotnējie 
secinājumi saistībā ar izmeklēšanu T-Mobile lietā liecina, ka T-Mobile laikposmā no 
1997. gada vismaz līdz 2003. gada beigām ir ļaunprātīgi izmantojis savu dominējošo 
stāvokli starptautiskās viesabonēšanas vairumtirdzniecības pakalpojumu nodrošinā
šanas jomā Vācijā, savā tīklā piemērojot negodīgas un pārlieku augstas cenas. Saistībā
ar Vodafone tarifiem laikposmā no 2000. gada vismaz līdz 2003. gada beigām 
Komisija ir nonākusi pie tādiem pašiem sākotnējiem secinājumiem.

Platjoslas pakalpojumi

Platjoslas pakalpojumu jomā Komisija 2004. gadā ir piekritusi Deutsche Telekom AG77.
(DT) piedāvātajām saistībām pārtraukt vietējo cilpu koplietošanas (līniju koplieto
šanas) limitu sašaurināšanu Vācijā, t.i., uzvedību, ko Komisija provizoriski bija 
atzinusi par pielīdzināmu dominējoša stāvokļa ļaunprātīgai izmantošanai49. Šim 
atzinumam sekoja vienošanās, kuras pamatā bija Deutsche Telekom lēmumā50 izklāstīt
ā limitu sašaurināšanas metodika. Pēc apspriešanās ar Vācijas Valsts regulējošo iestādi 
(VRI) Bundesnetzagentur (BNetzA) Komisija vienošanos apstiprināja un līniju 
koplietošanas maksa ievērojami samazinājās. Vēlāk vairāki uzņēmumi sāka veidot t
īklus platjoslas pakalpojumu sniegšanai, izmantojot līniju koplietojumu. Tomēr DT ar 
24. maija pieteikumu paziņoja BnetzA, ka atkal gatavojas paaugstināt līniju koplieto
šanas maksu. Pēc pārbaudes, kurā noskaidrojās, ka tādā gadījumā atkal notiktu pirms 
vienošanās konstatētā limitu sašaurināšana, Komisijas dienesti iejaucās un pieprasīja 
DT ievērot saistības. Lai Komisija nesāktu oficiālu tiesvedību, DT iesniedza BnetzA 
jaunu pieteikumu, kurā bija pieprasīti tādi paši tarifi kā 2004. gadā. Beidzot BnetzA, 
ar ko Komisijas dienesti šajā lietā cieši sadarbojās, ir apstiprinājis vairumtirdzniecības 
tarifus, kas ir zemāki par pieprasītajiem tarifiem un zemāki par tarifiem, kas DT bija j
āpiemēro, lai izpildītu saistības51. Komisija uzskata, ka panāktie labākie ar līniju 
koplietošanu saistītie platjoslas pakalpojumu nodrošinājuma nosacījumi pozitīvi 
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ietekmēs konkurenci, līdz ar to Vācijā pieaugs platjoslas pakalpojumu izplatība un 
galarezultātā paplašināsies patērētāju izvēles iespējas un samazināsies patērētāju 
izmaksas.

3G nozaru izmeklēšana

Septembrī Komisija ir pabeigusi nozaru izmeklēšanu saistībā ar konkurenci jaunu 78.
mobilo sakaru sistēmu tirgū – tie ir 3G sakari, ar kuru palīdzību var pārraidīt audovizu
ālu saturu. Nozaru izmeklēšanas rezultāti 27. maijā ir nodoti atklātībā, un tirgus dal
ībnieki ir pauduši savus apsvērumus par izmeklēšanā gūtajiem atzinumiem.

Nozaru izmeklēšana, kas bija Komisijas un EBTA Uzraudzības iestādes kopīga 79.
ierosme, ir veikta 2004. gadā un 2005. gada pirmajā pusē, un ir sākta tādēļ, ka 
Komisija vēlējās panākt, lai pret konkurenci vērstas darbības neierobežotu sporta p
ārraides, kas ir izšķirīgs jaunu mobilo pakalpojumu attīstības nosacījums. Izmeklēšanā
ir vispusīgi pētīta sporta pārraižu mobilās apraides tiesību iegādē, tālākpārdošanā un 
ekspluatācijā iesaistīto pušu darbība.

Uz 2004. gadā izsūtīto aptaujas anketu jautājumiem ir atbildējušas aptuveni 230 80.
organizācijas. Turklāt, pētot apkopotos datus, Konkurences ĢD ir izanalizējis 50 gad
ījumus, kad, pārdodot 3G tiesības, bija radušās ar konkurenci saistītas problēmas.

Nozaru izmeklēšanas rezultāti ir ļāvuši Komisijai gūt skaidru priekšstatu par pašreiz81.
ējo tirgus attīstību un dominējošajiem tirdzniecības un ekspluatācijas modeļiem visā
mobilās apraides platformu sporta pārraižu vērtības pieauguma ķēdē. Nozaru izmeklē
šanā un papildu pasākumos gūtie atzinumi ir izklāstīti ziņojumā, kurā ir apkopoti 
nozaru izmeklēšanas secinājumi52.

Ziņojumā ir izcelti vairāki nozaru izmeklēšanā atklāti uzņēmējdarbības prakses piem82.
ēri, kas var negatīvi ietekmēt konkurenci, ierobežojot patērētāju iespējas izmantot 
novatoriskus mobilos sporta pārraižu pakalpojumus. Galvenā vērība ziņojumā ir piev
ērsta četrām galvenajām izmeklēšanas gaitā atklātajām konkurences problēmu jomām:

Sasaiste: ietekmīgi mediju operatori nopērk visas pieprasītāko sporta notikumu •
audiovizuālās pārraides tiesības kopā, lai nodrošinātu ekskluzīvu visu platformu 
izmantošanu bez 3G tiesību izmantošanas vai tālākas iznomāšanas nolūka.

Aizliegumi: mobilās apraides tiesībām ir uzlikti pārāk ierobežojoši nosacījumi •
(stingri laika ierobežojumi vai nevajadzīgi pārraižu garuma ierobežojumi), kas 
mazina 3G pārraižu praktisko pieejamību.

Kolektīvā pārdošana: 3G tiesības paliek neizmantotas, jo kolektīvās pārdošanas •
organizācijām neizdodas pārdot atsevišķu sporta klubu 3G tiesības.

Ekskluzivitāte: 3G tiesību ekskluzīva piešķiršana, kuras rezultātā ietekmīgi •
operatori monopolizē pieprasītāko sporta notikumu pārraides.

Tirgus dalībnieki ziņojumā ir aicināti pārskatīt savu uzņēmējdarbības praksi un laicīgi 83.



LV 33 LV

53 Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 7. marta Direktīva 2002/21/EK par kopēju tiesisko regul
ējumu elektrosakaru tīkliem un pakalpojumiem (Pamatdirektīva) (OV L 108, 24.04.2002., 33. lpp.).

54 Komisijas lēmums C(2005)1442 lietā DE/2005/0144, pieejams: 
http://forum.ec.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/home

55 Lieta UK/2004/0111 (saistībā ar operatoru pārraides pakalpojumiem) un lieta FR/2005/0179; 
paziņojumi par atsaukumu ir pieejami http://forum.ec.europa.eu/Public/irc/infso/ecctf/home

56 Komisijas lēmums lietās no FR/2005/221 līdz FR/2005/0226, SG-Greffe (2005) D/205048.

labot ar to saistītās sekas, kas varētu negatīvi ietekmēt konkurenci. Ziņojumā ir arī
teikts, ka Konkurences ĢD kopā ar iesaistītajām valsts konkurences iestādēm (VKI) p
ārbaudīs nozaru izmeklēšanā apzinātos valsts mēroga gadījumus, kas varētu negatīvi 
ietekmēt konkurenci.

Apspriežu procedūra saskaņā ar Pamatdirektīvas (2002/21/EK) 7. pantu

Saskaņā ar ES elektronisko sakaru tīklu un pakalpojumu tiesiskā regulējuma 84.
noteikumiem53 valsts regulējošajām iestādēm (VRI), ievērojot ES konkurences tiesību 
aktu principus, ir jādefinē attiecīgie, valsts apstākļiem atbilstīgie elektronisko sakaru 
tirgi.

Pēc tirgus analīzes procedūras izpildes VRI jāpaziņo Komisijai par visiem regulatīvo 85.
pasākumu projektiem, kas attiecas uz attiecīgo tirgu definēšanu, par būtisku ietekmi 
tirgū (BIT), ja tāda ir, un ierosinātajiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, ja tādi ir. 
Komisija var vai nu nākt klajā ar saviem apsvērumiem, kas VRI ir stingri jāievēro, vai 
arī likt VRI atcelt plānotos pasākumus gadījumos, kad definētais tirgus un/vai noteiktā
BIT nav savienojama ar Kopienas tiesībām. Komisija 2005. gadā no VRI ir saņēmusi 
201 paziņojumu (ļoti būtisks pieaugums, salīdzinot ar 89 paziņojumiem 2004. gadā).

Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi vienu lēmumu, pieprasot atcelt paziņotos pas86.
ākumus54. Šajā lietā, kas attiecas uz vairumtirdzniecības fiksēto sakaru pieslēgumu V
ācijā, VRI bija ieteikusi par operatoru iecelt Deutsche Telekom, jo tas ir operators ar 
BIT vairumtirdzniecības pieslēguma pakalpojumu nodrošināšanai savā tīklā. VRI bija 
secinājusi, ka, ņemot vērā Deutsche Telekom kompensējošo pirktspēju, 53 alternat
īviem fiksēto sakaru tīkla operatoriem Vācijā nav BIT, lai gan vairumtirdzniecības 
pieslēguma pakalpojumu nodrošināšanā attiecīgi savos tīklos tie ieņem monopolst
āvokli. Tomēr Komisija ir uzskatījusi, ka VRI nebija sniegusi pietiekamus pierād
ījumus par labu kompensējošās pirktspējas argumentam.

Komisija ir novērtējusi arī trīs paziņojumus, kuros VRI bija atzinusi, ka divi vai vairāki 87.
operatori attiecīgajā tirgū ieņem kolektīvu dominējošu stāvokli. Pamatojoties uz 
Komisijas dienestu sākotnēji paustajām šaubām55, divās no šīm lietām VKI ir atsauku
šas paziņojumus, pirms Komisija bija pieņēmusi lēmumu. Trešajā lietā, kas attiecas uz 
vairumtirdzniecības mobilās piekļuves un izejošo zvanu tirgu Īrijā, Komisija nav 
iebildusi VRI atzinumam par kolektīvu dominējošo stāvokli.

Visbeidzot, Komisija ir piekritusi Francijas VRI priekšlikumam iekļaut attiecīgajā fiks88.
ēto sakaru balss zvanu tirgū t.s. ,,Internet tīkla protokola balss pārraides” (VoIP) 
pakalpojumus, kas ļauj klientiem zvanīt un saņemt zvanus tāpat, kā tas notiek, 
izmantojot tradicionālos telefonijas pakalpojumus56. Francijas VRI ir nošķīrusi tīrus 
VoIP Internet tīkla pakalpojumus, kas līdzinās īsziņu nosūtīšanai un citiem vien
ādranga Internet tīkla sakariem, piemēram, Skype, un VoIP pakalpojumus, ko nodro
šina alternatīvi platjoslas operatori, kas ir ieguldījuši līdzekļus vietējo cilpu atsiešanā
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57 Komisijas 2002. gada 16. septembra Direktīva 2002/77/EK par konkurenci elektronisko komunikāciju 
tīklu un pakalpojumu tirgū (OV L 249, 17.09.2002., 21. lpp.). Par elektronisko sakaru tiesiskā regul
ējuma pārējo direktīvu īstenošanu dalībvalstīs atbild Informācijas sabiedrības ĢD.

58 Lieta C-299/04 Komisija pret Grieķiju, 2005. gada 14. aprīļa spriedums.
59 Lieta C-349/04 Komisija pret Luksemburgu, 2005. gada 16. jūnija spriedums.
60 Procedūra 2004/2197 – Liberalizācija – Zviedrija – Direktīvas 2002/77/EK noteikumu pārkāpumi.

un citos platjoslas piekļuves produktos, un tādēļ spēj piedāvāt saviem klientiem augst
ākas kvalitātes balss pakalpojumus ar tradicionālo telefonijas pakalpojumu funkcijām.

Tiesvedība saskaņā ar EK Līguma 226. pantu par Konkurences direktīvas 
(2002/77/EK) īstenošanu

Lai nodrošinātu, ka dalībvalstis i) transponē EK direktīvas valsts tiesību aktos un ii) 89.
transponē tās pareizi, papildus ES konkurences noteikumiem un Pamatdirektīvas 7. 
pantā paredzētajai apspriežu procedūrai un savienojumā ar šiem pasākumiem Komisija 
izmanto pārkāpumu tiesvedību saskaņā ar EK Līguma 226. pantu. Konkurences ĢD p
ārziņā ir pārraudzīt, kā dalībvalstis īsteno vienu no ES elektronisko sakaru tiesiskā
regulējuma direktīvām, proti, t.s. Konkurences direktīvu57. Konkurences direktīvas 
galvenais mērķis ir nodrošināt, lai attiecībā uz elektronisko sakaru tīklu un 
elektronisko sakaru pakalpojumu nodrošinājumu dalībvalstis nepiešķirtu nekādas 
ekskluzīvas tiesības vai privilēģijas, kas neatbilst EK Līguma 86. panta prasībām, tādēj
ādi nodrošinot, ka ES tirgū pastāv brīva konkurence.

Komisija ir turpinājusi pārkāpumu tiesvedību pret tām dalībvalstīm, kas ir kavējušās 90.
apstiprināt valsts pasākumus, lai saskaņotu valsts tiesību aktus ar Konkurences direkt
īvas prasībām. Komisija 2005. gadā ir izbeigusi pret Beļģiju, Igauniju un Čehiju sākto 
tiesvedību pēc tam, kad šīs dalībvalstis bija Komisijai paziņojušas par valsts pasākumu 
apstiprināšanu. Savukārt ar 14. aprīļa spriedumu Tiesa ir atzinusi, ka Grieķija vēl nav 
apstiprinājusi Konkurences direktīvas izpildei vajadzīgos pasākumus58. Ar līdzīgu 16. j
ūnija spriedumu Tiesa ir secinājusi, ka arī Luksemburga nav apstiprinājusi minētās 
direktīvas izpildei vajadzīgos pasākumus59. Tomēr 23. jūnijā Luksemburga ir pazi
ņojusi Komisijai par pasākumiem, ar kuriem valsts tiesību aktus ir paredzēts saskaņot 
ar Konkurences direktīvu.

Komisijas rīcībā 2004. gadā bija nonākusi informācija, ka Zviedrijā joprojām ir spēkā91.
noteikumi, kas liek televīzijas apraidītājiem iegādāties zemes apraides un translācijas 
pakalpojumus ekskluzīvi no valsts uzņēmuma Teracom AB. Tādēļ Komisija pret 
Zviedriju sāka pārkāpumu tiesvedību60. Zviedrijas valdības atbildē uz Komisijas ofici
ālo paziņojuma vēstuli par analogās apraides pakalpojumiem, nebija minētas nekādas 
konkrētas saistības, ar ko Zviedrija saprātīgā termiņā apņemtos pārkāpumus izbeigt. T
ādēļ saskaņā ar EK Līguma 226. pantu 16. martā Komisija ir pieņēmusi pret Zviedriju 
vērstu argumentētu atzinumu. Tajā ir teikts, ka prasība apraidītājiem iegādāties analog
ās apraides pakalpojumus vienīgi no Teracom ir Konkurences direktīvas pārkāpums. 
Turpmāka izmeklēšana 2005. gadā rāda, ka Zviedrijas ciparu apraides pakalpojumu 
noteikumi ir līdzīgi. Zviedrijas apraidītāji, kas vēlas izplatīt savas programmas, 
izmantojot zemes ciparu apraides tīklu, dažos svarīgākajos ciparu apraides ķēdes 
posmos (piemēram, multipleksēšanā) ir spiesti sadarboties ar Teracom. Komisija ir 
secinājusi, ka Teracom faktiski bauda privilēģijas vai ekskluzīvas tiesības arī ciparu 
apraides pakalpojumu jomā, līdz ar to pārkāpjot Konkurences direktīvas noteikumus. 
Tādēļ Komisija 12. oktobrī ir nosūtījusi Zviedrijas valdībai vēl vienu oficiāla pazi
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61 Eiropas Parlamenta un Padomes 1997. gada 15. decembra Direktīva 97/67/EK par kopējiem 
noteikumiem Kopienas pasta pakalpojumu iekšējā tirgus attīstībai un pakalpojumu kvalitātes uzlabo
šanai (OV L 15, 21.01.1998., 25. lpp.); Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 10. jūnija Direkt
īva 2002/39/EK, ar ko Direktīvu 97/67/EK groza attiecībā uz Kopienas pasta pakalpojumu turpmāko 
atvēršanu konkurencei (OV L 176, 05.07.2002., 21. lpp.).

62 Komisijas Paziņojums par konkurences noteikumu piemērošanu pasta pakalpojumu nozarē un par da
žu ar pasta pakalpojumiem saistītu valsts pasākumu novērtējumu (OV C 39, 06.02.1998., 2. lpp., 5. 
punkta 4. apakšpunkts).

ņojuma vēstuli.

Tajā pašā dienā Komisija ir nosūtījusi oficiāla paziņojuma vēstuli Ungārijai, paužot 92.
viedokli, ka Ungārijas mediju likums nav savienojams ar Konkurences direktīvu. 
Ierobežojot kabeļu sistēmu operatoru tiesības ar atļauju sniegt kabeļu televīzijas 
pakalpojumus teritorijā, kas aptver ne vairāk kā vienu trešdaļu iedzīvotāju, Ungārijas 
mediju likums ierobežo tiesības veidot vai nodrošināt elektronisko sakaru tīklus vai 
pakalpojumus un kavē kabeļu televīzijas tirgus tālāku konsolidāciju. Atceļot ierobe
žojumus, palielinātos konkurence kabeļu sistēmu operatoru, kā arī kabeļu un cita 
veida infrastruktūru operatoru vidū.

Pasta pakalpojumi

ES konkurences politiku pasta nozarē piemēro situācijā, kad pasta pakalpojumu tirgus 93.
vēl nav pilnīgi liberalizēts. Pasta pakalpojumu direktīva61 nosaka - ciktāl tas jādara, lai 
nodrošinātu vispārējo pakalpojumu uzturēšanu finansiāli sabalansētos apstākļos, dal
ībvalstis drīkst turpināt atsevišķu pasta pakalpojumu rezervēšanu vispārējo pasta 
pakalpojumu sniedzējiem, kas joprojām veido lielu tirgus daļu. Saskaņā ar Pasta 
pakalpojumu direktīvu Komisijai vēlākais līdz 2006. gada 31. decembrim ir jāiesniedz 
priekšlikumi saistībā ar 2009. gadā plānoto ES pasta pakalpojumu tirgus pilnīgo 
liberalizāciju. Dažas dalībvalstis jau ir atcēlušas pasta pakalpojumu monopoltiesības 
vai paziņojušas, ka plāno to darīt pirms noteiktā termiņa.

Šajā situācijā Komisija 2005. gadā ir pārbaudījusi vairāku dalībvalstu pasta 94.
pakalpojumu likumprojektus. Komisija ir paudusi viedokli, ka Čehijas pasta 
likumprojektā ir noteikumi, kas paplašina vadošā pakalpojumu sniedzēja monopolties
ības ārpus Pasta pakalpojumu direktīvas darbības jomas, tādējādi no jauna monopoliz
ējot šīs dalībvalsts konkurencei atvērto tirgu. Komisija uzskata, ka gadījumos, kad 
ekskluzīvo tiesību darbības joma nepārsniedz Pasta pakalpojumu direktīvā noteiktos 
rezervēšanai atļautos pasta pakalpojumus, šīs tiesības saskaņā ar 86. panta 2. punktu 
prima facie ir attaisnojamas62. Pēc neformālām Komisijas un Čehijas valdības apspried
ēm likumprojekts ir grozīts tādējādi, ka tas nepaplašina monopoltiesības un ļauj šajā
tirgū tālāk attīstīties konkurencei.

Turklāt Konkurences ĢD pašlaik izmeklē atsevišķas darbības, kas var traucēt 95.
konkurenci Kopienas iekšējā pārrobežu pasta piegādē, kura saskaņā ar ES 
noteikumiem principā ir liberalizēta. Vairumā šādu gadījumu iespējami ļaunprātīgā rīc
ība attiecas uz darbībām, kas sekmē dominējoša stāvokļa pārnesi no tirgiem, kur valda 
monopoltiesības, uz līdzās esošiem, konkurencei atvērtiem tirgiem. Turpmākajā
liberalizācijas procesā šādas darbības visticamāk kļūs arvien izplatītākas. Tādēļ
Komisija un VKI nedrīkst zaudēt modrību, lai nodrošinātu, ka pret konkurenci vērstā
uzvedība neiznīcina priekšrocības, ko dod Padomes un Parlamenta apstiprinātais pak
āpeniskas liberalizācijas process.
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63 COMP/37.214 – Vācijas Bundeslīgas mediju tiesību kopējā pārdošana. Pilns teksts ir ievietots 
Konkurences ĢD tīmekļa vietnē: 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/cases/decisions/37214/en.pdf

64 Skatīt Komisijas lēmumu par UEFA Čempionu līgu (OV L 291, 08.11.2003.,25. lpp.), kurā ir apskat
īta kopējā pārdošana.

65 Šis jautājums ir apskatīts vairākos Komisijas lēmumos par uzņēmumu apvienošanos, piemēram, 
Newscorp un Telepiù apvienošanās lietas 2003. gada 2. aprīļa lēmumā COMP/M.2876.

66 MEMO 05/16 ir atrodams izvērsts saistību kopsavilkums un sīks mediju tiesību pakešu raksturojums.
67 OV C 229, 14.09.2004., 15. lpp.

2.2. Mediju joma

Vācijas Bundeslīga

Komisija 19. janvārī ir pieņēmusi lēmumu par Vācijas Bundeslīgu63 - tas ir pirmais l96.
ēmums par saistībām saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 9. pantu. Ar šo lēmumu V
ācijas futbola līgas saistības attiecībā uz futbola spēļu mediju tiesību kopējo un ekskluz
īvo pārdošanu ir atzītas par juridiski saistošām un tiesvedība ir izbeigta.

Ar lēmumu Bundeslīgas lietā Komisija ir apliecinājusi savu konkurences politiku 97.
mediju jomā attiecībā uz sporta pārraižu vērtīgo audiovizuālo tiesību pirkšanu un p
ārdošanu. Ņemot vērā mediju nozares struktūru, proti, situāciju, kad sporta pārraižu v
ērtīgo un ekskluzīvo audiovizuālo tiesību nelielais piedāvājums ir dažu pārdevēju rok
ās, šajā nozarē viegli var rasties ar konkurenci saistītas problēmas. Par pārdevējiem ir 
zināms, ka nereti pieprasītāko sporta pārraižu tiesības ir gatavi pārdot tikai pavisam 
nedaudzi piedāvātāji. Pārdošanas koncentrāciju palielina kopējā pārdošana, t.i., klubu 
tiesību nodošana un centralizēta pārdošana64. Ir vērojama arī ievērojama pirkšanas 
koncentrācija, kas var radīt problēmas, ņemot vērā tās potenciālo ietekmi uz citu 
tirgus dalībnieku piekļuves iespējām šīm sporta pārraižu tiesībām65.

Komisija 2004. gada 18. jūnijā ir nākusi klajā ar sākotnējo novērtējumu saskaņā ar 98.
Regulas (EK) Nr. 1/2003 9. panta 1. punktu un informējusi par to VFF un Līgu feder
āciju. Saskaņā ar šo novērtējumu Līgu federācijas kopējā un ekskluzīvā mediju tiesību 
pārdošana ir saistīta ar vairākām konkurences problēmām. Tā var ierobežot Bundesl
īgas klubu iespējas patstāvīgi risināt sarunas ar apraides sabiedrībām un/vai sporta ties
ību aģentūrām, un tā var jo īpaši ierobežot klubu iespējas pieņemt neatkarīgus komerci
ālus lēmumus par tiesību pakešu pārdošanas cenu un saturu, tādējādi padarot neiesp
ējamu ar tiesību pārdošanu saistītu konkurenci klubu starpā. Turklāt iespējai piedāvāt 
futbola spēļu pārraides ir liela nozīme tradicionālo apraidītāju un jaunu mediju 
operatoru konkurencē par reklāmas ienākumiem un skatītāju piesaistīšanu, tādēļ Līgu 
federācijas mediju tiesību kopējā pārdošana var negatīvi ietekmēt pakārtotos telev
īzijas tirgus un jaunu mediju tirgus, jo tā ierobežo pārraides un slēdz piekļuvi.

Lai labotu atklātās konkurences problēmas, Līgu federācija ir piedāvājusi saistības, ar 99.
kurām tās pārdošanas politika ir ievērojami mainīta66. Piedāvāto saistību tirgus p
ārbaude ir notikusi, publicējot paziņojumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 27. 
panta 4. punktu67. Lai novērstu pakārtoto tirgu slēgšanas risku, saistības paredz 
mediju tiesības pārdot izsolē ar nediskriminējošiem un pārredzamiem noteikumiem. 
Turklāt atzīstot, ka sporta pārraižu tiesību vērtības aizsardzības nolūkā ir vajadzīga zin
āma ekskluzivitāte, ilgtermiņa tirgus slēgšanas risks ir novērsts, apņemoties ierobežot 
vertikālo licences līgumu termiņu līdz trim spēļu sezonām. Saskaņā ar Komisijas s
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68 Pārmaiņas attiecībā uz televīziju un (daļēji) Internet tīklu stāsies spēkā 2006. gada 1. jūlijā. Pārējās p
ārmaiņas ir spēkā no 2004. 1. jūlija.

69 Lieta COMP/38.173; skatīt preses paziņojumu IP/05/1441, 17.11.2005.

ākotnējo novērtējumu, slēdzot līgumus uz ilgāku laiku, draud risks izveidoties situ
ācijai, kad veiksmīgs pircējs iegūst dominējošu stāvokli tirgū, samazinot efektīvu ex 
ante konkurenci nākamo izsoļu kontekstā.

Turklāt, lai audiovizuālo pārraižu tiesību izsolē varētu piedalīties lielāks skaits potenci100.
āli ieinteresētu pircēju, Līgu federācija ir apņēmusies ierobežot ekskluzivitāti, sadalot 
audiovizuālo pārraižu tiesības atsevišķās tiesību paketēs, kuru skaits ir saprātīgs un 
kuras ir izveidotas tā, ka operatori katru paketi var izmantot atsevišķi. Vairāku skaidri 
nodalītu pakešu pārdošana ļautu mazāk ietekmīgiem operatoriem, kuru rīcībā ir maz
āki finanšu līdzekļi, censties izsolē iegūt savām vajadzībām atbilstīgas tiesības. Dažas 
paketes ir paredzēts rezervēt īpašiem tirgiem/platformām: tā kā dažādās izplatīšanas 
platformās tiesību vērtība ir ļoti asimetriska, piekļuve sporta pārraižu tiesībām var būt 
liegta atsevišķu topošu tirgus platformu operatoriem; apņemoties rezervēt tiesību 
paketes atsevišķām izplatīšanas platformām, mediju tiesības varētu iegūt bezmaksas 
un maksas televīzijas operatori, mobilo sakaru operatori un Internet tīkla pakalpojumu 
sniedzēji.

Visbeidzot, lai mazinātu pārraižu ierobežojuma risku, ko rada ekskluzīvu tiesību 101.
kolektīva pārdošana, saistībās ir paredzēts, ka klubi var individuāli pārdot atsevišķas 
tiesības. Lai nodrošinātu tiesību maksimālu izmantošanu un izvairītos no neizmantot
ām tiesībām, t.i., tiesībām, ko Līgu federācijai neizdodas pārdot vai tiesībām, ko pirc
ēji neizmanto pilnā mērā, ir paredzēti atkāpnoteikumi. Neizmantotas tiesības nonāk 
atpakaļ klubos individuālai neekskluzīvai izmantošanai.

Komisija ir piekritusi, ka saistību spēkā stāšanās notiek ar pārejas periodu68, lai nodro102.
šinātu, ka vienošanās noteikumu saskaņošana ar konkurences noteikumiem neapdraud
Vācijas futbola līgas darbību.

Lēmumā ir teikts, ka tas attiecas tikai uz Līgu federācijas mediju tiesību kopējās un 103.
ekskluzīvās pārdošanas politiku Vācijas pirmajā un otrajā profesionālajā vīriešu 
futbola līgā un neaptver konkurences jautājumus, kas izriet no individuāli noslēgtiem 
licences līgumiem. Šajā sakarā lēmumā ir uzsvērts, ka nav izslēgta turpmāka Komisijas 
izmeklēšana, jo īpaši gadījumos, kad viens pircējs iegādājas vairākas tiesību paketes.

Līgu federācijas piedāvātās saistības ievērojami uzlabo televīzijas, radio un jo īpaši 104.
topošo jauno mediju tirgus operatoru piekļuvi sporta pārraižu tiesībām. Tādēļ tās 
saskan ar Komisijas politiku, kas paredz nodrošināt satura maksimālu pieejamību, lai 
patērētāju labākajās interesēs mediju tirgos sekmētu jauninājumus un mazinātu 
koncentrācijas tendences.

Futbola premjerlīga69

Novembrī Komisija ir paziņojusi par Futbola premjerlīgas (FAPL) piedāvātajām saistīb105.
ām, kas attiecas uz Premjerlīgas futbola spēļu mediju tiesību kopējo pārdošanu 
Apvienotajā Karalistē. Šis paziņojums seko 2002. gada iebildumu paziņojumam un 
pirmo piedāvāto saistību atklātai apspriešanai 2004. gada aprīlī. Saistības ir paredzēts 
piemērot, sākot ar 2007. gada futbola sezonas mediju tiesību pārdošanu. Saistību 
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70 C(2005) 2988 galīgā redakcija.

galvenie elementi paredz izveidot mazākas un līdzsvarotākas televīzijas tiesību 
paketes, nodrošināt, ka viens atsevišķs pircējs nevar iegādāties visas paketes un nodro
šināt, ka mediju tiesību pārdošana norisinās godīgi. Šajā nolūkā FAPL ir apņēmusies p
ārdot paketes veiksmīgākajiem atsevišķajiem katras paketes vairāksolītājiem un nodro
šināt, ka pārdošanas procesu pārrauga īpaši pilnvarota neatkarīga persona. Saistībās ir 
iekļauti arī daudzi citi elementi, kas atšķirīgajās dažādo mediju tiesībās paredz atcelt p
ārraižu aizliegumus. Pamatojoties uz šīm saistībām, Komisija 2006. gadā, iespējams, 
pieņems lēmumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 9. pantu.

2.3. Informātikas, Internet tīkla un patērētāju elektronikas nozare

Microsoft

Komisija 28. jūlijā ir pieņēmusi lēmumu par pārraudzības pilnvarnieku Microsoft liet106.
ā70. Komisijas Microsoft lietas 2004. gada 24. marta lēmuma (,,Lēmums”) 7. punkts 
paredz izveidot piemērotu mehānismu, lai pārraudzītu, kā Microsoft pilda lēmumu, 
tostarp iecelt no Microsoft neatkarīgu pārraudzības pilnvarnieku. Šis ir viens no 
retajiem gadījumiem, kad Komisija ir izmantojusi pilnvarnieku, lai pārraudzītu pret 
konkurenci vērstu darbību pārtraukšanas rīkojuma izpildi saskaņā ar EK Līguma 82. 
pantu. Biežāk pilnvarniekus ieceļ, lai pārraudzītu lēmumu izpildi uzņēmumu apvieno
šanās gadījumos.

Pilnvarnieka galvenais uzdevums ir sniegt Komisijai eksperta atzinumus par lēmuma 107.
izpildi. Pilnvarnieks jo īpaši sniedz Komisijai šādu informāciju: i) vai Microsoft sniegtā
informācija par savietojamību ir pieejama pilnā apjomā, vai tā ir precīza un laicīga un 
vai Microsoft nerada nekādus nepamatotus vai diskriminējošus šķēršļus, kas traucē
piekļūt šai informācijai un to izmantot; ii) vai Windows personālo datoru ekspluat
ācijas sistēmu nesasaistītais variants, ko Microsoft nodrošina saskaņā ar lēmumu, ir 
pilnīgā darba kārtībā un tajā nav iekļauts Windows Media Player, un vai konkurējo
šajiem utilītas media player piegādātājiem ir pietiekama informācija, lai nepieļautu, ka 
viņu utilīta media player savietojumā ar Microsoft dominējošo personālo datoru 
ekspluatācijas sistēmu nenonāk neizdevīgā stāvoklī salīdzinājumā ar Windows Media 
Player. Šajā nolūkā pilnvarniekam ir pieejami Microsoft personālo datoru un serveru 
ekspluatācijas sistēmu pirmkodi. Visas izmaksas, kas saistās ar pilnvarnieka iecelšanu 
un viņa atalgojumu, sedz Microsoft. Pilnvarnieks ir iecelts 4. oktobrī, izvēloties no 
Microsoft iesniegta kandidātu saraksta.

Pēc tam, kad 2004. gada 22. decembrī bija noraidīta Microsoft prasība par pagaidu 108.
pasākumiem, Komisija ar Microsoft ir sākusi apspriedes par lēmuma izpildi. Apsprie
žot savietojamības tiesiskās aizsardzības līdzekļu piemērošanu (lēmuma 5. pants), 
Komisija galvenokārt vēlējās pārliecināties, vai Microsoft pilda pienākumu sniegt piln
īgu un precīzu informāciju, kas ļautu Microsoft konkurentiem izstrādāt darba grupas 
serveru ekspluatācijas sistēmu produktus, kuri ir savietojami ar Windows person
ālajiem datoriem un serveriem tāpat kā Microsoft serveru ekspluatācijas sistēmu 
produkti. Lai izpildītu šo prasību, Microsoft ir sniedzis to datorprogrammu 
(,,protokolu”) tehnisko aprakstu, kuras izmanto sakaros starp Windows personālajiem 
datoriem un darba grupas serveriem (,,tehniskā dokumentācija”).

Tehnisko dokumentāciju ir pārbaudījis pilnvarnieks, Komisijas tehniskie eksperti, kā ar109.
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ī vairākas trešās puses. Visi pārbaudītāji ir secinājuši, ka tehniskajā dokumentācijā
sniegtā informācija ir nepietiekama, lai varētu izstrādāt konkurētspējīgus savietojamus 
darba grupu serveru ekspluatācijas sistēmu produktus.

Otrs jautājums, ko Komisija saistībā ar savietojamības tiesiskās aizsardzības līdzekļu 110.
piemērošanu 2005. gadā ir plaši apspriedusi ar Microsoft, attiecas uz nosacījumiem l
īgumos starp Microsoft un tiesiskās aizsardzības līdzekļu labumguvējiem, kuri vēlas 
piekļūt tehniskajai dokumentācijai un to izmantot. Sākotnēji Microsoft iepazīstināja 
Komisiju ar vairākiem līgumiem, kuros bija ietverti Microsoft nosacījumi, kas būtu j
āievēro uzņēmumiem, kuri vēlas izmantot tehnisko dokumentāciju. Pēc apspriedēm ar 
Konkurences ĢD Microsoft ir vairākkārt grozījis šos līgumus. Konkurences ĢD ir 
veicis arī tirgus pārbaudi, apspriežot Microsoft priekšlikumus ar ieinteresētiem uzņ
ēmumiem.

Ievērojot tirgus pārbaudes rezultātus un pamatojoties uz ekspertu atzinumiem par 111.
tehnisko dokumentāciju, Komisija ir nolēmusi sākt tiesvedību pret Microsoft par l
ēmumā minēto saistību neizpildi. Tādēļ 10. novembrī Komisija ir pieņēmusi lēmumu 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 24. panta 1. punktu (,,24. panta 1. punkta l
ēmums”). Šis lēmums ir minētās regulas 24. pantā paredzētās procedūras sākums. 
Saskaņā ar šo lēmumu Microsoft no 15. decembra ir jāmaksā periodisks soda naudas 
maksājums 2 miljoni euro dienā, ja Microsoft nepilda lēmuma 5. panta a) un c) punkta 
prasības: i) pienākumu sniegt pilnīgu un precīzu savietojamības informāciju un ii) pien
ākumu sniegt šo informāciju, piemērojot saprātīgus nosacījumus.

Komisija 21. decembrī saskaņā ar 24. panta procedūru ir nākusi klajā ar iebildumu 112.
paziņojumu saistībā ar Microsoft pienākumu sniegt pilnīgu un precīzu savietojamības 
informāciju. Komisijas iebildumu pamatā ir turpmāki pilnvarnieka ziņojumi, kuros ir 
secināts, ka tehniskā dokumentācija, ko Microsoft ir sniedzis saistībā ar 24. panta 1. 
punkta lēmumu, joprojām ir nepilnīga un neprecīza.

3. Pakalpojumu nozare

3.1. Finanšu pakalpojumi

Produktīvs finanšu pakalpojumu tirgus ir būtisks nosacījums, lai nodrošinātu Eiropas 113.
tautsaimniecības elastīgumu un dinamismu, celtu ražīgumu, paplašinātu izaugsmi un 
radītu jaunas darbavietas. Konkurences politika un iekšējā tirgus politika papildina 
viena otru un var palīdzēt izveidot integrētu un konkurētspējīgu visu finanšu 
pakalpojumu tirgu. Komisija stiprina konkurenci finanšu pakalpojumu nozarē, mēr
ķtiecīgi liekot lietā nozaru izmeklēšanu, atsevišķu lietu izmeklēšanu un plašāku šīs 
jomas konkurences politikas izstrādi.

Finanšu pakalpojumu nozaru izmeklēšana

Pamatojoties uz pilnvarām, ko paredz Regulas (EK) Nr. 1/2003 17. pants, Komisija 114.
13. jūnijā ir sākusi nozaru izmeklēšanu finanšu pakalpojumu nozarē. Nozaru izmeklē
šanas pamatojums ir izklāstīts konkurences komisāra paziņojumā, kam pievienojas iek
šējā tirgus un pakalpojumu komisārs71.
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73 Skatīt: 
http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/sector_inquiries/financial_services/decision_ins
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74 Skatīt attiecīgi http://www.visaeurope.com/aboutvisa//overview/fees/interchangefeelevels.jsp un 
http://www.mastercardintl.com/corporate/mif_information.html

75 Noteikumi, kas attiecas uz papildu maksu, nediskrimināciju un maksājuma karšu iegādi un izdošanu; 
skatīt Konkurences politikas informatīvo biļetenu, 2005, Nr. 2, 57.lpp.

Nozaru izmeklēšana aptver divas svarīgas finanšu pakalpojumu nozares: banku 115.
mazumtirdzniecības pakalpojumus un uzņēmumu apdrošināšanu. Šī izmeklēšana 
notiek paralēli. Banku mazumtirdzniecības pakalpojumu nozarē Komisijas izmeklē
šana skar maksājumu kartes un svarīgākos banku mazumtirdzniecības pakalpojumus, 
piemēram, norēķinu kontus un mazo un vidējo uzņēmumu finansēšanas 
pakalpojumus72. Veicot izmeklēšanu saistībā ar maksājumu kartēm, Komisija 
pamatojas uz atsevišķu lietu izmeklēšanā gūtām zināšanām par tirgus situāciju. Saistīb
ā ar svarīgākajiem banku mazumtirdzniecības pakalpojumiem Komisija cita starpā ir 
paredzējusi pārbaudīt tirgus integrācijas zemo līmeni, pakalpojumu izmantotāju faktisk
ās izvēles iespējas un šķēršļus, kas neļauj iekļūt tirgū.

Izmeklējot uzņēmumu apdrošināšanu, īpašu uzmanību ir paredzēts veltīt sadarbības l116.
īmenim apdrošinātāju un apdrošinātāju apvienību vidū tādās jomās kā polišu 
standartnosacījumu izstrāde73. Lai arī šāda sadarbība bieži ir produktīva, sadarbības 
formas ar varbūtēji negatīvu ietekmi var ierobežot pakalpojumu izmantotāju iespējas 
vienoties par apdrošināšanas nosacījumiem un kavēt konkurenci un jauninājumus šajā
tirgū.

Nozaru izmeklēšanas analīzes pamatā ir galvenokārt tirgus dalībnieku sniegtā inform117.
ācija. Piemēram, pamatojoties uz Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2003 18. panta 1. 
punktu, Komisija jūlijā ir veikusi pētījumu par maksājumu kartēm, izmantojot 
reprezentatīvu paraugu, kurā bija pārstāvēti aptuveni 200 Eiropas uzņēmumi.

Eiropas un starptautiskās MasterCard maksājumu kartes (savstarpējo norēķinu 
maksa)

Komisijas 2003. gada 24. septembrī sāktā izmeklēšana saistībā ar MasterCard MIF 118.
(savstarpējo norēķinu maksu) ir turpinājusies visu 2005. gadu. Pēc tam, kad tirgotāji 
bija ziņojuši Komisijai, ka bankas joprojām nelabprāt atklāj MIF apjomu, Visa un 
MasterCard ir piekritušas uzlabot pārredzamību, attiecīgajās tīmekļa vietnēs ievietojot 
informāciju par attiecīgo MIF un izmaksu kategorijām, ko ņem vērā, nosakot šo 
maksu74. Lai gan MasterCard ir atcēlusi atsevišķus tīkla noteikumus75 un piekritusi 
ieviest jaunu licenci Maestro debetkaršu pārrobežu iegādei, nav panākta vienošanās 
saistībā ar svarīgāko Komisiju interesējošo jautājumu, proti, MasterCard MIF sast
āvdaļām.

Vērtspapīru tirdzniecība, ieskaits un norēķini

Lai sasniegtu Lisabonas stratēģijas izaugsmes un nodarbinātības mērķus, būtiska noz119.
īme ir produktīvam kapitāla tirgum. Tā kā konkurence var palīdzēt celt tirgus darbības 
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efektivitāti, konkurences noteikumu piemērošana šai tehniski sarežģītajai, bet 
saimnieciski ļoti svarīgajai jomai ir jāuzskata par prioritāti.

Komisija ir izmeklējusi iespējamu EK Līguma 82. panta pārkāpumu saistībā ar 120.
Euronext reakciju uz konkurenci no Londonas fondu biržas puses Nīderlandes v
ērtspapīru tirdzniecībā. Komisija ir izmeklējusi ar iespējamām atlaidēm uz izslēdzošu 
uzvedību saistītus jautājumus. Oktobrī Konkurences ĢD ir nolēmis izmeklēšanu 
neturpināt, jo sākotnējā izmeklēšanā nav atklātas ļaunprātīgas rīcības pazīmes. 
Euronext cenu pazeminājums īstenībā ir nācis par labu vērtspapīru pircējiem un šķiet, 
ka Londonas fondu biržas ilgstošā klātbūtne Nīderlandes vērtspapīru tirgū nav ļāvusi 
Euronext atgriezties pie sākotnējā cenu līmeņa.

Paralēli šai lietai pēc plašām apspriedēm ar tirgus dalībniekiem Konkurences ĢD ir 121.
publicējis Londonas Ekonomikas konsultantiem pasūtītu ziņojumu par vērtspapīru 
tirdzniecību, ieskaitu un norēķiniem 25 dalībvalstu reglamentētās fondu biržās76. Šajā
ziņojumā ir raksturotas katras valsts tirgus apkalpojošās infrastruktūras un analizētas 
Paneiropas mēroga tendences. Ziņojumā paustie secinājumi, proti, pakalpojumu 
izmantotājiem tikpat kā nav iespējams izvēlēties ieskaita un norēķinu pakalpojumu 
atrašanās vietu, ir rosinājuši Konkurences ĢD turpmākajos faktu meklējumos vairāk 
pievērsties dažādo pakalpojumu sniedzēju un izmantotāju ekonomiskajām un 
juridiskajām attiecībām. Šā darba turpināšanas mērķis ir noteikt, vai lielāka 
konkurence šajos tirgos nestu labumu pakalpojumu izmantotājiem, jo īpaši labumu 
zemāku izmaksu veidā.

Aviācijas apdrošināšana

Pēc Komisijas veiktās izmeklēšanas nolūkā noskaidrot, vai atsevišķas darbības avi122.
ācijas apdrošināšanas nozarē pēc 2001. gada 11. septembra notikumiem nav saistītas 
ar EK Līguma 81. panta pārkāpumiem, Eiropas vadošie aviācijas apdrošinātāji ir apņ
ēmušies mainīt līdzšinējo praksi, lai veicinātu lielāku konkurenci un pārredzamību77.

Izmeklēšanā ir atklājies, ka starp aviācijas apdrošinātājiem iedibinātās sadarbības 123.
struktūras traucē pienācīgu tirgus darbību un ka pārāk ciešas apdrošinātāju sadarbības 
novēršanas pasākumi varētu sekmēt konkurenci. Ņemot vērā aviācijas apdrošinātāju 
piedāvātās saistības, izmeklēšana ir izbeigta.

Londonas Starptautiskā apdrošinātāju asociācija un Lloyd tirgus asociācija pieder pie 124.
apdrošinātājiem, kas ir uzņēmušies minētās saistības, kuras cita starpā paredz nodrošin
āt Londonā izvietoto svarīgāko nozaru komiteju darba labāku pārredzamību, ieskaitot 
komiteju, kuras pārziņā ir aviācijas apdrošināšanas polišu un nosacījumu 
standarttekstu izstrāde. Turklāt saistības paredz, ka kara vai terorisma izraisītas 
negaidītas krīzes situācijās apdrošinātāji ierobežo jebkuru saskaņotu rīcību, veicot vien
īgi tādas saskaņotas darbības, kas ir neaizstājamas, lai nodrošinātu nepārtrauktu jaudu 
pieejamību, un kas vismazāk iespaido konkurenci.

3.2. Transporta nozare

3.2.1. Gaisa satiksme
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par gaisa satiksmes pakalpojumu nolīgumiem starp dalībvalstīm un trešām valstīm un šo nolīgumu 
īstenošanu (OV L 157, 30.04.2004., 7. lpp.).
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81 Spriedums lietā C-225/91 Matra pret Komisiju,1993, ECR I-3203, 41. punkts.
82 Spriedums lietā 267/86 Pascal Van Eycke pret ASPA NV, 1988, ECR 4769, 16. punkts.

Austrian Airlines un SAS

SAS un Austrian Airlines 1999. gadā ir paziņojušas Komisijai par sadarbības nol125.
īgumu, lai iegūtu atsevišķu atbrīvojumu. Saskaņā ar nolīgumu puses sadarbojas visos 
maršrutos visā pasaulē, bet visciešākā sadarbība ir maršrutos starp Austriju un Zieme
ļvalstīm. Pēc apspriedēm ar Konkurences ĢD puses 2002. gadā ir noslēgušas ,,grozītu 
sadarbības nolīgumu”, tomēr arī tas ir raisījis bažas par ietekmi uz konkurenci maršrut
ā Vīne-Kopenhāgena un Vīne-Stokholma. Tādēļ puses ir piedāvājušas saistību 
kopumu, kas jo īpaši paredz piekļuvi laika nišām, starplīniju vienošanās, piekļuvi biežo 
lidojumu programmām un fiksētu reisu biežumu. Komisija 22. septembrī ir publicējusi 
paziņojumu78 saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2003 27. panta 4. punktu, kurā
ir iekļauts īss sadarbības nolīguma kopsavilkums un īss saistību galveno aspektu 
apraksts.

Starptautiskā aviācijas politika – Regulas (EK) Nr. 847/2004 piemērošana79

Komisija 15. jūlijā un 23. decembrī ir pieņēmusi pirmos piecus lēmumus80 saskaņā ar126.
Padomes Regulu (EK) Nr. 847/2004 attiecībā uz sarunām par gaisa satiksmes 
pakalpojumu nolīgumiem starp dalībvalstīm un trešām valstīm un šo nolīgumu īsteno
šanu. Šajos lēmumos Komisija ir izklāstījusi kritērijus, ko tā ir ņēmusi vērā, novērtējot 
iespējamību dot vai nedot dalībvalstīm atļauju piemērot pagaidu kārtā vai noslēgt nol
īgumus, par kuriem risinās sarunas. Ievērojot iedibinātu tiesu praksi81, Komisijas l
ēmumos ir arī teikts, ka Komisijas pilnvaras saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 847/2004 
noteikumiem tomēr neļauj apstiprināt sarunu rezultātus, kas citādi ir pretrunā
Kopienas tiesībām.

Saskaņā ar iedibinātu tiesu praksi, interpretējot EK Līguma 81. un 82. pantu saistībā127.
ar EK Līguma 10. pantu, dalībvalstis nedrīkst ieviest vai paturēt spēkā pasākumus – ar
ī tad, ja šie pasākumi ir normatīvi akti vai noteikumi – kuru rezultātā uzņēmumiem 
piemērojamie konkurences noteikumi var zaudēt savu iedarbīgumu; Tiesa ir pazi
ņojusi82, ka tā var notikt gadījumā, ja dalībvalstis pieprasa vai atbalsta tādu nolīgumu, l
ēmumu vai saskaņotu darbību apstiprināšanu, kas ir pretrunā EK Līguma 81. pantam, 
kā arī gadījumā, ja tās pastiprina šādu nolīgumu, lēmumu vai saskaņotu darbību 
ietekmi. Samērā daudzos divpusējos gaisa satiksmes pakalpojumu nolīgumos starp dal
ībvalstīm un trešām valstīm ir iekļauta prasība vai ieteikums, kas paredz, ka gaisa p
ārvadātāji, kurus izvēlas saskaņā ar šiem nolīgumiem, lemjot par tarifiem un/vai 
ekspluatējamajām jaudām, savstarpēji vienojas vai sadarbojas.

Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 847/2004 pieņemtajos lēmumos Komisija ir apgalvojusi, 128.
ka, noslēdzot šādus gaisa satiksmes pakalpojumu nolīgumus, ir pārkāpts EK Līguma 
81. pants saistībā ar EK Līguma 10. pantu. Tādēļ Komisija ir atļāvusi dalībvalstīm 
provizoriski piemērot vai noslēgt šādus nolīgumus cita starpā ar nosacījumu, ka 12 m
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83 Ar šo priekšlikumu ir paredzēts aizstāt Padomes 1969. gada 26. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1191/69 par 
dalībvalstu darbību sakarā ar saistībām, kuras parasti uzskata par sabiedriskajiem pakalpojumiem, 
dzelzceļa pārvadājumu, autopārvadājumu un iekšējo ūdensceļu pārvadājumu nozarē (OV L 156, 
28.06.1969., 1. lpp.).

ēnešos no lēmumu izziņošanas dienas dalībvalstis saskaņo ar ES tiesību aktiem tos nol
īgumu noteikumus, kas ir pretrunā EK Līguma 81. un 10. pantam.

Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 847/2004 pieņemtajos piecos lēmumos Komisija ir atļ129.
āvusi noslēgt vai piemērot pagaidu kārtā gaisa satiksmes nolīgumus, par kuriem risin
ās dalībvalstu sarunas ar trešām valstīm, cita starpā ar nosacījumu, ka dalībvalstis nov
ērš pavisam 45 EK Līguma 81. un 10. panta pārkāpumus.

ES un ASV sarunas par atvērtu gaisa telpu

Komisija 18. novembrī galīgajā redakcijā ir pabeigusi izstrādāt jauna ES un ASV nol130.
īguma projektu, ar kuru ir paredzēts aizstāt pastāvošos divpusējos dalībvalstu nol
īgumus. Šā pirmā posma nolīguma galīgais apstiprinājums Transporta padomē ir saist
īts ar ASV Transporta departamenta ierosinātā noteikumu izstrādes procesa rezultātu - 
šā procesa mērķis ir paplašināt ārvalstnieku iespējas ieguldīt līdzekļus un piedalīties 
ASV gaisa pārvadātāju pārvaldībā. Ja šo nolīgumu izdosies apstiprināt, tad saskaņā ar
tā noteikumiem ikviena ASV un ikviena ES lidsabiedrība varēs veikt lidojumus no 
ikvienas pilsētas Eiropas Savienībā uz ikvienu pilsētu ASV, un otrādi; nebūs ierobe
žojumu attiecībā uz reisu skaitu, gaisa kuģu veidu vai izvēlētajiem maršrutiem, tostarp 
nebūs ierobežotas tiesības veikt reisus ārpus ES un ASV uz vietām trešās valstīs; p
ārvadājumu tarifus varēs noteikt brīvi saskaņā ar tirgus pieprasījumu; būs atļauts slēgt 
sadarbības nolīgumus ar citām lidsabiedrībām, tostarp nolīgumus par kopējiem kodiem 
un nomas līgumus. Ar šo nolīgumu Komisijas un ASV Transporta departamenta starp
ā būs radīti jauni sadarbības pamatprincipi konkurences tiesību aktu un konkurences 
politikas jomā gaisa satiksmes nozarē. Sīkāku informāciju skatīt tālāk sadaļas 
Starptautiskā darbība IV B.2. daļā.

3.2.2. Iekšzemes transports

Komisija 20. jūlijā ir iesniegusi izskatīšanai grozītu priekšlikumu par sabiedrisko 131.
pakalpojumu prasībām un pasažieru pārvadājumu līgumiem dzelzceļa, autotransporta 
un iekšējo ūdensceļu transporta nozarē83. Komisija bija iesniegusi agrākus priek
šlikumus 2000. un 2002. gadā, tomēr tie neguva vajadzīgo Eiropas Parlamenta un 
Padomes atbalstu. Priekšlikumā ir noteikts, ka valsts pārvaldes iestāžu un pasažieru p
ārvadātāju starpā ir jāslēdz sabiedrisko pakalpojumu līgumi par pasažieru pārvad
ājumu nodrošinājumu, tādējādi piemērojot ar pasažieru pārvadājumiem saistītajiem 
pakalpojumiem zināmas prasības, piemēram, par to kritēriju pārredzamību, ko piem
ēro, piešķirot kompensācijas par sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju pienākumu pildī
šanu, par izdevumu atbilstību, kā arī zināmas publicēšanas prasības. Priekšlikumā ir 
minēta arī prasība rīkot konkursus par reģionāliem autobusu un vietējiem autobusu un 
dzelzceļa maršrutiem, ja tos neapsaimnieko iekšēji apsaimniekotāji (t.i., apsaimniekot
āji, ko kontrolē vietējas vai reģionālas valsts pārvaldes iestādes).

3.3. Tirdzniecības un citādi pakalpojumi

3.3.1. Profesionālie pakalpojumi
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84 Ziņojums ir pieejams 
http://ec.europa.eu/comm/competition/liberal_professions/final_communication_en.pdf (Ziņojumu 
papildina situācijas novērtējums par profesionālo pakalpojumu regulējumu desmit jaunajās ES dal
ībvalstīs; tas ir publicēts 2004. gada novembrī un ir pieejams 
http://ec.europa.eu/comm/competition/liberalization/conference/overview_of_regulation_in_the_eu_pr
ofessions.pdf).

85 Turpinājuma ziņojums ir pieejams http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/legislation/#liberal

Ievads

Komisijas darbs profesionālo pakalpojumu nozarē ir turpinājies, publicējot pirmo 132.
2004. gada ziņojuma ,,Konkurence profesionālo pakalpojumu nozarē”84 turpinājuma 
ziņojumu. Komisijas 2004. gada ziņojumā ir analizētas konkrētu profesionālo 
noteikumu reformu un modernizācijas iespējas. Ziņojuma pamatā ir plašs 
Konkurences ĢD situācijas novērtējums par šīs nozares regulējumu dalībvalstīs, 
galveno uzmanību veltot sešām profesijām – juristiem, notāriem, inženieriem, 
arhitektiem, farmaceitiem un grāmatvežiem (ieskaitot radniecīgo nodokļu konsultanta 
profesiju) – un tajā ir sīkāk analizēti pieci svarīgākie konkurences ierobežojumi: i) 
vienošanās par cenām, ii) ieteicamo cenu noteikšana, iii) reklāmu reglamentējoši 
noteikumi, iv) piekļuves prasības un rezervētas tiesības un v) noteikumi, kas reglament
ē uzņēmējdarbības struktūru un starpdisciplināro praksi.

Pētījumā ir secināts, ka profesionālo pakalpojumu nozarē valda aizliedzoši noteikumi 133.
– daži no tiem ir spēkā jau izsenis – kas nevajadzīgi ierobežo konkurenci un nāk par 
sliktu profesionālo pakalpojumu izmantotājiem, jo īpaši patērētājiem. Kā piemērus var 
minēt novecojušu cenu noteikšanas kārtību, reklāmas aizliegumus un sadarbības 
aizliegumus dažādu profesiju starpā. Komisijas 2004. gada ziņojumā visas iesaistītās 
puses ir aicinātas kopīgiem spēkiem grozīt vai atcelt visus nepamatotos noteikumus. 
Dalībvalstu regulējošās iestādes un profesionālās struktūras ir aicinātas brīvprātīgi p
ārskatīt spēkā esošos noteikumus, pievēršot uzmanību tam, vai šie noteikumi atbilst 
sabiedrības interesēm, vai tie ir samērīgi un pamatoti, un vajadzīgi attiecīgās profesijas 
labās prakses vārdā. Ziņojumā ir solīts 2005. gadā sniegt informāciju par paveikto.

,,Profesionālie pakalpojumi –iespējas turpmākām reformām”, 2005. gada ziņojums

Turpinājuma ziņojums ir publicēts 5. septembrī. To veido divi atsevišķi dokumenti. 134.
Viens no tiem ir Komisijas paziņojums ,,Profesionālie pakalpojumi – iespējas turpmāk
ām reformām”85, un otrs ir paziņojumam pievienotais Komisijas dienestu darba 
dokuments, kas saucas ,,Dalībvalstu sasniegumi konkurences ierobežojumu pārskatī
šanā un novēršanā profesionālo pakalpojumu jomā”.

Paziņojumā ir sniegts pārskats par atsevišķu dalībvalstu sasniegumiem, kopš 2004. 135.
gada ziņojuma publikācijas pārskatot un atceļot nepamatotus reglamentējošus ierobe
žojumus. Paziņojumā ir sniegts arī valsts konkurences iestāžu un Komisijas veikto ties
ību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumu sīks apraksts. Seko secinājumi par 
reformu tempu un ieteikumi turpmākajai virzībai uz priekšu. Komisijas dienestu darba 
dokumentā ir apstiprināta paziņojumā paustā nostāja un sīki analizēta dalībvalstīs iegūt
ā informācija par reformu gaitu. Darba dokumentā ir kritiski vērtēti dalībvalstu 
argumenti, ar ko tās attaisno aizliedzošu noteikumu paturēšanu spēkā, un izcelti 
paraugprakses piemēri.
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86 Eiropas Parlamenta un Padomes 1994. gada 20. decembra Direktīva 94/62/EK par iepakojumu un 
iepakojuma atkritumiem (OV L 365, 31.12.1994., 10. lpp). Šī direktīva ir grozīta ar 2004. gada 11. 
ferbruāra Direktīvu 2004/12/EK (OV L 47, 18.02.2004., 26. lpp.).

87 Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. septembra Direktīva 2000/53/EK par nolietotiem 
transportlīdzekļiem (OV L 269, 21.10.2000., 34. lpp.).

88 Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 27. janvāra Direktīva 2002/96/EK par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) (OV L 37, 13.02.2003., 24. lpp.).

89 Komisijas 2003. gada 16. oktobra Lēmums (OV L 75, 12.03.2004., 59. lpp.; ARA, ARGEV, ARO, saist

Ziņojuma mērķis ir līdzsvarota dalībvalstu sasniegumu analīze, salīdzinot dalībvalstu 136.
sniegto informāciju par iepriekšējos 18 mēnešos veiktajām reformām ar šajās valstīs 
pastāvošā regulējuma līmeni. Šādas nostājas nolūks ir parādīt modernizācijas pas
ākumus pastāvošā regulējuma līmeņa kontekstā. Tas ir svarīgi, jo katrai dalībvalstij ir 
sava, atšķirīga izejas pozīcija – dažās dalībvalstīs regulējuma līmenis ir samērā neiev
ērojams, savukārt citās dalībvalstīs attiecīgās profesijas ir pakļautas striktākam regul
ējumam.

Aplūkojot 2004./2005. gadā veiktos modernizācijas pasākumus, ziņojumā atklājas 137.
neviennozīmīga aina. Dažas valstis ir guvušas labus panākumus, kamēr citās reformu 
process vēl nav sācies.

Komisijas analīze liecina, ka reformu procesa gaitu vairumā dalībvalstu kavē vairāki 138.
faktori, tostarp valsts politiskā atbalsta trūkums un pašu profesiju pārstāvju kūtrums.

Ziņojumā ir teikts, ka vairums valsts konkurences iestāžu (VKI) kopā ar Komisiju pa139.
šlaik ir aktīvi iesaistījušās pārmaiņu veicināšanā. Darbs risinās vairākos virzienos, 
ieskaitot valsts konkurences iestāžu (VKI) un profesionālo struktūru divpusējas 
apspriedes, situācijas vērtējumus un nozaru pētījumus. VKI arī aktīvi piemēro 
konkurences noteikumus, izmeklējot lietas savā valstī. Saistībā ar sešām izpētei izvēl
ētajām profesijām kopš 2004. gada februāra ir saņemta informācija par vienpadsmit 
ierosinātām lietām.

Lai reformu process ritētu straujāk, ziņojumā ir ieteikts Lisabonas stratēģijas īsteno140.
šanas valsts reformu programmās iekļaut arī jautājumus, kas attiecas uz to noteikumu 
modernizāciju, kuri skar profesionālos pakalpojumus. Ziņojumā ir pausts atbalsts 
Komisijas turpmākiem piemērotiem tiesību aktu - ES konkurences noteikumu un 
atbilstīgos gadījumos arī EK Līguma 86. panta - piemērošanas nodrošinājuma pas
ākumiem.

3.3.2. Atkritumu apsaimniekošana

Konkurences ĢD 2003. gadā nolēma sākt visaptverošu dialogu ar VKI, lai apzinātu 141.
svarīgākās konkurences problēmas atkritumu apsaimniekošanas sistēmu nozarē un 
nodrošinātu, ka Komisija un VKI šajā jomā piemēro saskaņotu konkurences politiku. 
Apspriedēs īpaša uzmanība ir pievērsta galvenokārt trim atkritumu veidiem, ko attiec
īgi aptver trīs EK direktīvas, proti: i) iepakojuma atkritumiem (Iepakojuma direkt
īva86), ii) nolietotiem transportlīdzekļiem jeb ,,automašīnu vrakiem” (NT direktīva 87) 
un iii) elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA direktīva88).

Apspriežu sākumā 2003. gadā VKI ir nosūtīta aptaujas anketa. Pamatojoties uz 141.
Komisijas lēmumu praksi89 un no VKI saņemtajām atbildēm, Konkurences ĢD 2004. 
gadā ir izstrādājis diskusiju dokumenta projektu. Dokumenta projekts 2004. gada 
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ībā ar EK Līguma 81. pantu) – lēmums ir apstrīdēts; Komisijas 2001. gada 17. septembra Lēmums 
(OV L 319, 04.12.2001., 1. lpp.; DSD, saistībā ar EK Līguma 81. pantu) – lēmums ir apstrīdēts; 
Komisijas 2001. gada 15. jūnija Lēmums (OV L 233, 31.08.2001., 37. lpp.; Eco Emballages, saistībā
ar EK Līguma 81. pantu); un Komisijas 2001. gada 20. aprīļa Lēmums (OV L 166, 21.06.2001.,1. 
lpp.; DSD, saistībā ar EK Līguma 82. pantu) – lēmums ir apstrīdēts.

90 Dokuments ir pieejams http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/others/waste.pdf
91 Lieta COMP/39116 – Coca-Cola (OV L 253, 29.09.2005., 21. lpp. un OV C 239, 29.09.2005., 19. 

lpp.). Skatīt arī http://ec.europa.eu/comm/competition/antitrust/cases/index/by_nr_78.html#i39_116

decembrī ir nosūtīts apspriešanai VKI. Februārī ir notikusi tikšanās ar 20 VKI, lai 
apspriestu dokumenta projektu un uzzinātu VKI pieredzi. Maijā ir notikusi apspriežu 
otrā kārta, bet septembrī ir pabeigta dokumenta galīgās redakcijas sagatavošana un 
dokuments ir ievietots Konkurences ĢD tīmekļa vietnē90.

Piemērojot konkurences politiku atkritumu apsaimniekošanas nozarē, galvenais ir pan142.
ākt, lai konkurences un vides politika savstarpēji papildinātu un spēcinātu viena otru, 
pēc iespējas tuvinot Lisabonas stratēģijas mērķi – līdz 2010. gadam pārvērst ES 
tautsaimniecību par pasaules dinamiskāko, konkurētspējīgāko un ilgtspējīgāko 
tautsaimniecību, vienlaikus ceļot patērētāju labklājību. Atkritumu apsaimniekošanas 
nozarē konkurences politikai ir svarīga loma, jo otrreizējo izejvielu tirgus nākotnē kļūs 
par vienu no lielākajiem izejvielu tirgiem.

Atkritumu apsaimniekošanas tirgus ir relatīvi jauns. Iepakojuma atkritumu tirgus ir 143.
pakāpeniski veidojies kopš 90. gadu vidus. Savukārt NT un EEIA tirgus vairumā
valstu vai nu pašlaik top vai vēl tikai taps.

Konkurences ĢD atkritumu apsaimniekošanas sistēmu nozarē ir apzinājis trīs svarīgāk144.
ās ar konkurenci saistītās problēmas. Pirmkārt, ir jānovērš tādas pret konkurenci v
ērstas darbības kā, piemēram, tirgus sadale, vienošanās par cenām un apmaiņa ar cit
ādu jutīgu informāciju. Otrkārt, ir svarīgi nodrošināt tādu normatīvo vidi, kas ļauj past
āvēt vairākām konkurējošām atkritumu apsaimniekošanas sistēmām. Un, treškārt, ir j
āizvairās no jebkāda veida ekskluzīviem pasākumiem bez stingra un pārliecinoša 
ekonomiska pamatojuma, tādējādi sekmējot konkurences attīstību un zemākas cenas.

Atkritumu apsaimniekošanas nozarē izmeklējamās lietas lielākoties mēdz būt valsts m145.
ēroga lietas, jo šis tirgus parasti ir valsts tirgus. Tomēr gan Komisija, gan VKI arī
turpmāk aktīvi turpinās pārraudzīt atkritumu apsaimniekošanas nozares attīstību.

4. Rūpniecība, patēriņa preces un ražošana

4.1. Patēriņa preces un pārtikas produkti

Coca-Cola91

Pamatojoties uz Regulas (EK) Nr. 1/2003 9. pantu, EK Līguma 82. pantu un EEZ l146.
īguma 54. pantu, Komisija 22. jūnijā ir pieņēmusi lēmumu par saistībām, kas ir adres
ēts Coca-Cola Company (,,TCCC”) un tā trim galvenajiem pudeļu pildītājiem - 
Bottling Holdings (Luksemburga) sarl, Coca-Cola Erfrischungsgetränke AG un Coca-
Cola Hellenic Bottling Company SA (tālāk tekstā visi kopā saukti ,,Coca-Cola”). L
ēmuma priekšmets ir TCCC un tā pudeļu pildītāju atsevišķi uzņēmējdarbības prakses 
aspekti, piegādājot bezalkoholiskus gāzētus dzērienus ES, Novēģijā un Islandē.
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92 OV C 289, 26.11.2004., 10. lpp.

Coca-Cola adresētajā 2004. gada 15. oktobra sākotnējā novērtējumā Komisija ir 147.
paudusi bažas, ka TCCC un tā pudeļu pildītāji, veicot atsevišķas darbības izplatīšanas 
kanālos patēriņam mājās un patēriņam ārpus mājas ES, Norvēģijā un Islandē, iesp
ējams, ļaunprātīgi izmanto savu kopējo dominējošo stāvokli attiecīgo valstu 
bezalkoholisko gāzēto dzērienu tirgū. Ieinteresētu trešo pušu apsvērumi ir apstiprināju
ši Komisijas sākotnējās aizdomas par konkurences problēmām.

Abos izplatīšanas kanālos Komisijas sākotnējās bažas attiecas uz uzņēmējdarbības 148.
praksi, kas izpaužas kā ekskluzivitātes prasības, atlaides ar nosacījumu, ka klienti trīs 
mēnešos iegādājas individuāli noteiktu daudzumu kokakolas un individuāli noteiktu 
daudzumu pārējo kategoriju dzērienu, preču sasaiste un kārtība, kas liek pasūtītājiem 
tirdzniecībā izmantot virkni kokakolas krājumu vienību identifikatoru (,,SKU”) un/vai 
pārējo kategoriju dzērienu SKU. Turklāt izplatīšanas kanālos patēriņam mājās TCCC 
un tā pudeļu pildītāji piemēro tādu preču izvietošanas kārtību plauktos, kas liek 
lielveikaliem rezervēt lielu daļu TCCC zīmola precēm paredzētās bezalkoholisko gāz
ēto dzērienu plauktu platības par labu tirgū vājākajiem TCCC zīmola sortimenta 
bezalkoholiskajiem gāzētajiem dzērieniem. Izplatīšanas kanālos patēriņam ārpusmājas 
pasūtītājiem ir piešķirts avansa finansējums, kas ir jāatmaksā, vairākus gadus pērkot 
TCCC zīmola preces. Visbeidzot, TCCC un tā pudeļu pildītāji piemēro atsevišķas 
ekskluzivitātes prasības arī saistībā ar tirdzniecības tehniskā aprīkojuma, piemēram, dz
ērienu dzesēšanas ierīču un tirdzniecības automātu uzstādīšanu.

Atbildot uz sākotnējo novērtējumu, Coca-Cola ir iesniedzis saistības, kurās ir ņemtas 149.
vērā atklātās konkurences problēmas. Saskaņā Regulas (EK) Nr. 1/2003 27. panta 4. 
punktu92 Komisija 2004. gada 26. novembrī ir publicējusi paziņojumu, aicinot ieinteres
ētas trešās puses iesniegt apsvērumus par Coca-Cola piedāvātajām saistībām. Sa
ņemtie apsvērumi ir bijuši kopumā pozitīvi, un tajos ir minēti arī ieteikumi, kas 
attiecas uz saistību pilnveidi (piemēram, īsāku formulējumu, pārraudzību). Atbildot uz 
šiem apsvērumiem, Coca-Cola ir iesniedzis grozītu saistību piedāvājumu.

Saskaņā ar 9. pantu pieņemtajā Komisijas lēmumā ir teikts, ka Coca-Cola piedāvātās 150.
saistības ir pietiekamas, lai novērstu sākotnēji apzinātās konkurences problēmas. 
Konkrēti Coca-Cola atturas slēgt ekskluzivitātes līgumus un piešķirt apjoma 
pieauguma un mērķa atlaides, izņemot sevišķus gadījumus. Sākotnējā Komisijas nov
ērtējumā bija atzīts, ka šāda prakse var apgrūtināt trešo pušu iespēju konkurēt pēc būt
ības. Piekrītot dažādām dzērienu kategorijām atsevišķi noteikt ar sortimentu un 
plauktu platību saistītās prasības, ar saistībām ir novērstas sākotnējā novērtējumā min
ētās bažas, ka tirgū spēcīgākās dzērienu kategorijas var izmantot kā sviru, lai panāktu 
labāku noietu tirgū vājākiem dzērieniem. Attiecībā uz finansējumu un tehnisko apr
īkojumu saistības paredz samazināt līgumu termiņus, dod pasūtītājiem tiesības atmaks
āt aizdevumus un izbeigt saistības bez sankcijām un paredz atbrīvot noteiktu daļu dzes
ēšanas ierīču platības, tādējādi novēršot sākotnējās bažas, ka iepriekšējas vienošanās 
nevajadzīgi sasaista pasūtītājus un rada ekskluzīvas tirdzniecības vietas.

Nenonākot pie atzinuma par pašreizējiem vai agrākiem konkurences noteikumu pārk151.
āpumiem un ievērojot piedāvātās saistības, Komisijas lēmumā ir secināts, ka Komisijas 
turpmākai izmeklēšanai vairs nav pamata. Ar Komisijas lēmumu Coca-Cola saistības ir 
šim uzņēmumam saistošas līdz 2010. gada 31. decembrim.
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93 Lieta COMP/36.623, COMP/36.820 un COMP/37.275.
94 Komisijas 1995. gada 28. jūnija Regula (EK) Nr. 1475/95 par Līguma 85. panta 3. punkta piemēro

šanu dažām mehānisko transportlīdzekļu izplatīšanas un apkopes līgumu kategorijām. Šī regula ir 
aizstāta ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1400/2002 (OV L 203, 01.08.2002.).

4.2. Mehāniskās un citas ražošanas nozares, ieskaitot transporta aprīkojuma ražo
šanu

SEP a.o. un Automobiles Peugeot SA93

Komisija 5. oktobrī ir uzlikusi naudas sodu 49,5 miljonu euro apmērā Automobiles 152.
Peugeot SA un tā pilnīgā īpašumā esošajam importētājam Peugeot Nederland N.V., jo 
Peugeot laikposmā no 1997. gada janvāra līdz 2003. gada septembrim ir kavējis jaunu 
automašīnu eksportu no Nīderlandes patērētājiem, kas dzīvo citās dalībvalstīs. N
īderlandē cenas pirms nodokļu nomaksas pārsvarā ir ievērojami zemākas nekā pārējās 
dalībvalstīs, piemēram, Vācijā un Francijā. Īstenojot stratēģiju, kuras nolūks ir neļaut 
izplatītājiem pārdot automašīnas patērētājiem citās dalībvalstīs, un ierobežojot N
īderlandes Peugeot izplatītāju eksportu, minētie uzņēmumi ir nopietni pārkāpuši EK L
īguma 81. pantu, kura noteikumi aizliedz ierobežojošas vienošanās.

Peugeot pārkāpums sastāv no diviem pasākumiem.153.

Pirmais pasākums ir iespaidojis Peugeot Nīderlandes izplatītāju atalgojumu, kas daļēji 154.
ir bijis atkarīgs no pārdoto transportlīdzekļu galamērķa un diskriminējošs pret pārdo
šanu ārvalstu patērētājiem. Konkrēti izplatītājiem nav maksātas prēmijas par darba 
rezultātiem, ja tie bija pārdevuši automašīnas, kas vēlāk bija reģistrētas ārpus N
īderlandes.

Lēmumā nav apšaubītas ražotāju tiesības pieskaņot savu tirdzniecības politiku dažādu 155.
valstu tirgus prasībām, lai labāk piekļūtu šiem tirgiem. Lēmumā nav apšaubītas arī ra
žotāju brīvas izvēles tiesības vienoties ar izplatītājiem par pārdošanas mērķiem, 
nosakot attiecīgā līguma teritorijā sasniedzamo pārdošanas apjomu, nedz arī brīvas izv
ēles tiesības noteikt piemērotus stimulus, jo īpaši darba prēmijas, lai rosinātu izplatīt
ājus savā līguma teritorijā celt pārdošanas apjomu.

Tomēr Peugeot prēmēšanas kārtība, ko paredz vienošanās ar Nīderlandes izplatītāju t156.
īklu, ir pārsniegusi to, kas ir vajadzīgs, lai rosinātu Nīderlandes izplatītājus pēc labākās 
sirdsapziņas strādāt savā līguma teritorijā. Lai iegūtu tiesības uz prēmiju, Nīderlandes 
izplatītājiem savā teritorijā bija jāsasniedz zināmi pārdošanas mērķi. Kad izplatītāji bija 
ieguvuši tiesības uz prēmiju, un tādējādi pierādījuši automobiļu ražotājiem, ka savā
teritorijā ir strādājuši pēc labākās sirdsapziņas, prēmija tika izmaksāta tikai par automa
šīnām, kas vēlāk bija reģistrētas Nīderlandē, bet netika izmaksāta par pārējām pārdotaj
ām, iespējams, eksportētajām automašīnām. Šāda kārtība ir uzskatāma par diskrimin
ējošu attiecībā uz ārvalstu patērētājiem. Tādēļ ar Peugeot prēmēšanas kārtību N
īderlandē ir pārkāpts Regulas (EK) Nr. 1475/95 6. panta 1. un 8. punkts94, kas paredz, 
ka atbrīvojums neattiecas uz gadījumiem, kad ,,piegādātāji bez objektīva pamatojuma 
nosaka izplatītāju atalgojumu atkarībā no pārdoto mehānisko transportlīdzekļu 
galamērķa vai pircēju dzīvesvietas”. Turklāt lietas materiālos ir pierādījumi, kas 
liecina, ka prēmijas visā minētajā laikposmā izplatītājiem ir bijušas materiālā ziņā svar
īgas un ka to zaudējums eksporta pārdošanas gadījumā ir ievērojami mazinājis izplatīt
āju ieinteresētību pārdot automašīnas patērētājiem, kas nav Nīderlandes iedzīvotāji.
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95 Lieta T-450/05, Automobiles Peugeot un Peugeot Nederland pret Komisiju.
96 Lieta COMP/38.771 Europäischer BMW- und Mini Partnerverband e.V./BMW AG.
97 Lieta COMP/38.864 PO/General Motors – Opel izplatīšanas līgumi un lieta COMP/38.901 Verband 

Deutscher Opel-Händler/Adam Opel.
98 Apspriedes vēl turpinās par citiem jautājumiem, ko ir izvirzījusi kāda izplatītāju apvienība.
99 Komisijas Regula (EK) Nr. 1400/2002 par Līguma 81. panta 3. punkta piemērošanu vertikālu vieno

šanos un saskaņotu darbību kategorijām mehānisko transportlīdzekļu nozarē (OV L 203, 01.08.2002.).

Otrs pasākums ir īstenots ar Peugeot Nederland starpniecību un ir izpaudies kā157.
Peugeot spiediens uz izplatītājiem, par kuriem bija zināms, ka ievērojamu to pārdo
šanas daļu veido eksports, piemēram, piedraudot samazināt piegādāto automašīnu 
skaitu. Peugeot Nederland uz atsevišķiem izplatītājiem ir izdarījis tiešu spiedienu, 
laiku pa laikam veicot darbības ar mērķi ierobežot šo izplatītāju eksporta pārdošanas 
apjomus. Spiediens ir izpaudies arī kā draudi samazināt piegādes, jo īpaši ārzemēs 
vispieprasītāko automašīnu modeļu piegādes. Turklāt atsevišķi modeļi ir bijuši strikti 
rezervēti vienīgi pārdošanai Nīderlandes tirgū un Peugeot ir uzskatījis šo modeļu 
eksportu par nepieņemamu uzvedību, par ko attiecīgo izplatītāju var saukt pie atbild
ības.

Šo divu pasākumu rezultātā pēc 1997. gada, kad ir ieviesta aprakstītā atalgojuma sist158.
ēma, Peugeot eksporta apjoms no Nīderlandes ir sarucis, bet pēc 1999. gada tas ir 
krasi krities. Šādu radikālu eksporta apjoma kritumu nevar pamatot ar ārējiem 
faktoriem, piemēram, ar Nīderlandes un pārējo dalībvalstu cenu pārmaiņām.

Nosakot soda naudas apmēru, Komisija ir ņēmusi vērā Peugeot un tā Nīderlandes 159.
meitasuzņēmuma pārkāpuma smagumu un salīdzinoši ilgo turpināšanos. Komisijas l
ēmums ir pārsūdzēts Pirmās instances tiesā95.

BMW un General Motors – nepamatoti šķēršļi daudzzīmolu pārdošanai un 
aizliegumi remontētājiem kļūt par pilnvaroto remontētāju tīklu dalībniekiem

BMW96 un General Motors (Opel)97 lietas ir ierosinātas 2003. gadā un 2004. gada s160.
ākumā pēc vairāku izplatītāju apvienību iesniegtām oficiālām un neoficiālām sūdzībām. 
Pēc padziļinātas izmeklēšanas un konstruktīvām apspriedēm ar iesaistītajām pusēm 
Komisija 2005. gada beigās ir informējusi sūdzību iesniedzējus, ka, ņemot vērā BMW 
un GM veiktos pasākumus, vairs nav pamata turpināt tiesvedību, ciktāl tā skar divus 
galvenos sūdzībās minētos argumentus98. Šie divi argumenti attiecas uz i) 
nepamatotiem šķēršļiem daudzzīmolu automašīnu izplatīšanai un tehniskajai apkopei 
un ii) aizliegumiem remontētājiem kļūt par abu minēto ražotāju pilnvaroto remontētāju 
tīklu dalībniekiem.

Lai novērstu Komisijas paustās bažas un saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 161.
1400/200299 iegūtu tiesisko noteiktību, BMW un General Motors (GM) ir paskaidroju
ši un precizējuši attiecīgos izplatīšanas un tehniskās apkopes līgumus, nosūtot vēstules 
visiem daudzskaitlīgajiem abu minēto ražotāju pilnvaroto izplatītāju un remontētāju t
īklu dalībniekiem.

Attiecībā uz iespējamību pārdot konkurējošu zīmolu automašīnas BMW un GM savu 162.
izplatītāju tīklu dalībniekiem ir paziņojuši, ka piekrīt kopīgai un neekskluzīvai visu 
telpu izmantošanai, izņemot to tirdzniecības zāles daļu, kas ir paredzēta abu minēto ra
žotāju zīmolu automašīnu pārdošanai (piemēram, apmeklētāju pieņemšanas un klientu 
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uzgaidāmā zona, ārējā fasāde, biroja iekštelpas). Abi autoražotāji nepārprotami atzīst 
konkurējošu zīmolu līdzāspastāvēšanas principu, ja runa ir par preču zīmēm, atšķirības 
zīmēm vai citiem uzņēmumu identitātes elementiem, ko izvieto izplatītāju tirdzniecības 
vietu iekšpusē un ārpusē. Turklāt abi ražotāji apņemas atļaut saviem izplatītājiem 
izmantot jebkuru (daudzzīmolu) datoru infrastruktūru un vadības sistēmas, tostarp gr
āmatvedības metodiku un grāmatvedības sistēmas, ar noteikumu, ka šo sistēmu īpaš
ības, darbības principi, funkcijas un kvalitāte atbilst BMW un GM ieteiktajiem risin
ājumiem. GM ir arī paskaidrojis, ka Opel izplatītāji drīkst veidot daudzzīmolu tīmekļa 
vietnes un ka Opel apmācītus pārdošanas darbiniekus ir atļauts iesaistīt arī citu zīmolu 
automašīnu pārdošanā, savukārt no darbiniekiem, kam ir uzticēts pārdot konkurējošu 
zīmolu automašīnas, vairs neprasa Opel apmācību.

Gan BMW, gan GM ir paskaidrojis, ka ar paziņošanu un revīzijām saistītie izplatītāju 163.
pienākumi neattiecas uz komerciāli jutīgu informāciju, kas skar izplatītāju uzņēm
ējdarbību, iesaistot konkurējošu piegādātāju preces.

Ņemot vērā, ka daudzzīmolu izplatītāju pārdošanas mērķu noteikšanas un darba vērt164.
ējuma mehānismiem var būt atturošs efekts, GM ir apstiprinājis, ka, pirmkārt, pārdo
šanas mērķus noteiks, savstarpēji vienojoties ar izplatītājiem. Otrkārt, mērķus noteiks, 
ņemot vērā attiecīgā izplatītāja uzņēmējdarbības apstākļu iespējamās pārmaiņas 
(tostarp ar daudzzīmolu pārdošanu saistītas uzņēmējdarbības sākumu) un vietējos 
tirgus apstākļus, bet vienlaikus atturoties no GM izplatītāju darba vērtējuma, kura 
pamatā ir šo izplatītāju vietējā un valsts tirgus daļas salīdzinājums. Ar pārdošanas mēr
ķiem saistītus strīdus izšķir tiesa. Treškārt, izplatītāju darbības attīstības vērtējumu, 
par pamatu ņemot GM zīmola vietējā un valsts tirgus daļas salīdzinājumu, nevar 
izmantot, lai pret attiecīgo izplatītāju piemērotu sankcijas.

Tomēr BMW prasību, kas paredz, ka BMW izplatītājiem tirdzniecības zālē ir jāizliek 165.
apskatei vismaz trīs vai četras automašīnas (tas ne tuvu neaptver visu BMW modeļu 
klāstu), Komisija nav uzskatījusi par netiešu nekonkurēšanas prasību. Zināmas platības 
tirdzniecības zālēs bez papildu līdzekļu ieguldījuma dažkārt nemaz nav iespējams izlikt 
apskatei reprezentatīvu vairāku zīmolu modeļu klāstu.

Meklējot daudzzīmolu automašīnu tehniskās apkopes un pilnvaroto remontētāju tīklu 166.
pieejamības problēmu risinājumus, BMW un GM no saviem līgumiem ir svītrojuši pras
ības, kuru dēļ jaunpienācēji nevarēja kļūt par pilnvaroto remontētāju tīklu dalībniekiem 
un/vai nedrīkstēja veikt konkurējošu zīmolu automašīnu tehnisko apkopi.

Papildus no 162. līdz 165. punktam izklāstīto principu īstenošanai no BMW un GM 167.
remontētāju līgumiem ir svītroti visi kvantitatīvie kritēriji (piemēram, apgrozījuma 
minimuma un minimālās caurlaidspējas prasības). BMW līgumos līdz šim ir bijušas iek
ļautas pieaugošas prasības attiecībā uz darba iecirkņu un aprīkojuma minimālo jaudu, 
krājumu apmēru un noliktavu ietilpību, kuru pamatā bija drīzāk varbūtējais vietējais 
pieprasījums, nevis attiecīgā remontētāja faktiskais pasūtījumu skaits. Tagad BMW 
prasa tikai, lai katram pilnvarotajam remontētājam būtu vismaz trīs mehāniskie 
remonta iecirkņi un atbilstīgs aprīkojums kvalitatīvas apkopes nodrošināšanai. Šīs p
ārmaiņas ļaus vietējiem remontētājiem pašiem noteikt patērētāju pieprasījuma apmierin
āšanai vajadzīgo remontdarbnīcu skaitu un atrašanās vietu.

Gan BMW, gan GM savos tehniskās apkopes līgumos ir iekļāvuši ,,remontdarbnīcu 168.
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atvēršanas klauzulu”, kas nozīmē, ka pilnvarotie remontētāji drīkst brīvi iegādāties 
visu aprīkojumu, rīkus un IT aparatūru un datorprogrammas ne vien no BMW un GM 
izvēlētajiem piegādātājiem, bet arī citur (ar noteikumu, ka alternatīvajām precēm ir t
ādas pašas funkcijas un kvalitāte). Šādus ,,nepatentētus” rīkus, aprīkojumu un IT 
infrastruktūru var izmantot dažādu zīmolu automašīnu tehniskajā apkopē. GM ir 
informējis, ka tā remontētāju līgumos nav arī noteikts, ka remontdarbnīcu ierīces vai 
aprīkojumu drīkst izmantot vienīgi Opel klientu vajadzībām, un ir samazināts arī to 
speciālo rīku skaits, kuriem ir jāglabājas pilnvaroto remontētāju darba telpās.

Attiecībā uz iespējamiem šķēršļiem, kas remontētājiem traucē kopīgi iegādāties un 169.
glabāt rezerves daļas, BMW un GM ir paskaidrojuši, ka pilnvarotajiem remontētājiem 
ir brīvas tiesības organizēt iepirkšanas grupas un glabāt rezerves daļas kopējā noliktav
ā. Abi ražotāji ir piekrituši atcelt prasību, kas paredz, ka katram pilnvarotajam remont
ētājam uz vietas ir jābūt savai noliktavai, neskarot prasību savās telpās glabāt tikai ,,tie
šās pārdošanas” rezerves daļu krājumus (piemēram, klientu bieži pieprasītās bremžu 
uzlikas, spuldzes, filtrus).

Paplašinātajā ES arvien uzlabojas automašīnu cenu konverģence

Pamatojoties attiecīgi uz novembra un maija datiem, martā un augustā Komisija ir 170.
publicējusi pārskatu par automašīnu cenu atšķirībām ES. Ja salīdzina vidējo 
standartcenu pirms nodokļu nomaksas 25 valstu tirgos, ir redzams, ka cenu starpība 
gada laikā ir arvien samazinājusies un nokritusies līdz 6,3 % salīdzinājumā ar 2003. 
gada augusta pārskatā minētajiem 6,9 %. Salīdzinot ar 2004. gada maiju, automašīnu 
cenas ES 2005. gada maijā ir pieaugušas par 0,4 % salīdzinājumā ar tajā pašā
laikposmā konstatēto 1,9 % inflācijas līmeni. Dalībvalstīs ar tradicionāli zemām 
pirmsnodokļu cenām automašīnu mazumtirdzniecības cenas lielākoties nav ievērojami 
cēlušās. Cenas ir nedaudz cēlušās Dānijā (+2,4 %) un Grieķijā (+1,8 %), bet kritušās 
Somijā (-2 %), Igaunijā (-8,3 %) un Polijā (-7,6 %). Šķiet, tas liecina, ka automašīnu 
cenu konverģencei nav bijusi augšupejoša tendence un automašīnu cenas nav tuvināju
šās augsto cenu valstu līmenim.

5. Karteļi

5.1. Karteļu politikas jaunumu apskats

5.1.1. Jauns direktorāts

Stājoties konkurences komisāres amatā, Neelie Kroes ir nosaukusi cīņu pret noziedz171.
īgiem karteļiem par vienu no jomām, kur Konkrences ĢD ir jāpieliek vislielākās pūles. 
Lai varētu sekmīgāk veikt šo pastiprināto cīņu, Konkurences ĢD ir izveidots jauns 
direktorāts, kura ekskluzīvs uzdevums ir īstenot pret karteļiem vērstos tiesību aktu 
piemērošanas nodrošinājuma pasākumus. Direktorāts ir sācis darbu 1. jūnijā. Direktor
āta pārziņā ir vairums karteļu lietu, un ciešā sadarbībā ar Politikas un stratēģiskā
atbalsta direktorātu tas ieņem vadošu lomu pret karteļiem vērstās politikas izstrādē.

Karteļu direktorātā strādā aptuveni 60 darbinieki un aptuveni 40 no šiem darbiniekiem 172.
nodarbojas ar karteļu lietām. Jaunā Karteļu direktorāta galvenais uzdevums ir nodro
šināt efektīvu un rūpīgu daudzskaitlīgo un apjomīgo karteļu lietu izmeklēšanas norisi. 
Direktorāta uzdevums ir vienkāršot un paātrināt pēc savas būtības sarežģīto un ilgsto
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100 Šeit neietilpst imunitātes pieteikumu iesniedzēji.
101 Jauno paziņojumu piemēro, ja Komisija ir saņēmusi iecietības pieteikumu pēc 2002. gada 19. februāra.
102 Paziņojums par imunitāti pret sodiem un sodu samazinājumu karteļu lietās (OV C 45, 19.02.2002.).

šo karteļu lietu izmeklēšanas procesu, lai sākto lietu izmeklēšanu varētu pabeigt saprāt
īgā termiņā. Karteļu direktorāta mērķis ir panākt, lai ne vien galapatērētāji, bet arī r
ūpnieciskie patērētāji gūtu skaidru priekšstatu par karteļu radītajām izmaksām. Šādi 
karteļi nedod labumu nedz patērētājiem, nedz tautsaimniecībai un negatīvi iespaido ES 
konkurētspēju un izaugsmi.

Aplūkojot ar noziedzīgu karteļu darbību saistītās lietas, ir redzams, ka Komisijas ieciet173.
ības programmas rezultātā ir turpinājusies neapsīkstoša paziņojumu straume. Tomēr 
faktiski lietas ir ierosinātas tikai par ierobežotu skaitu no visiem paziņotajiem gad
ījumiem. Komisija 2005. gadā ir saņēmusi 17 imunitātes pieteikumus un 11 
pieteikumus par naudas sodu samazināšanu. Sešos gadījumos Komisija ir piešķīrusi 
nosacītu imunitāti. Karteļu atmaskošanā ir palīdzējuši arī citi informācijas avoti, piem
ēram, sūdzības un tirgus pārraudzība, un jo īpaši sadarbība ar valsts konkurences iest
ādēm Eiropas Konkurences iestāžu tīklā. Aplūkojot galīgos lēmumus, ir redzams, ka 
Komisija ir pieņēmusi piecus galīgus lēmumus, ar kuriem 37 uzņēmumiem100 ir uzlikta 
soda nauda, kuras kopējais apjoms ir 683 miljoni euro (salīdzinājumam: 2004. gadā ir 
sodīts 21 uzņēmums un kopējā soda nauda ir bijusi 390 miljoni euro). Iebildumu pazi
ņojumi ir nosūtīti astoņās karteļu lietās. Jāatzīmē, ka trīs no 2005. gadā pieņemtajiem 
pieciem lēmumiem karteļu lietās pamatojas uz 1996. gada Iecietības paziņojumu, bet š
ī proporcija turpmāk, protams, mainīsies: vairums no 2005. gadā nosūtītajiem 
iebildumu paziņojumiem ir tapuši pēc iepazīšanās ar pieteikumiem, kas ir iesniegti 
saskaņā ar 2002. gada Iecietības paziņojumu101.

5.1.2. Komisijas iecietības programma

Karteļu lietās iecietības programmai kā tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma 174.
instrumentam joprojām ir ļoti svarīga loma. Saskaņā ar Komisijas iecietības 
programmu imunitāti pret sodiem var piešķirt pirmajam uzņēmumam, kas sniedz 
Komisijai pierādījumus par karteļa pastāvēšanu, un ievērojamu soda samazinājumu var 
iegūt ikviens turpmākais pieteikuma iesniedzējs. Ja pēc Komisijas pirmā Iecietības pazi
ņojuma 1996. gadā tā sešos darbības gados ir saņemti vairāk nekā 80 pieteikumi, tad 
2002. gada Iecietības paziņojuma102 rezultātā pieteikumu (gan saistībā ar imunitāti, 
gan soda samazinājumu) ir kļuvis vēl vairāk – nepilnos četros gados to skaits ir 
pieaudzis līdz 165 pieteikumiem (t.i., vidēji mēnesī ir saņemti trīs pieteikumi): 86 no 
šiem pieteikumiem ir bijuši imunitātes pieteikumi, bet 79 ir soda naudas samazinājuma 
pieteikumi.

Tomēr lielais saņemto pieteikumu skaits neatspoguļo to karteļu lietu skaitu, ko 175.
Komisija ir izmeklējusi kopš 2002. gada. Lemjot par noziedzīgo karteļu lietu izmeklē
šanu, Komisija Eiropas Konkurences iestāžu tīklā ir koncentrējusi pūliņus, lai vērstos 
pret pārkāpumiem, kas iespaido vismaz virkni dalībvalstu vai EEZ kopumā. Lai gan 
daudzos gadījumos pārkāpumi formāli ir EK Līguma 81. pantā minēto aizliegumu p
ārkāpumi, to mērogs ir bijis ierobežots, nereti iespaidojot tikai vienu atsevišķu dal
ībvalsti vai pat tikai kādas dalībvalsts daļu. Šādos gadījumos pieteikumus attiecīgajās 
dalībvalstīs dažkārt papildus ir izmeklējušas šo valstu konkurences iestādes (VKI), 
nevis Komisija, jo īpaši gadījumos, kad uzņēmumi ar līdzīgiem pieteikumiem ir griezu
šies arī attiecīgās dalībvalsts VKI. Tomēr šie gadījumi ir iekļauti iepriekš minētajā
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statistikā, jo šajās lietās Komisija sākotnēji ir pieņēmusi lēmumu par nosacītu imunit
āti. Turklāt saskaņā ar 2002. gada Paziņojumu imunitāti var piešķirt gadījumos, kad 
attiecīgais uzņēmums ir sniedzis pietiekamus pierādījumus, lai Komisija varētu sākt p
ārbaudi. Šādi pierādījumi var būt nepietiekami, lai faktiski pierādītu pārkāpumu, un 
visbiežāk parasti ir vajadzīgi papildu pierādījumi. Tādēļ lemjot par izmeklēšanu, 
Komisijai ir jānosaka prioritātes. Piemēram, gadījumos, kad pieteikumi attiecas uz iesp
ējamiem pārkāpumiem, kas ir izbeigti pirms vairākiem gadiem, ir loģiski domāt, ka 
jauna izmeklēšana nedos izšķirīgus rezultātus. Citos gadījumos sniegtie pierādījumi 
var būt pārāk niecīgi vai neprecīzi, lai ar tiem varētu pamatot lēmumu par nosacītu 
imunitāti un/vai izmeklēšanas sākumu.

Salīdzinājumā ar iepriekšējiem gadiem 2005. gadā ir pieaudzis tādu pieteikumu skaits, 176.
kuri neatbilst pastāvošajiem imunitātes piešķiršanas nosacījumiem. Pieci imunitātes 
pieteikumi ir oficiāli noraidīti, jo Komisijai sniegtā informācija nav bijusi pietiekama, 
lai Komisija varētu veikt negaidītas pārbaudes, un tā nav bijusi pietiekama arī, lai var
ētu atzīt EK Līguma 81. panta pārkāpumu. (Taču iesaistītie uzņēmumi izvēlējās 
neatsaukt sniegtos pierādījumus un lūdza Komisiju apsvērt iesniegto informāciju soda 
samazinājuma kontekstā gadījumā, ja Komisija saistībā ar iespējamo pārkāpumu sodu 
vēlāk tomēr piemērotu.) Vienā gadījumā, kad jau pašā sākumā bija skaidrs, ka 
Komisija nesāks izmeklēšanu, pieteikuma iesniedzējs tika informēts par Komisijas 
nodomu nesākt izmeklēšanu saistībā ar imunitātes pieteikumu, paskaidrojot, ka, pēc 
Komisijas domām, pieteikums visticamāk neatbilst imunitātes piešķiršanas nosac
ījumiem un lieta nav atzīstama par piemērotu Komisijas tālākai izmeklēšanai. Trīs 
pieteikumus Komisija 2005. gadā ir atzinusi par neatbilstīgiem, jo Iecietības pazi
ņojuma materiālā darbības joma neaptvēra tajos minētos faktus. Komisijai ir jānodro
šina iecietības programmas pareizs piemērojums, lai nebūtu gadījumu, kad Komisijai 
adresētajos pieteikumos ir minētas vienošanās, kam agrāk būtu piemērojama ar 
Regulu (EK) Nr.1/2003 atceltā paziņošanas sistēma. Visbeidzot, Komisija ir inform
ējusi kādu uzņēmumu, kam bija piešķirta nosacīta imunitāte, ka attiecīgās karteļa lietas 
galīgajā lēmumā Komisija šo statusu negatavojas apstiprināt. Minētais uzņēmums bija 
pārkāpis pienākumu sadarboties un atklājis citiem konkurentiem, ka ir iesniedzis 
imunitātes pieteikumu, vēl pirms Komisija bija veikusi pārbaudes.

Aplūkojot soda samazinājuma pieteikumus, ir jāņem vērā, ka sniegtā statistika 177.
atspoguļo situāciju, kad saistībā ar vienu izmeklēšanu soda samazinājuma pieteikumus 
parasti iesniedz vairāki uzņēmumi.

Trīs gadu pieredze, strādājot ar Komisijas 2002. gada Iecietības paziņojumu, ir ļāvusi 178.
nonākt pie vairākiem vispārīgiem atzinumiem. Imunitāti var piešķirt uzņēmumiem, kas 
ir izpildījuši Iecietības paziņojumā izklāstītos nosacījumus un pienākumus. Uzņ
ēmumiem, kam ir piešķirta nosacīta imunitāte, ir pilnā mērā un nepārtraukti j
āsadarbojas ar Komisiju. Cita starpā pienākums sadarboties aizliedz bez Komisijas 
iepriekšējas piekrišanas izpaust informāciju par pieteikumu trešām pusēm, tas liek 
meklēt un sniegt Komisijai visu ar iespējamo karteli saistīto informāciju un atbildēt uz 
visiem Komisijas uzdotajiem jautājumiem, pieļaujot, ka Komisija var mutiski iztaujāt 
uzņēmumu darbiniekus. Daudzos gadījumos izmanto tikai Komisijas iedibināto 
mutisko procedūru (t.i., uzņēmumu pārstāvju mutisko liecību ierakstus), ko piemēro 
vienīgi tādēļ, lai civilprocesos izvairītos no imunitātes pieteikumu iesniedzēju nostādī
šanas neizdevīgā stāvoklī salīdzinājumā ar citiem karteļa dalībniekiem. Ar pārk
āpumiem saistīti agrāki dokumenti tomēr vienmēr ir jāiesniedz.
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Pamatojoties uz izmeklēšanas faktiem un Komisijas rīcībā esošo pierādījumu spēku, 179.
Komisija lemj, vai iesniegtie pierādījumi ir vai nav uzskatāmi par pierādījumiem ar iev
ērojamu pievienoto vērtību, un tādējādi ir vai nav kvalificējami kā pierādījumi, kuri 
ļauj samazināt sodu. Gadījumos, kad imunitātes pieteikuma iesniedzēju sagādātā un p
ārbaudēs iegūtā informācija joprojām nav pietiekama, lai varētu pierādīt pārkāpumu, 
jauni soda samazinājuma pieteikumu iesniedzēju pierādījumi var palīdzēt Komisijai 
faktiski pierādīt pārkāpuma pastāvēšanu. Par ievērojamu pievienoto vērtību var runāt 
arī gadījumos, kad iecietības pieteikuma iesniedzējs nav sniedzis jaunus pierādījumus, 
bet ir apstiprinājis jau iegūtos pierādījumus un šo apstiprinājumu vajag, lai pārkāpumu 
varētu uzskatīt par pierādītu. Arī gadījumos, kad Komisija jau ir atzinusi pārkāpuma 
pastāvēšanu, papildu pierādījumiem tomēr var būt ievērojama pievienotā vērtība, ja šie 
pierādījumi tieši attiecas uz iespējamā karteļa ļaunprātīgumu vai tā pastāvēšanas 
ilgumu. Tālāk aplūkotie Komisijas lēmumi Itālijas jēltabakas un Gumijas ķīmisko 
piedevu lietā ļauj labāk izprast dažus ievērojamas pievienotās vērtības jēdziena 
aspektus. Vēl lielāku skaidrību šajā jautājumā ieviesīs saskaņā ar 2002. gada Pazi
ņojumu 2006. gadā pieņemtie lēmumi.

Komisijas nākamo gadu uzdevums ir turpināt īstenot iecietības politiku un vēl vairāk 180.
stiprināt tās efektivitāti. Tās mērķis ir efektīvi aizšķērsot karteļiem ceļu, sekmēt nekav
ējošu izmeklēšanu un nodrošināt karteļu bargu sodīšanu, patērētāju labā gādājot par 
konkurencei labvēlīgu vidi.

5.2. Lietas

Monohloretiķskābe103

Komisija 19. janvārī ir uzlikusi soda naudu kopumā gandrīz 217 miljonu euro apmērā181.
trim ķīmijas uzņēmumiem - Akzo, Hoechst un Atofina (tagad pārdēvēts par Arkema) 
par dalību monohloretiķskābes (MCAA) tirgus kartelī. Ceturtais karteļa dalībnieks 
Clariant, kas ir iegādājies savu MCAA uzņēmumu no Hoechst 1997. gadā, ir atbrīvots 
no soda, jo ir sadarbojies ar Komisiju saskaņā ar Iecietības paziņojumu.

MCAA ir aktīva organiska skābe, ķīmisks starpprodukts, ko izmanto mazgāšanas l182.
īdzekļu, līmes, tekstilizstrādājumu un pārtikas, farmaceitisku līdzekļu un kosmētikas 
biezinātāju ražošanā. Karteļa dalībnieki bija sagrābuši vairāk nekā 90 % no Eiropas 
MCAA tirgus. Karteļa dalībnieki bija saskaņoti darbojušies tirgū, vismaz 15 gadu 
garumā no 1984. līdz 1999. gadam dalot produkcijas apjomus un pasūtītājus. Dal
ībnieki satikās attiecīgi kādā no savām valstīm rotācijas kārtībā divas līdz četras reizes 
gadā. Kopš 1993. gada karteļa darbība bija kļuvusi organizētāka, pateicoties Šveices 
statistikas aģentūras AC Treuhand iesaistei, kas organizēja likumīgas tikšanās netālu 
no Cīrihes lidostas, zem kurām faktiski slēpās dalībnieku neoficiālās tikšanās, lai 
apspriestu karteļa darīšanas.

Clariant, Atofina un Akzo visi ir sadarbojušies ar Komisiju saskaņā ar Iecietības pazi183.
ņojumu. Komisija izmeklēšanā ir piemērojusi 1996. gada Iecietības paziņojumu, jo 
izmeklēšana ir sākta pirms 2002. gada Paziņojuma piemērošanas sākuma. Clariant bija 
sniedzis izšķirīgus pierādījumus par karteļa pastāvēšanu (pēc to saņemšanas ir sākta 
izmeklēšana), tādēļ tam ir piešķirta pilnīga imunitāte. Atofina ir otrs uzņēmums, kas 
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bija gatavs sadarboties, un tam ir piešķirts soda samazinājums 40 % apmērā. Akzo ir 
trešais uzņēmums, kas piekrita sadarboties ar Komisiju, un tam ir piešķirts soda 
samazinājums 25 % apmērā. Nosakot soda naudas lielumu, Komisija ir ņēmusi vērā ar
ī pārkāpuma ilgumu, dažu iesaistīto uzņēmumu lielumu un kopējos līdzekļus, kā arī to, 
ka daži iesaistītie uzņēmumi jau agrāk bija nonākuši Komisijas redzeslokā saistībā ar l
īdzīgiem pārkāpumiem, par kuriem Komisija ir pieņēmusi agrākus lēmumus. 
Pamatojoties uz šiem apsvērumiem, lielākajam MCAA ražotājam Akzo uzliktais atsevi
šķais sods ir arī lielākais šajā lietā uzliktais sods, proti, 84,38 miljoni euro, tālāk seko 
Hoechst ar 74,03 miljoniem euro un Atofina ar 58,5 miljoniem euro.

Rūpnieciskie diegi104

Komisija 14. septembrī ir uzlikusi soda naudu kopumā gandrīz 43,497 miljonu euro 184.
apmērā rūpniecisko diegu ražotājiem no Vācijas, Beļģijas, Nīderlandes, Francijas, 
Šveices un Apvienotās Karalistes par darbību rūpniecisko diegu tirgus karteļos. R
ūpnieciskos diegus izmanto daudzās ražošanas nozarēs, lai šūtu vai izšūtu dažādus 
izstrādājumus, piemēram, apģērbu, mājsaimniecības piederumus, transportlīdzekļu s
ēdekļus un drošības jostas, ādas izstrādājumus, matračus, apavus un virves.

Pēc negaidītām pārbaudēm vairāku Kopienas tekstilizstrādājumu/galantērijas preču ra185.
žotāju uzņēmumos 2001. gada novembrī, kam sekoja izmeklēšana, Komisija ir konstat
ējusi faktus, kas apliecina, ka šie uzņēmumi, vienojoties un saskaņojot darbības, bija 
iesaistījušies šādos trīs karteļos: kartelis rūpniecisko diegu ražošanas tirgū Beniluksa 
un Ziemeļvalstu pasūtītājiem darbojās laikposmā no 1990. gada janvāra līdz 2001. 
gada septembrim; kartelis rūpniecisko diegu ražošanas tirgū Apvienotās Karalistes pas
ūtītājiem darbojās laikposmā no 1990. gada oktobra līdz 1996. gada septembrim; 
kartelis rūpniecisko diegu ražošanas tirgū EEZ valstu transportlīdzekļu nozares pasūt
ītājiem darbojās laikposmā no 1998. gada maija/jūnija līdz 2000. gada 15. maijam.

Darbojoties šajos trīs tirgos, diegu ražotāji ir rīkojuši regulāras sanāksmes un divpus186.
ējas tikšanās, lai vienotos par augstākām cenām un/vai mērķa cenām, apmainītos ar jut
īgu informāciju par cenrāžiem un/vai cenām, ko piemēro atsevišķiem pasūtītājiem, un 
lai nolūkā sadalīt pasūtītājus izvairītos no cenām, kas ir zemākas par vadošā piegādāt
āja cenām.

Karteļos ir bijuši iesaistīti šādi uzņēmumi: Ackermann Nähgarne GmbH & Co, Amann 187.
und Söhne GmbH, Barbour Threads Ltd, Belgian Sewing Thread N.V., Bieze Stork 
B.V., Bisto Holding B.V., Coats Ltd, Coats UK Ltd, Cousin Filterie SA, Dollfus 
Mieg et Cie SA, Donisthorpe & Company Ltd, Gütermann AG, Hicking Pentecost 
plc, Oxley Threads Ltd, Perivale Gütermann Ltd un Zwicky & Co AG.

Šo uzņēmumu pārkāpumus Komisija ir atzinusi par ,,ļoti nopietniem”, jo to mērķis ir 188.
bijis vienoties par cenām, tādējādi ierobežojot konkurenci un iespaidojot tirdzniecību 
starp dalībvalstīm.

Itālijas jēltabaka105

Komisija 20. oktobrī ir uzlikusi soda naudu kopumā gandrīz 56,05 miljonu euro apm189.
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106 Lieta COMP/38.238 Spānijas jēltabaka (neoficiāls lēmuma variants ir pieejams Konkurences ĢD t
īmekļa vietnē).

107 Lieta COMP/38.354 Rūpnieciskie plastmasas maisi.

ērā četriem Itālijas tabakas pārstrādātājiem (Deltafina, Dimon – tagad pārdēvēts par 
Mindo, Transcatab un Romana Tabacchi) par slepenu vienošanos, vairāk nekā sešu 
gadu garumā (no 1995. līdz 2002. gadam) nosakot tabakas audzētājiem un 
starpniekiem maksājamās cenas un sadalot Itālijas tabakas piegādātājus. Komisijas l
ēmums ir adresēts arī Universal Corporation (Deltafina ASV mātesuzņēmums un 
pasaulē lielākais tabakas tirgotājs) un uzņēmumam Alliance Once International Inc., 
kas ir izveidots Transcatab un Dimon mātesuzņēmumu apvienošanās rezultātā un ir 
pasaulē otrs lielākais tabakas tirgotājs.

Saskaņā ar lēmumu 1000 euro naudas sods ir uzlikts arī pārstrādātāju un ražotāju 190.
apvienībām (APTI un UNITAB), jo tās, risinot sarunas par nozares līgumu slēgšanu, 
ir centušās vienoties par cenām.

Šī ir otrā reize, kad Komisija ir pieņēmusi lēmumu, uzliekot naudas sodu jēltabakas 191.
nozarē. Komisija 2004. gada oktobrī ir uzlikusi naudas sodu Spānijas pārstrādātāju un 
ražotāju apvienībām106.

Šī ir pirmā lieta, kuras izmeklēšanā ir piemērots 2002. gada par Iecietības paziņojums. 192.
Mindo/Dimon un Transcatab uzliktie sodi ir samazināti attiecīgi par 50 % un 30 %. 
Saskaņā ar Iecietības paziņojuma noteikumiem Deltafina procedūras sākumā ir pieš
ķirta nosacīta imunitāte. Tomēr lēmumā Deltafina imunitāte nav piešķirta, jo Deltafina 
ir nopietni pārkāpis pienākumu sadarboties (Deltafina ir informējis konkurentus par 
iecietības pieteikumu, tādējādi atklājot, ka pret tiem ir sākta izmeklēšana vēl pirms 
Komisijas plānotajām negaidītajām pārbaudēm). Tomēr, pamatojoties uz šīs lietas īpa
šajiem apstākļiem un ņemot vērā Deltafina faktisko ieguldījumu pārstrādātāju pārk
āpumu atmaskošanā, Deltafina uzliktais sods ir samazināts par 50 %.

Rūpnieciskie plastmasas maisi107

Komisija 30. novembrī ir uzlikusi kopumā 290,71 miljonus euro lielu soda naudu se193.
špadsmit rūpniecisko plastmasas maisu ražotājiem par dalību kartelī Vācijā, Beniluksa 
valstīs, Francijā un Spānijā. Karteļa dalībnieki šajās valstīs 1996. gadā bija sagrābuši 
aptuveni 75 % no rūpniecisko plastmasas maisu tirgus. Sadalot ģeogrāfiskos tirgus, 
karteļa dalībnieki bija savstarpēji vienojušies par cenām un noieta kvotām, dalījuši 
lielus pasūtījumus, slepeni vienojoties, organizējuši vairāksolīšanu izsolēs un apmainīju
šies ar informāciju par tirdzniecības apjomu un cenām, un šīs darbības dažkārt bija 
turpinājušās pat vairāk nekā 20 gadu garumā no 1982. līdz 2002. gadam. Kartelis bija 
organizēts divos līmeņos: augstākajā līmenī profesionālajā apvienībā ,,Valveplast”, kur 
dalībnieki rīkoja tikšanos trīs līdz četras reizes gadā, un reģionālo un funkcionālo apak
šgrupu līmenī, kas arī bija rīkojušas regulāras tikšanās.

Rūpnieciskos plastmasas maisus izmanto dažādu preču iepakošanai pārsvarā r194.
ūpnieciskos nolūkos, tomēr tos lieto arī patēriņa preču, piemēram, izejmateriālu, 
minerālmēslu, lauksaimniecības produktu, dzīvnieku barības un celtniecības materiālu 
iepakošanai.

Izmeklēšana ir sākta, pamatojoties uz informāciju, ko Komisijai saskaņā ar 1996. gada 195.
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108 Lieta COMP/38443 Gumijas ķīmiskās piedevas.

Iecietības paziņojuma ir sniedzis viens no karteļa dalībniekiem, British Polythene 
Industries (BPI). Komisija 2002. gada jūnijā ir veikusi negaidītas pārbaudes lielākajā
daļā no karteļa dalībnieku uzņēmumiem. BPI ir piešķirta pilnīga imunitāte pret 
sodiem, jo šis uzņēmums bija pirmais, kas sniedza Komisijai pierādījumus, kuri bija 
Komisijas rīkoto pārbaužu pamatā. Saskaņā ar Iecietības paziņojumu vairāku citu uzņ
ēmumu soda naudas lielums ir samazināts vai nu apmaiņā pret šo uzņēmumu sniegto 
informāciju (Trioplast, Bischof + Klein, Cofira-Sac) vai tāpēc, ka šie uzņēmumi nav 
apstrīdējuši tiem adresētajos iebildumu paziņojumos minētos faktus (Nordfolien, 
Bonar Technical Fabrics un Low & Bonar). Atbildību pastiprinošu apstākļu dēļ sods ir 
palielināts Bischof + Klein (par dokumenta iznīcināšanu pārbaudes laikā) un UPM-
Kymmene (par atkārtotu tāda paša rakstura pārkāpumu).

Gumijas ķīmiskās piedevas108

Komisija 21. decembrī ir uzlikusi soda naudu kopumā 75,86 miljonu euro apmērā par 196.
darbību gumijas ķīmisko piedevu kartelī. Iesaistītie uzņēmumi bija vienojušies apmain
īties ar informāciju par atsevišķu gumijas ķīmisko piedevu (antioksidantu, 
antiozonantu un primāro paātrinātāju) cenām un/vai šo ķimikāliju cenu paaugstināšanu 
EEZ un pasaules tirgū.

Gumijas ķīmiskās piedevas ir sintētiskas vai organiskas ķimikālijas, kas atvieglina 197.
gumijas izstrādājumu ražošanu vai uzlabo to īpašības, tām ir ļoti plašs lietojums, bet 
visvairāk tās izmanto vieglo automašīnu un citu transportlīdzekļu riepu ražošanā. Apl
ēstā EEZ tirgus vērtība 2001. gadā ir bijusi aptuveni 200 miljoni euro, bet pasaules 
tirgus vērtība 1,5 miljardi euro.

Izmeklēšana gumijas ķīmisko piedevu nozarē ir sākta pēc tam, kad Komisija 198.
2002. gada aprīlī bija saņēmusi pieteikumu par nosacītu imunitāti pret sodiem no 
Flexsys. Pieteikumam 2002. gada septembrī sekoja negaidītas Komisijas pārbaudes uz
ņēmumos Bayer, Crompton Europe un General Quimica. Pēc šīm pārbaudēm 
Crompton (tagad pārdēvēts par Chemtura), Bayer un General Quimica ir iesnieguši 
iecietības pieteikumus.

Lai gan daudzas pazīmes liek domāt, ka slepenas vienošanās gumijas ķīmisko piedevu 199.
nozarē vismaz laiku pa laikam ir pastāvējušas jau kopš 70. gadiem, Komisijai ir 
izdevies iegūt pietiekami drošus pierādījumus par karteļa pastāvēšanu attiecībā uz 
Flexsys, Bayer un Crompton (tagad Chemtura) (ieskaitot Crompton Europe un 
Uniroyal Chemical Company) tikai par laikposmu no 1996. līdz 2001. gadam un attiec
ībā uz General Quimica par 1999. un 2000. gadu. Lai gan Repsol YPF SA un Repsol 
Quimica SA paši nav piedalījušies minētajos pārkāpumos, šie uzņēmumi tomēr ir 
saukti pie atbildības par to 100 % īpašumā esošā meitasuzņēmuma General Quimica 
uzvedību.
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109 Banku, vērtspapīru, apdrošināšanas, pārtikas ražošanas, farmācijas, brīvo profesiju, veselības aprūpes, 
vides aizsardzības, enerģētikas, dzelzceļa, mehānisko transportlīdzekļu, telekomunikāciju un mediju 
nozare.

C – Pārskats par sadarbību EKT

1. Vispārīgs pārskats

Komisijas darbā 2005. gads ir bijis pirmais pilnais Regulā (EK) Nr. 1/2003 paredzētās 200.
jaunās tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma sistēmas īstenošanas gads. Šajā gadā
ir turpinājusi veidoties vēl ciešāka ES dalībvalstu konkurences iestāžu (VKI) un 
Komisijas sadarbība. Regulā paredzētie mehānismi, kuru mērķis ir nodrošināt efektīvu 
un konsekventu tiesību aktu piemērošanu, visu gadu ir darbojušies nevainojami.

1.1. Sadarbība politiskos jautājumos

EKT 2005. gadā ir darbojies kā ES konkurences iestāžu forums, kur apspriest vispār201.
īgus politikas jautājumus. Darbs ir risinājies četros dažādos forumos.

Pirmkārt, Konkurences ĢD ģenerāldirektors un visu VKI vadītāji ir tikušies, lai 202.
apspriestu svarīgus konkurences politikas jautājumus, un turpmāk šādas sanāksmes ir 
paredzēts rīkot reizi gadā. Apspriežu galvenais temats 2005. gadā ir bijusi 82. panta 
politikas pārskatīšana.

Otrkārt, VKI un Komisija ir tikusies tā sauktajās ,,plenārsēdēs”, kur ir apspriesti visp203.
ārīgi konkurences politikas jautājumi, kas skar visu pušu intereses, un notikusi 
pieredzes un zinātības apmaiņa; šādas apspriedes un viedokļu apmaiņa tīkla dal
ībniekos sekmē kopējas konkurences kultūras veidošanos; piemēram, plenārsēdēs ir 
notikušas noderīgas apspriedes saistībā ar nozaru izmeklēšanu un uzņēmumu pārst
āvju mutiskajām liecībām iecietības programmas kontekstā. Plenārsēdēs starp tīkla dal
ībniekiem risinās arī sākotnējās apspriedes par Komisijas politiskajiem priekšlikumiem, 
piemēram, par zaudējumu atlīdzības prasībām veltīto Zaļo grāmatu.

Treškārt, ar konkrētu jautājumu risinājumiem nodarbojas sešas darba grupas. Viena 204.
darba grupa 2005. gadā ir nodarbojusies ar jautājumiem, kas ir saistīti ar pāreju uz 
jauno tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma sistēmu; otra darba grupa ir veltījusi 
uzmanību problēmām, ko var radīt pretrunas iecietības programmās; trešā darba grupa 
ir pētījusi jautājumus, kas attiecas uz dalībvalstu procedūru un sankciju neviendab
īgumu; ceturtās darba grupas pārziņā ir informēšana un paziņošana par EKT; piektā
darba grupa pārzina ar dominējoša stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu saistītus jaut
ājumus, bet sestajā darba grupā darbojas EKT institūciju galvenie konkurences 
ekonomisti. Šīs darba grupas ir lieliska tikšanās vieta, lai apmainītos ar pieredzi par 
konkrētiem jautājumiem un izstrādātu paraugpraksi.

Visbeidzot, 2005. gadā ir darbojušās 13 nozaru apakšgrupas, kuru pārziņā ir atseviš205.
ķas nozares109. Dažas no šīm apakšgrupām ir rīkojušas regulāras sanāksmes, savukārt 
citas ir sazinājušās lielākoties elektroniski; apakšgrupas var risināt jebkuru konkrētu 
nozaru jautājumu un tās dod iespēju apmainīties ar noderīgu pieredzi un paraugpraksi; 
piemēram, 2005. gadā telekomunikāciju nozares apakšgrupa ir pētījusi limitu sašaurin
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āšanu telekomunikāciju tirgū, bet enerģētikas apakšgrupa ir nodarbojusies ar ilgtermi
ņa gāzes piegādes līgumiem. Nozaru apakšgrupas nodrošina labu nozaru koordināciju 
un palīdz nonākt pie kopējas nostājas un ES konkurences tiesību aktu konsekventas 
piemērošanas plašā mērogā, kas pārsniedz atsevišķu lietu robežas.

1.2. Valsts tiesību aktu pielāgošana efektīvākam piemērošanas nodrošinājumam

Dalībvalstīs 2005. gadā ir paveikts liels darbs likumdošanas jomā, lai nodrošinātu 206.
Regulas (EK) Nr. 1/2003 efektīvu īstenošanu. Pārsniedzot juridiskos pienākumus, kas 
izriet no Regulas (EK) Nr. 1/2003 īstenošanas, jaunajos valsts tiesību aktos ievērojami 
ir pieaugusi konverģences pakāpe, tuvinot šos tiesību aktus ES tiesību aktiem. Par to 
liecina, piemēram, daudzās dalībvalstīs atceltā paziņošanas sistēma; izņemot astoņas 
dalībvalstis, visās pārējās dalībvalstīs pašlaik valsts konkurences tiesību aktu sistēmas 
ir saskaņotas ar 81. panta 3. punkta tiešās piemērošanas sistēmu, ko paredz Regula 
(EK) Nr. 1/2003; trīs no minētajām astoņām dalībvalstīm apsver iespēju grozīt savas 
sistēmas. Valsts tiesību akti ir saskaņoti arī attiecībā uz Komisijas izmeklēšanas pilnvar
ām, piemēram, attiecībā uz pārbaudēm privātās rezidencēs. Konverģence ir redzama 
arī attiecībā uz lēmumiem, ko var pieņemt VKI: ir pieaudzis to VKI skaits, kuras ir 
tiesīgas dot rīkojumus par pagaidu pasākumiem un apstiprināt saistības.

Izteikti ir pieaudzis arī pieņemto valsts iecietības programmu skaits: ja 2002. gadā š207.
ādas programmas bija tikai trim dalībvalstīm, tad pašlaik iecietības programmas ir jau 
19 dalībvalstīm. No VKI, kam joprojām nav savas programmas (Spānijā, Itālijā, 
Portugālē, Slovēnijā, Maltā, Dānijā), vismaz trīs pašlaik apsver šādas programmas pie
ņemšanas iespēju. Šī tendence stipri iespaido Kopienas tiesību aktu piemērošanas 
nodrošinājumu karteļu lietās, jo iecietības programmas ir efektīvas karteļu atmasko
šanas stūrakmens. Iecietības programmu pieņemšana ievērojami atvieglinās arī potenci
ālo pieteikuma iesniedzēju izšķiršanos par labu iecietības programmu iespēju izmanto
šanai, jo ES to dāvātā aizsardzība pašlaik ir pieejama gandrīz visur.

1.3. Sadarbība atsevišķu lietu izmeklēšanā

EKT dalībnieku sadarbība atsevišķu lietu izmeklēšanā ir organizēta, ņemot vērā VKI 208.
divkāršo pienākumu informēt Komisiju: Komisija ir jāinformē pašā tiesvedības sākumā
(Regulas (EK) Nr. 1/2003 11. panta 3. punkts) un pirms galīgā lēmuma pieņemšanas 
(Regulas (EK) Nr. 1/2003 11. panta 4. punkts). Pirmā paziņošanas prasība atvieglina 
ātru lietu pārdalījumu tajos retajos gadījumos, kad rodas tāda vajadzība, savukārt otrā
paziņošanas prasība ir svarīga, jo palīdz nodrošināt ES tiesību aktu konsekventu piem
ērošanu.

Lietu sadalījums

Komisija ir saņēmusi informāciju par aptuveni 180 jaunām lietām, ko ir sākušas izmekl209.
ēt VKI. Pamatojoties uz šo informāciju, vajadzības gadījumā notiek apspriedes par 
lietu pārdalīšanu, lai izmeklējot kādu konkrētu lietu, EKT būtu iespējams nodrošināt 
visefektīvāko savstarpējo palīdzību.
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110 Tīkla paziņojums, 6. punkts.
111 Preses paziņojums MEMO 05/63, 24.02.2005.
112 Šādu iespējamību paredz Komisijas paziņojums par EK Līguma 81. un 82. panta sūdzību izskatīšanu 

Komisijā (OV C 101, 27.04.2004., 65. lpp., 19ss punkti).

VKI 2005. gadā sāktā jaunu lietu izmeklēšana saistībā 
ar 81. un 82. panta pārkāpumiem

Pants 81
51%

Pants 82
34%

Pants 81/82
15%

Pants 81

Pants 82

Pants 81/82

Savstarpējās palīdzības pieredze tīklā ir apstiprinājusi, ka ar Regulas un Tīkla pazi210.
ņojumu ieviestā elastīgā un pragmatiskā nostāja praksē darbojas lieliski. Tomēr nedr
īkst aizmirst arī Tīkla paziņojumā pausto paredzējumu110, proti, salīdzinājumā ar kop
ējo lietu skaitu, ko izmeklē EKT dalībnieki, lietu pārdalīšanas gadījumi tiešām ir ļoti 
reti. Aplūkojot 2005. gada pieredzi, var izdalīt divus galvenos scenārijus, kad savstarp
ējai palīdzībai EKT ir bijusi būtiska loma.

Pirmais scenārijs, kad savstarpēju palīdzību EKT var uzskatīt par būtisku, saistās ar 211.
karteļu lietām izmeklēšanas pašā sākumā, kad nākamais solis ir pārbaužu organizē
šana. Šādās situācijās ir vajadzīga pilnīga konfidencialitāte un nekavējoša rīcība.

Kā piemēru var minēt gadījumu, kas attiecas uz izmeklēšanu stikla plākšņu ražošanas 212.
nozarē111. Pirms izmeklēšanas vairāku VKI rīcībā bija nonākusi informācija par karteli, 
kas vienojas par cenām. Uzskatot, ka lietas iespējamā mēroga dēļ varētu būt vajadzīga 
Komisijas iesaistīšanās, VKI izmeklēšanas pašā sākumā informēja Komisiju un aicināja 
uzņemties šo lietu. Pamatojoties uz 12. panta kārtībā saņemto informāciju, Komisija 
organizēja pārbaudes. Pašlaik Komisija analizē iegūtos pierādījumus. Šis ir lielisks 
piemērs, kas rāda, kā cieša sadarbība EKT palīdz nodrošināt efektīvu tiesību aktu 
piemērošanu. Komisija un dalībvalstu VKI ir sadarbojušās arī vairāku tādu lietu 
izmeklēšanas sākumposmā, kad paralēli bija saņemti iecietības pieteikumi.

Otrs scenārijs attiecas uz vairākām sūdzībām, ko bija saņēmusi Komisija un kādas 213.
valsts VKI vai abas šīs institūcijas112 un ko tālāk ir izmeklējusi vai turpina izmeklēt k
āda augsti stāvoša tīkla iestāde.

Konsekventa EK tiesību aktu piemērošana
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Lai nodrošinātu EK Līguma 81. un 82. panta konsekventu piemērošanu, Regulas 214.
(EK) Nr. 1/2003 11. panta 4. punkts paredz, ka VKI informē Komisiju ne vēlāk kā 30 
dienas pirms aizliedzoša lēmuma vai saistību apstiprināšanas lēmuma pieņemšanas. 
Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 11. panta 5. punktu VKI var apspriesties ar 
Komisiju par jebkuru lietu, kas ir saistīta ar ES tiesību aktu piemērošanu.

Saskaņā ar 11. panta 4. punktu Komisija 2005. gadā ir saņēmusi informāciju no 18 da215.
žādām VKI par gandrīz 80 lietām, kurās VKI gatavojas pieņemt lēmumu. Šīs lietas 
attiecas uz visdažādākajiem pārkāpumiem dažādās tautsaimniecības nozarēs.

VKI 2005. gadā plānotie lēmumi saistībā ar 81. un 
82. panta pārkāpumiem*

Pants 81/82
14% Pants 81

49%Pants 82
37%

Pants 81

Pants 82

Pants 81/82

* Diagramma atspoguļo tikai saskaņā ar 11. panta 4. punktu plānotos VKI lēmumus

Komisija nav sākusi izskatīt nevienu no šīm lietām. Saistībā ar vairākām lietām 216.
Konkurences ĢD dienesti ir rīkojuši dažāda līmeņa apspriedes ar VKI un snieguši 
attiecīgajām iestādēm neoficiālus atzinumus un padomus. Šie apsvērumi, kas 
neatspoguļo Komisijas oficiālo nostāju, tiek uzskatīti par konkurences iestāžu iekšēju 
saraksti un saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1/2003 nav pusēm pieejami. Gadījumos, kad 
VKI pēc iepazīšanās ar šiem apsvērumiem vēlas adresēt uzņēmumiem jaunus 
iebildumus, iestādēm ir jāpieņem jauns iebildumu paziņojums (vai tam atbilstīgs valsts 
dokuments) un jārīko pušu uzklausīšana. Šādi gadījumi 2005. gadā nav bijuši.

Atklātās un konstruktīvās apspriedes ES konkurences iestāžu starpā 2005. gadā ir ļ217.
āvušas nevainojami un konsekventi piemērot ES konkurences tiesību aktus.

2. ES konkurences noteikumu piemērošana ES valsts tiesās: ziņojums par Regulas 
(EK) Nr. 1/2003 15. panta īstenošanu

2.1. Lūgumi sniegt informāciju vai atzinumu

Regulas (EK) Nr. 1/2003 15. panta 1. punkts valsts tiesnešiem dod iespēju lūgt 218.
Komisijai tās rīcībā esošu informāciju vai atzinumu jautājumos, kas ir saistīti ar ES 
konkurences noteikumu piemērošanu. Komisija 2005. gadā ir sniegusi informāciju, 
atbildot uz trīs valsts tiesnešu lūgumiem, un ir sniegusi sešus atzinumus: trīs atzinumi 
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ir atbildes uz Beļģijas tiesu lūgumiem, viens atzinums ir sniegts Lietuvas tiesai un divi 
Spānijas tiesām (šo atzinumu kopsavilkums ir izklāstīts tālāk). Uz trim 2005. gadā sa
ņemtiem lūgumiem gada beigās vēl nebija sniegtas atbildes.

Lai sekmētu ES konkurences tiesību aktu konsekventu piemērošanu un izvairītos no 219.
konfliktējošiem Komisijas un VKI atzinumiem, pastāv vienošanās, kas paredz – tiklīdz 
valsts tiesa vēršas pie Komisijas vai VKI, lūdzot atzinumu saistībā ar EK konkurences 
tiesību aktu piemērošanu, Komisija un attiecīgās dalībvalsts VKI informē viena otru.

Turklāt, lai palielinātu pārredzamību, atzinumus, ko Komisija saistībā ar ES 220.
konkurences noteikumu piemērošanu ir sniegusi pēc valsts tiesu lūguma saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1/2003 15. panta 1. punktu, ir nolemts nodot atklātībā. Atzinumus 
nosūta uz Konkurences ĢD tīmekļa vietni pēc tam, kad Komisijai saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 1/2003 15. panta 2. punktu ir paziņots par spriedumu lietā, uz kuru attiecas l
ūgums sniegt atzinumu. Atzinumi ir pieejami tikai tiktāl, ciktāl nepastāv juridiski kav
ēkļi, jo īpaši saistībā ar tās tiesas procedūras noteikumiem, kas ir lūgusi sniegt 
atzinumu.

2.2. Valsts tiesu spriedumi

Regulas (EK) Nr. 1/2003 15. panta 2. punkts paredz, ka ES dalībvalstīm ir jānosūta 221.
Komisijai ikviena tāda valsts tiesas sprieduma rakstiska kopija, ar ko lemj par EK L
īguma 81. vai 82. panta piemērošanu. Komisija ir saņēmusi 54 tādu spriedumu 
kopijas, kurus tiesas ir piespriedušas 2005. gadā, un tās ir nosūtītas uz Konkurences 
ĢD tīmekļa vietni, ciktāl iestādes, kas šos spriedumus ir iesniegušas, nav klasificējušas 
tos kā konfidenciālus (konfidenciāli spriedumi ir vienkārši uzskaitīti). Vairākums šo 
spriedumu (43) attiecas uz privātiem tiesību aktu piemērošanas pasākumiem, liel
ākoties uz prasībām anulēt līgumus, kas nesaskan ar ES konkurences noteikumiem. 
Tikai 10 spriedumus pēc atkārtotas VKI administratīvo lēmumu izskatīšanas ir pieņ
ēmušas apelācijas tiesas.

2.3. Amicus curiae iesaistīšanās lietā

Regulas (EK) Nr.1/2003 15. panta 3. punkts paredz, ka Komisija un VKI var iesniegt 222.
valsts tiesām apsvērumus ES konkurences noteikumu piemērošanas lietās. Komisija 
2005. gadā nav izmantojusi šo iespēju.

2.4. Finansējums valsts tiesnešu apmācībai

Lai nodrošinātu ES konkurences noteikumu efektīvu un saskaņotu piemērošanu, ir 223.
ļoti svarīgi turpināt valsts tiesnešu apmācību un izglītošanu šajā jomā. Komisija 2005. 
gadā ir līdzfinansējusi 12 mācību projektus, valsts tiesnešu apmācībai visās 25 dal
ībvalstīs ziedojot gandrīz 600 000 euro.

2.5. Komisijas atzinumi saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1/2003 15. panta 1. punktu

Beļģija

No Briseles Apelācijas tiesas ir saņemti trīs lūgumi sniegt atzinumus.

Pirmajā gadījumā Apelācijas tiesa vēlējās uzzināt, vai saskaņā ar EK Līguma 81. pantu 224.
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pēc tam, kad kāda alus darītava 1993. gadā bija noslēgusi ekskluzīvu desmit gadu 
pirkuma līgumu, kura priekšmets ir alus, šai alus darītavai 1997. gadā ir bijušas ties
ības ar to pašu pircēju slēgt ekskluzīvu piecu gadu pirkuma līgumu, kura priekšmets ir 
dzērieni, kas nav alus. Gadījumā, ja šie līgumi būtu uzskatāmi par nesaderīgiem ar EK 
Līguma 81. pantu, tiesa vēlējās uzzināt anulēšanas apjomu saskaņā ar EK Līguma 81. 
panta 2. punktu.

Attiecībā uz saderīgumu ar EK Līguma 81. pantu Komisija savā atzinumā atsaucas Uz 225.
Eiropas Kopienu Tiesas (EKT) spriedumu Delimitis lietā un uz Komisijas de minimis
paziņojumiem. Atzinums aicina pievērst uzmanību attiecīgajām Komisijas grupveida 
atbrīvojuma regulām (konkrēti Regulai (EK) Nr. 1984/83 (līdz 2000. gada 31. 
maijam) un to aizstājošajai Regulai (EK) Nr. 2790/1999). Nobeigumā attiecībā uz 
anulēšanas apjomu saskaņā ar EK Līguma 81. panta 2. punktu atzinumā ir atsauce uz 
attiecīgo EKT tiesu praksi, jo īpaši uz spriedumu Courage lietā.

Otrajā gadījumā Apelācijas tiesa vēlējās uzzināt, vai saskaņā ar EK Līguma 81. un 82. 226.
pantu līgumā, kas ir noslēgts starp kravas automašīnu izstādes organizētāju un import
ētājiem un izplatītājiem, kuri ar savām kravas automašīnām piedalās izstādē, ir pie
ļaujams aizliegums sešus mēnešus pirms minētās izstādes piedalīties jebkādā citā līdzīg
ā pasākumā Beļģijā.

Atzinumā ir izklāstīti EK Līguma 81. panta piemērošanas analītiskie pamatprincipi, 227.
izceļot 81. panta 3. punkta piemērošanas pamatnostādnes, kā arī Komisijas lēmumu 
pieņemšanas praksi izstāžu jomā. Atzinumā ir uzsvērta vajadzība definēt attiecīgo 
ģeogrāfisko tirgu, lai varētu novērtēt, vai nekonkurēšanas klauzula spēj slēgt tirgu 
konkurentiem. Atzinumā ir paskaidrotas arī EK Līguma 81. un 82. panta savstarpējās 
attiecības un norādīts, ka veicot novērtējumu saskaņā ar EK Līguma 82. pantu, var 
ņemt vērā darbības efektivitāti.

Trešajā gadījumā Apelācijas tiesa vēlējās uzzināt, vai autortiesību aģentūras rīcība, 228.
nosakot kritērijus, kas paredz atsevišķiem komerciāliem izmantotājiem piešķirt ,,grand 
organisateur” statusu un atlaidi 50 % apmērā, ir saderīga ar EK Līguma 82. pantu, vai 
arī saskaņā ar šo pantu šāda rīcība ir jāuzskata par nelikumīgu diskrimināciju.

Atzinumā, atsaucoties uz tiesu praksi autortiesību aģentūru jomā, ir izklāstīti dažādi 229.
elementi, ko var ņemt vērā, nosakot, vai minētos kritērijus un to piemērošanu varētu 
uzskatīt par EK Līguma 82. panta pārkāpumu.

Spānija

Lūgums sniegt atzinumu ir saistīts ar tiesas prāvu starp kādu piegādātāju Spānijas 230.
naftas produktu vairumtirgū un degvielas uzpildes stacijas apsaimniekotāju. Spānijas 
tiesa vēlējās uzzināt, vai Spānijas piegādātāja tīkla veids un lielums var iespaidot 
starpvalstu tirdzniecību un radīt konkurences traucējumus un vai pušu līgumattiecībām 
ir piemērojams atbrīvojums saskaņā ar 81. panta 3. punktu.

Atzinumā ir izklāstīts Komisijas pamatojums, novērtējot šādu ekskluzīvu piegādes l231.
īgumu atbilstību ES konkurences tiesību aktiem. Atzinumā ir paskaidrots, ka tīkls, 
kura pamatā ir ekskluzīvi piegādes līgumi, var radīt ar tirgus slēgšanu saistītas probl
ēmas, un ir sniegtas norādes par iespējamas tirgus slēgšanas novērtējumu, atsaucoties 
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113 Lieta C-209/98 Entreprenørforeningens Affalds/Miljøsektion (FFAD) pret Københavns Kommune,
2000, ECR I-3743.

114 Lieta C-203/96 Chemische Afvalstoffen Dusseldorp BV un citi Others pret Minister van 
Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer,1998, ECR I-4075.

115 OV C 372, 9.12.1997., 1. lpp.

uz EKT tiesu praksi (Delimitis lieta), Komisijas pamatnostādnēm un paziņojumiem, k
ā arī uz COMP/38.348 (REPSOL) lietā publicēto 27. panta 4. punkta paziņojumu. Lai 
novērtētu, vai līgums atbilst 81. panta 3. punkta nosacījumiem, atzinumā ir ieteikts 
ņemt vērā Komisijas pamatnostādnes par 81. panta 3. punkta piemērošanu.

Līdzīgā lietā Spānijas tiesa ir vēlējusies uzzināt, vai līgums starp kādu piegādātāju Sp232.
ānijas naftas produktu vairumtirgū un degvielas uzpildes stacijas apsaimniekotāju 
atbilst EK Līguma 81. panta noteikumiem. Jo īpaši tiesa ir lūgusi padomu, lai 
noskaidrotu, vai par saderīgu ar EK Līguma 81. pantu ir uzskatāma nekonkurēšanas 
klauzula un pārdošanas cenu uzturēšanas klauzula, vai attiecīgajam līgumam var piem
ērot grupveida atbrīvojuma noteikumus un vai degvielas uzpildes stacijas 
apsaimniekotāju var uzskatīt par aģentu.

Atzinumā ir teikts, ka stingri ierobežojumi, kas attiecas uz pārdošanas cenu uzturē233.
šanu, izslēdz grupveida atbrīvojuma iespējamību, un ir norādīts, ka klauzulas, kas 
paredz stingrus ierobežojumus attiecībā uz pārdošanas cenu uzturēšanu, nav spēkā, 
ciktāl tās nav daļa no speciāla aģentēšanas līguma. Atsaucoties uz Komisijas 
pamatnostādnēm, atzinumā ir izklāstīti kritēriji, lai novērtētu, vai mazumtirgotāju 
saskaņā ar ES konkurences noteikumiem var uzskatīt par aģentu. Atsaucoties uz EKT 
tiesu praksi (Delimitis lieta), Komisijas pamatnostādnēm un paziņojumiem, kā arī uz 
COMP/38.348 (REPSOL) lietā publicēto 27. panta 4. punkta paziņojumu, tālāk 
atzinumā ir skaidrots, kā veikt iespējamas tirgus slēgšanas analīzi un novērtējumu, lai 
secinātu, vai līgumam var piemērot atbrīvojumu saskaņā ar 81. panta 3. punktu. 
Nobeigumā ir atzīmēts, ka tiesneša ziņā ir lemt, vai no līguma būtu svītrojamas par sp
ēkā neesošām atzīstamās klauzulas, vai arī jāatceļ viss līgums.

Lietuva

Viļņas apgabaltiesa vēlējās uzzināt, vai, interpretējot EK Līguma 86. panta 1. punktu 234.
saistībā ar EK Līguma 82. pantu, pašvaldībai ir tiesības rīkot konkursu par ekskluzīv
ām atkritumu apsaimniekošanas tiesībām uz 15 gadiem. Prasītājs prāvā, kas jāizskata 
tiesai, uzskatīja šādas ekskluzīvas ilgtermiņa tiesības par koncesijas līguma slēdzējam 
dotu iespēju no atsevišķiem klientiem iekasēt pārmērīgi lielu maksu.

Atzinumā jautājums par dominējoša stāvokļa pastāvēšanu atkritumu apsaimniekošanas 235.
nozarē saskaņā ar EK Līguma 82. pantu ir skatīts, atsaucoties uz EKT tiesu praksi 
atkritumu apsaimniekošanas jomā (Københavns113 un Dusseldorp114 lieta) un uz 
Komisijas paziņojumu par attiecīgā tirgus definēšanu Kopienas konkurences tiesību 
aktu kontekstā115. Atzinumā ir izklāstīti nosacījumi, kas ļauj atzīt, ka ir pārkāpts 86. 
panta 1. punkts saistībā ar 82. pantu, proti, konkursa nosacījumu neizbēgamam vai 
vismaz iespējamam iznākumam ir jābūt tā uzvarētāja un vienlaikus koncesijas līguma 
slēdzēja iespējai ļaunprātīgi izmantot savu stāvokli. Atsaucoties uz spriedumu 
Københavns lietā, atzinuma nobeigumā ir norādīts, ka konkurences noteikumu pārk
āpums saskaņā ar EK Līguma 86. panta 2. punktu var būt attaisnojams.
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3. Sadarbība EKT darba grupās un apakšgrupās

EKT darba grupa informēšanai un paziņošanai par EKT

EKT darba grupa informēšanai un paziņošanai par EKT ir formulējusi veicamos 236.
uzdevumus un pievērsusies šādiem jautājumiem: vispārīgs EKT raksturojums; 
statistikas pārskats par EKT darbu, ko ir paredzēts ievietot Konkurences ĢD tīmekļa 
vietnē; EKT tīmekļa lapu uzbūve; EKT logotips un visbiežāk uzdoto jautājumu lapa. 
Konkurences ĢD tīmekļa vietni pašlaik modernizē, tādēļ pagaidām informāciju par 
konkurences lietām, ko izmeklē EKT iestādes (jaunām lietām un plānotiem l
ēmumiem), kopš septembra reizi mēnesī ievieto Konkurences ĢD tīmekļa vietnes aktu
ālo tematu sadaļā.

EKT darba grupa dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas jautājumos

EKT darba grupa dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas jautājumos no febru237.
āra līdz aprīlim ir sarīkojusi piecas sanāksmes. Iepazīstoties ar atsevišķām lietām VKI 
izklāstā, šajās sanāksmēs ir apspriesti konkrēti stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas 
veidi – tirgus kontrole, piegāžu atteikumi un limitu sašaurināšana, atlaides, sasaiste, p
ārlieku augstas cenas un diskriminācija. Kopumā apspriedes ir parādījušas, ka tiesību 
aktu piemērošanas nodrošinājuma prakses dažādībā ir daudz kopēju iezīmju un risin
āmās problēmas mēdz būt vienādas vai ļoti līdzīgas.

EKT galveno konkurences ekonomistu darba grupa

EKT galveno konkurences ekonomistu darba grupas pirmā sanāksme ir notikusi 30. 238.
septembrī. Tā bija veltīta vairāku valsts un ES mēroga uzņēmumu apvienošanās un 
konkurences noteikumu pārkāpumu jomā izvēlētu lietu ekonomiskajai analīzei. 
Veidojot ciešākus kontaktus VKI ekonomistu un Komisijas starpā, šī apakšgrupa v
ēlas uzkrāt tehniskas ekspertu zināšanas un izveidot kopēju nostāju konkurences 
politikas modelēšanas instrumentu piemērošanā. Nākamais solis šajā virzienā būs īpaša 
sanāksme 2006. gada martā, kad ir paredzēts apspriest konkurences iestāžu 
ekonomistu piemērotākās darba metodes.

EKT telekomunikāciju un pasta pakalpojumu apakšgrupa

VKI 2005. gadā ir ļoti aktīvi iesaistījušās ar telekomunikāciju un pasta nozari saistītā239.
darbībā, informējot EKT par daudzām jaunām lietām un plānotiem lēmumiem. Šīs 
lietas tikai izņēmuma gadījumos ir bijušas saistītas ar EK Līguma 81. pantu. Kā jau 
varēja gaidīt, lielākoties šīs lietas bija saistītas ar vadošo operatoru mēģinājumiem 
ļaunprātīgi izmantot dominējošo stāvokli tirgū, nereti izmantojot ietekmi 
vairumtirdzniecības (piekļuves) tirgū kā sviru, lai iegūtu tādu pašu ietekmi pak
ārtotajos (pakalpojumu) tirgos, piemēram, platjoslas vai balss telefonijas pakalpojumu 
tirgū. Jāpiemin, ka gandrīz 50 % no visām EKT ar telefonijas nozari saistītajām EKL
82. panta lietām attiecas uz limitu sašaurināšanu, un šim tematam ir bijusi veltīta arī
pirmā EKT telekomunikāciju apakšgrupas sanāksme. Arī pasta nozarē izmeklējamās 
lietas pārsvarā ir saistītas ar dažādiem stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas veidiem, 
kuru mērķis ir palielināt ietekmi tirgū, izmantojot sviras efektu, vai sasaistīt monopoliz
ētus tirgus ar liberalizētiem tirgiem. Lielais ierosināto valsts lietu skaits apliecina, ka l
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īdzās konkrētajam nozares regulējumam paveras arī plašs konkurences noteikumu 
piemērošanas darbalauks.

EKT enerģētikas apakšgrupa

Enerģētikas nozarē 2005. gads ir bijis ļoti svarīgs konkurences iestāžu sadarbības 240.
gads, jo enerģētikas nozarei prioritāru nozīmi bija piešķīrusi ne vien Komisija, bet arī
daudzas VKI. Pēc darbības sākuma 2004. gadā EKT enerģētikas nozares apakšgrupa 
2005. gadā ir tikusies trīs reizes. Aprīlī un jūlijā ir notikušas divas tehniska rakstura 
sanāksmes, bet novembrī viena augsta līmeņa konkurences iestāžu un enerģētikas 
nozares regulējošo iestāžu vadītāju sanāksme. Apakšgrupas sanāksmēs galvenā uzman
ība tika veltīta notiekošajai/pabeigtajai Komisijas un atsevišķu VKI nozaru izmeklē
šanai gāzes un elektroenerģijas apgādes nozarē. Novembra sanāksmē VKI un enerģ
ētikas nozares regulējošo iestāžu vadītāji ir pārliecinoši atbalstījuši Konkurences ĢD s
ākotnējos, problēmu dokumentā izklāstītos atzinumus saistībā ar nozaru izmeklēšanu. 
Apakšgrupa ir apspriedusi arī tirgus definējumu elektroenerģijas vairumtirgos. 
Komisija ir informēta par vairākām ļoti prominentām enerģētikas nozares lietām, ko 
izmeklē valsts līmenī – šīs lietas ir saistītas ar īpaši svarīgiem jautājumiem, piemēram, 
ilgtermiņa ekskluzīvu gāzes piegādes līgumu saderību ar ES konkurences tiesību 
aktiem vai pārmērīgām elektroenerģijas apgādes nozares cenām.

EKT dzelzceļa nozares apakšgrupa – Dzelzceļa konkurences iestāžu tīkls (DzKT)

DzKT martā rīkoja trešo sanāksmi. Pēc iepriekš notikušajām sanāksmēm pirmo reizi 241.
notika viedokļu apmaiņa ar dzelzceļa regulējošajām iestādēm par sadarbības stiprinā
šanu VKI un dzelzceļa regulatoru starpā saistībā ar dzelzceļa pārvadājumu tirgus atvēr
šanu. Apmainīties ar viedokļiem turpmāk ir paredzēts reizi gadā. Viedokļu apmaiņas 
mērķis ir apzināt konkurences/liberalizācijas šķēršļus gan dzelzceļa kravu, gan pasa
žieru pārvadājumu tirgū un noteikt iestādes, kas ir gatavas rīkoties. Sadarbība DzKT
un sadarbība ar dzelzceļa regulatoriem jau ir nesusi augļus. Svarīgs uzdevums it turpin
āt meklēt risinājumus un izšķirties par konkrētu rīcību, kas varētu ievērojami atvieglin
āt jaunpienācēju iekļuvi tirgū un sekmēt konkurenci dzelzceļa pārvadājumu nozarē.

EKT vides aizsardzības apakšgrupa

EKT vides aizsardzības apakšgrupa 2005. gadā ir apspriedusi septembrī Konkurences 242.
ĢD tīmekļa vietnē ievietoto Konkurences ĢD dokumentu par konkurences problēm
ām atkritumu apsaimniekošanas sistēmu nozarē. Dokumentā ir analizētas konkurences 
problēmas, kas var rasties atkritumu apsaimniekošanas sistēmu nozarē, jo īpaši 
iepakojuma atkritumu, automašīnu vraku un elektronisku ierīču atkritumu 
apsaimniekošanā.

EKT ekspertu apakšgrupa vērtspapīru lietās

EKT ekspertu apakšgrupa vērtspapīru lietās septembrī ir rīkojusi trešo ikgadējo san243.
āksmi. Regulāri kontakti atvieglina konkurences noteikumu piemērošanas valsts un 
ES līmeņa konverģenci šajā nozarē. Sanāksmē liela uzmanība bija pievērsta konsolid
ācijas tematam, un VKI apmainījās ar jaunāko pieredzi. Šajā sanāksmē saistībā ar 
konsolidācijas ietekmi uz finanšu rezultātiem norēķinu nozarē kā jauna iniciatīva ir 
demonstrēti daži pirmie teorētiskās modelēšanas paraugi.
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116 Lieta C-141/02 P Komisija pret T-Mobile Austria GmbH.
117 Lieta C-53/03 Syfait a.o. pret GlaxoSmithkline AEVE.
118 Apvienotās lietas T-71/03, T-74/03, T-87/03 un T-91/03 Tokai, Intech EDM un SGL Carbon pret 

Komisiju.

D – Atsevišķas tiesas prāvas

max.mobil116

Ar 22. februāra spriedumu Eiropas Kopienu Tiesa (EKT) ir atcēlusi Pirmās instances 244.
tiesas (PIT) spriedumu lietā T-54/99 max.mobil pret Komisiju, ar kuru ir atzītas prasīt
āju vispārīgās tiesības apstrīdēt Komisijas atteikumu rīkoties saskaņā ar EK Līguma 
86. panta 3. punktu. Pieņemot spriedumu, EKT ir lēmusi, ka prasītāji saskaņā ar 86. 
panta 3. punktu nevar apstrīdēt Komisijas lēmumu nesākt tiesas procesu pret kādu dal
ībvalsti, jo šādu rīcību nevar uzskatīt par rīcību ar saistošām juridiskām sekām. Pie
ņemot šādu spriedumu, EKT ir apstiprinājusi Komisijas praksi, proti, saistībā ar sūdzīb
ām saskaņā ar EK Līguma 86. panta 3. punktu, Komisija ievēro tādu pašu nostāju kā
saistībā ar sūdzībām saskaņā ar EK Līguma 226. pantu.

Syfait (Glaxo Grieķija)117

Ar 30. maija spriedumu EKT kā nepieņemamu ir noraidījusi Grieķijas Konkurences 245.
padomes lūgumu pieņemt prejudiciālu nolēmumu attiecībā uz EK Līguma 82. panta 
interpretāciju saistībā ar farmācijas līdzekļu paralēlu tirdzniecību. EKT ir atzinusi, ka 
Grieķijas valsts konkurences iestāde (VKI) EK Līguma 234. panta nozīmē nav uzskat
āma par tribunālu. Tiesa ir nonākusi pie šāda secinājuma, apsverot kā veselumu virkni 
elementu, tostarp pietiekamu garantiju trūkumu, lai varētu nodrošināt Grieķijas VKI 
pilnīgu neatkarību un – vēl svarīgāks arguments – apstākli, ka Komisija, pamatojoties 
uz Regulas (EK) Nr. 1/2003 11. panta 6. punktu, var pieņemt lēmumu, ar kuru tā atbr
īvo dalībvalstu konkurences iestādes no to kompetences.

Speciālsortimenta grafīts118

Ar 15. jūnija spriedumu, kas galvenokārt attiecas uz soda sankcijām, PIT ir pēc būt246.
ības atbalstījusi Komisijas 2002. gada 17. decembra lēmuma atzinumus un 
pamatojumu; minētais lēmums attiecas uz diviem karteļiem speciālsortimenta grafīta 
ražošanas nozarē.

Saistībā ar jēdzienu ,,uzņēmums” PIT ir apstiprinājusi, ka Komisija var vispārīgi pie247.
ņemt, ka 100 % īpašumā esošs meitasuzņēmums pēc būtības izpilda mātesuzņēmuma 
dotās instrukcijas un tam nav vajadzības pārbaudīt, vai mātesuzņēmums faktiski ir 
izmantojis savas pilnvaras.

PIT ir lēmusi, ka, novērtējot katra pasaules mēroga cenu noteicēja karteļa dalībnieka 248.
ietekmi kartelī un atbilstīgi šai ietekmei nosakot katram karteļa dalībniekam piem
ērojamā naudas soda sākotnējo apmēru, Komisijai ir tiesības atsaukties uz karteļa pre
ču apgrozījumu un tirgus daļām pasaules tirgū.

PIT ir apstiprinājusi, ka saskaņā ar teritoriālo principu nepastāv konflikts saistībā ar 249.
Komisijas un ASV iestāžu pilnvaru piemērošanu, uzliekot soda naudu uzņēmumiem, 
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119 Lieta C-328/05 P SGL Carbon pret Komisiju.
120 Apvienotās lietas C-189/02 P, C-202/02 P, C-205/02 P līdz C-208/02 P un C-213/02 P. Dansk 

Rørindustri un citi pret Komisiju.
121 Lietas T-21/99 Dansk Rørindustri pret Komisiju, 2002, ECR II-1681, lieta T-9/99 HFB un citi pret 

Komisiju, 2002, ECR II-1487, lieta T-17/99 KE KELIT pret Komisiju, 2002, ECR II-1647, lieta T-
23/99 LR AF 1998 pret Komisiju, 2002, ECR II-1705, lieta T-15/99 Brugg Rohrsysteme pret Komisiju,
2002, ECR II-1613, lieta T-16/99 Lögstör Rör pret Komisiju, 2002, ECR II-1633 un lieta T-31/99 
ABB Asea Brown Boveri pret Komisiju, 2002, ECR II-1881.

122 Pamatnostādnes par tās soda naudas aprēķināšanu, kas noteikta saskaņā ar Regulas Nr. 17 15. panta 
2. punktu un EOTK līguma 65. panta 5. punktu (OV C 9, 14.01.1998., 3. lpp.).

kas pārkāpj EEZ un ASV konkurences noteikumus. Tādēļ Komisija nepārkāpj ,,ne bis 
in idem” principu, ja tā uzliek soda naudu uzņēmumiem par kādu pārkāpumu arī tad, 
ja soda nauda par to pašu pārkāpumu jau ir uzlikta ASV, pat ja Komisija, uzliekot 
sodu, ir atsaukusies uz preču apgrozījumu un tirgus daļām pasaules tirgū.

Attiecībā uz atbildību mīkstinošiem apstākļiem PIT ir apstiprinājusi, ka Komisijai nav j250.
āsamazina sods par acīmredzama pārkāpuma izbeigšanu, un nav svarīgi, vai pārk
āpums ir izbeigts pirms vai pēc Komisijas veiktās izmeklēšanas.

Tomēr trīs epizodēs PIT ir atļāvusi soda naudas samazinājumu. Pirmkārt, PIT ir atkl251.
ājusi faktu kļūdu viena sprieduma adresāta apgrozījuma skaitļos. Otrkārt, PIT ir 
atzinusi, ka viena karteļa dalībnieka uzvedība nav izteikti atšķirīga no pārējo divu dal
ībnieku uzvedības, tādēļ tiesa ir samazinājusi no 50 % līdz 35 % attiecīgo soda naudas 
palielinājumu, kas šim uzņēmumam bija noteikts par atbildību pastiprinošiem apstāk
ļiem. Treškārt, PIT ir lēmusi, ka gadījumos, kad uzņēmums izirst pirms aizliedzošā l
ēmuma pieņemšanas, soda griesti ir jāpiemēro atsevišķi katrai uzņēmuma iziršanas 
rezultātā palikušajai pusei, tādēļ PIT ir samazinājusi mazākajam sprieduma adresātam 
noteikto sodu. Viens uzņēmums ir spriedumu pārsūdzējis119.

Rūpnieciski izolētās caurules120

Ar 28. jūnija spriedumu EKT ir noraidījusi visas apelācijas sūdzības saistībā ar PIT 252.
2002. gada 20. marta spriedumiem121, kas attiecas uz Komisijas lēmumu rūpnieciski 
izolēto cauruļu lietā. Tādējādi EKT pirmo reizi ir apstiprinājusi Komisijas 1998. gada 
soda aprēķināšanas pamatnostādnēs122 izklāstītās Komisijas soda aprēķināšanas 
metodes likumību.

EKT ir lēmusi, ka šīs metodes piemērošana nav pretrunā tiesiskās paļāvības aizsardz253.
ības principam. Tiesa ir uzsvērusi, ka konkurences politikas jomā Komisijai ir dota 
liela rīcības brīvība, jo īpaši attiecībā uz soda naudas apmēra noteikšanu. Pareizs ES 
konkurences noteikumu piemērojums nozīmē, ka Komisija vienmēr var pielāgot soda 
naudas summu atbilstīgi konkurences politikas vajadzībām. Ar soda naudas piemēro
šanu saistītās administratīvās procedūrās iesaistīti uzņēmumi nevar pamatoties uz 
tiesiskās paļāvības principu un būt pārliecināti, ka Komisijas noteiktā soda nauda neb
ūs lielāka par sākotnēji noteikto summu vai ka Komisija soda nauda aprēķināšanai 
izmantos kādu konkrētu metodi.

Turklāt EKT ir atzinusi, ka attiecīgo pārkāpumu izdarīšanas laikā tādi uzņēmumi kā254.
prasītāji apelācijas lietā pamatnostādnēs izklāstīto jauno soda naudas aprēķina metodi 
ir varējuši pietiekami labi paredzēt. Tādēļ nav pārkāpts likuma atpakaļejošā spēka 
nepiemērošanas princips. Turklāt EKT spriedumā ir teikts, ka pamatnostādnēs izkl
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123 Apvienotās lietas C-65/02 P un C-73/02 P Thyssen Krupp Stainless un Thyssen Krupp Acciai speciali 
Terni pret Komisiju, un lieta Case C-57/02 P Acerinox pret Komisiju.

124 Apvienotās lietas T-45/98 un T-47/98 Krupp Thyssen Stainless un Acciai speciali Terni pret Komisiju,
2001, ECR II-3757 un lieta T-48/98 Acerinox pret Komisiju, 2001, ECR II-3859.

125 Lieta COMP/35.814 Sakausējuma piemaksa (OV L 100, 01.04.1998., 55. lpp.). Izsmeļošs lēmuma 
apraksts ir atrodams 1998. gada Konkurences ziņojumā.

126 Lieta T-241/01, SAS pret Komisiju.
127 Apvienotās lietas T-49/02, T-50/02, T-51/02 Brasserie nationale pret Komisiju.

āstot sagaidāmo soda naudas aprēķina metodi, Komisija nav pārkāpusi savas juridisk
ās pilnvaras un nav pārsniegusi likumdevēja doto rīcības brīvību.

Nerūsējošais tērauds (sakausējumu piemaksa)123

Ar 14. jūlija spriedumu EKT ir noraidījusi apelācijas sūdzības, ar ko bija pārsūdzēti 255.
PIT 2001. gada 13. decembra spriedumi124, kas lielā mērā apstiprina Komisijas 
1998. gada 21. janvāra lēmumu125, ar ko sešiem nerūsējošā tērauda plakano izstrād
ājumu ražotājiem, kuri ražo vairāk nekā 80 % no Eiropas produkcijas, ir noteikts sods 
par EOTK 65. panta pārkāpumu. Konstatētais pārkāpums bija saskaņota nerūsējošā t
ērauda cenu celšana, mainot ,,sakausējumu piemaksas” aprēķina metodi.

EKT ir apstiprinājusi, ka Komisija nevar pieņemt, ka mātesuzņēmums, kura īpašumā ir 256.
nonācis meitasuzņēmums un kurš nepārprotami ir uzņēmies atbildību par šā meitasuzņ
ēmuma rīcību, ir atteicies no tiesībām izmantot savas aizstāvības tiesības attiecībā uz 
minētā meitasuzņēmuma agrāko uzvedību pirms šā uzņēmuma darījumu pārņemšanas. 
EKT ir arī atkārtoti uzsvērusi, ka nepārprotama pārkāpuma atzīšana līdzās vienkāršam 
pārkāpuma faktu apstiprinājumam var sekmēt soda naudas apjoma papildu samazin
ājumu saskaņā ar 1996. gada Iecietības paziņojumu.

SAS126

Ar 18. jūlija spriedumu PIT ir noraidījusi visus SAS argumentus, kurus uzņēmums bija 257.
minējis tiesai adresētajā prasībā atcelt vai samazināt soda naudu, ko Komisija bija 
noteikusi saskaņā ar 2001. gada 18. jūlija lēmumu, kurā ir atzīts, ka SAS un Maersk 
Air ir pārkāpuši EK Līguma 81. pantu, noslēdzot virkni vienošanos par tirgus sadali.

PIT ir lēmusi, ka, nosakot soda naudas apmēru, Komisija pilnīgi pamatoti uzskata p258.
ārkāpumu par ,,ļoti nopietnu”, ņemot vērā tā raksturu (kas ir būtisks kritērijs), tā
ģeogrāfisko ietekmi (jo tas aptver maršrutus no Dānijas un uz Dāniju) un tā iev
ērojamo ietekmi uz tirgu. Attiecībā uz pārkāpuma ilgumu PIT ir atzinusi, ka Komisija 
par pārkāpuma sākuma dienu pamatoti uzskata dienu, kad ir panākta vienošanās, ne
ņemot vērā, ka pārkāpuma faktiskās izpausmes parādās vēlāk. Tiesa turklāt ir lēmusi, 
ka par atbildību mīkstinošu apstākli nevar uzskatīt uzņēmuma pausto vēlmi 
sadarboties, jo vērā ņemama ir tikai faktiskā sadarbība.

Luksemburgas alus kartelis127

Ar 27. jūlija spriedumu PIT ir kopumā apstiprinājusi Komisijas 2001. gada 5. 259.
decembra lēmumu, ar ko tā uzliek soda naudu ilgtermiņa kartelim, kas ir izveidots, 
noslēdzot nepārprotamu vienošanos par Luksemburgas alus tirgus kontroli. PIT ir arī
apstiprinājusi iedibināto tiesu praksi, kas paredz, ka nav jāpierāda pārkāpuma sekas, ja 
ir zināms, ka tā mērķis ir konkurences ierobežošana. PIT ir lēmusi, ka, nosakot soda 
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128 Lieta T-325/01 DaimlerChrysler pret Komisiju.
129 Skatīt 2001. gada konkurences ziņojuma 187. lpp.

naudas apmēru, šādu pārkāpumu var uzskatīt par ļoti nopietnu, ņemot vērā kaut vai 
tikai tā raksturu, un minētais pārkāpums ir uzskatāms par ļoti nopietnu, lai gan tas 
skar tikai vienu dalībvalsti, proti, Luksemburgu.

Daimler Chrysler128

Ar 15. septembra spriedumu PIT ir daļēji apstiprinājusi Komisijas 2001. gada 10. 260.
oktobra lēmumu Mercedes-Benz lietā129, kurā Komisija ir atzinusi, ka DaimlerChrysler 
AG vai nu pats vai ar savu Beļģijas un Spānijas meitasuzņēmumu starpniecību ir pārk
āpis ES konkurences noteikumus. Ar lēmumu DaimlerChrysler ir uzlikta soda nauda 
vairāk nekā 71 miljona euro apmērā par trīs atsevišķiem pārkāpumiem. Pirmkārt, 
DaimlerChrysler bija noteicis, ka tā Vācijas pārdošanas aģenti drīkst pārdot jaunas 
automašīnas tikai pasūtītājiem savā līguma teritorijā, lai novērstu konkurenci ar citiem 
izplatītāju tīkla dalībniekiem, un pieprasījis iemaksāt depozītu 15 % apmērā no 
transportlīdzekļa cenas, ja pasūtījums jaunas automašīnas iegādei bija saņemts no 
klientiem ārpus attiecīgās teritorijas. Otrkārt, ar lēmumu DaimlerChrysler ir uzlikts 
sods par to, ka tas bija aizliedzis saviem Vācijas aģentiem un Spānijas izplatītājiem 
piegādāt automašīnas līzinga uzņēmumiem, ja nebija zināms konkrēts pasūtītājs, tādēļ
uzņēmumi nevarēja piedāvāt uzreiz pieejamus transportlīdzekļus klientiem, kas vēlējās 
slēgt līzinga līgumus. Treškārt, ar tā 100 % īpašumā esošā Beļģijas meitasuzņēmuma 
starpniecību DaimlerChrysler ir slēdzis vienošanos, lai ierobežotu atlaides jaunu 
automašīnu pircējiem Beļģijā.

Pēc DaimlerChrysler apelācijas sūdzības PIT ir atcēlusi lēmumus, ciktāl tie attiecas uz 261.
diviem pirmajiem pārkāpumiem Vācijā un Spānijā.

Lemjot par DaimlerChrysler varbūtējo pret konkurenci vērsto uzvedību Vācijā, PIT ir 262.
atzinusi, ka Vācijā noslēgtie DaimlerChrysler izplatīšanas līgumi atbilst speciālo aģent
ēšanas līgumu definīcijai un tādēļ ir ārpus EK Līguma 81. panta darbības jomas. Jo īpa
ši šādu PIT secinājumu pamato apsvērums, ka Vācijas aģenti neiegūst 
DaimlerChrysler vārdā galapatērētājiem pārdodamo transportlīdzekļu īpašumtiesības. 
Turklāt PIT ir atzinusi, ka nedz Komisijas lēmumā minētie aģentu īpašie tirgus ieguld
ījumi, nedz citi aģentiem uzliktie tehniskās apkopes pienākumi, piemēram, garantijas 
remonts un pēcpārdošanas tehniskā apkope nav saistīti ar tik lieliem komerciāliem 
riskiem, lai varētu apgalvot, ka šīs komerciālās attiecības ir uzskatāmas par vienošanos 
saskaņā ar 81. panta darbības jomu.

Lemjot par DaimlerChrysler uzvedību Spānijā, PIT ir konstatējusi, ka saskaņā ar Sp263.
ānijas tiesību aktiem līzinga tirdzniecības gadījumā pirms transportlīdzekļu iegādes 
visiem līzinga uzņēmumam ir jāzina, kas būs attiecīgā transportlīdzekļa līzinga līguma 
slēdzējs. Tādējādi Komisijas sodītā uzvedība izriet no spēkā esošiem valsts tiesību 
aktiem un nav tādas vienošanās rezultāts, kuru īstenojot, būtu pārkāpti ES 
konkurences noteikumi.

PIT ir apstiprinājusi 9,8 miljonus euro soda naudu, kas DaimlerChrysler ir uzlikta par 264.
to, ka tas ar sava 100 % īpašumā esošā meitasuzņēmuma starpniecību ir slēdzis vieno
šanos ar Beļģijas izplatītājiem par mazumtirdzniecības cenu uzturēšanu. Šīs vienošan
ās nolūks bija ierobežot cenu konkurenci Beļģijā, īstenojot pasākumus, kas palīdzēja 
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130 Lieta T-38/02 Groupe Danone pret Komisiju un lieta T-48/02 Haacht pret Komisiju.
131 Apvienotās lietas T-22/02 un T-23/02 Sumitomo Chemical Co. Ltd un Sumika Fine Chemicals Co. Ltd 

pret Komisiju.
132 Lietas T-33/02 Britannia Alloys & Chemicals Limited, T-52/02 Société Nouvelle des Couleurs 

Zinciques S.A., T-62/02 Union Pigments AS un T-64/02 Hans Heubach GmbH & Co KG.

atklāt un novērst par 3 % lielākas atlaides, jo īpaši E klases automašīnām.

Beļģijas alus kartelis130

Ar 25. oktobra un 6. decembra spriedumu PIT ir apstiprinājusi Komisijas 2001. gada 265.
5. decembra lēmumu Beļģijas alus karteļa lietā, noraidot Danone un Haacht iesniegtos 
argumentus. Nedaudz samazināta ir tikai Danone uzliktā soda nauda, jo vienam no
apstākļiem, ko Komisija uzskatīja par atbildību pastiprinošiem apstākļiem, nav kauz
ālas saiknes ar karteļa paplašināšanu.

Spriedums ir īpaši svarīgs attiecībā uz recidīvismu, kas ir atbildību pastiprinošs apst266.
āklis. PIT ir atzinusi, ka recidīvisma dēļ ir attaisnojams soda naudas ievērojams 
palielinājums. Tiesa ir lēmusi, ka par recidīvismu var atzīt gadījumus, kad Komisija ir 
pieņēmusi agrākus lēmumus, atzīstot pārkāpuma pastāvēšanu, bet nenosakot sodu, un 
apstiprinājusi, ka atbilstīgs recidīvisma atzīšanas pamatojums var būt pirms ilga laika 
pieņemti lēmumi. PIT turklāt ir apstiprinājusi, ka saistībā ar pārkāpumiem nav jādefinē
attiecīgā tirgus objekts un ka soda samazinājums kā kompensācija par sadarbību nav 
piemērojams, ja uzņēmuma sniegtā informācija nepārsniedz to, kas uzņēmumam ir j
āizpauž, atbildot uz pieprasījumu sniegt informāciju. Tādēļ uzņēmumiem nav tiesību 
pretendēt uz soda naudas samazinājumu, ja tie, atbildot uz Komisijas jautājumiem par 
karteļa dalībnieku tikšanās laiku un dalībnieku identitāti, ir tikai apstiprinājuši faktus.

Vitamīni131

Ar 6. oktobra spriedumu PIT ir atcēlusi Komisijas 2001. gada 21. novembra lēmumu 267.
vitamīnu lietā, ciktāl tas attiecas uz Sumitomo Chemical Co Ltd un Sumika Fine 
Chemicals Ltd. Šiem uzņēmumiem bija adresēts lēmums, ar ko bija konstatēts 
konkurences noteikumu pārkāpums, tomēr Komisija nebija noteikusi šiem diviem uzņ
ēmumiem sodu, jo pieļautie pārkāpumi bija laika aiztures pārkāpumi.

PIT spriedumā ir teikts, ka šādos apstākļos Komisijai ir tiesības pieņemt lēmumu, atz268.
īstot agrākus pārkāpumus, ar noteikumu, ka to pieļauj Komisijas likumīgās intereses. 
Attiecībā uz pašreizējo lietu PIT ir lēmusi, ka no Komisijas lēmuma nav izsecināms, 
vai Komisija faktiski ir uzskatījusi, ka tai ir likumīgas tiesības pieņemt lēmumu, kurā ir 
atzīti pārkāpumi, ko prasītāji jau ir izbeiguši, un ka Komisija turklāt nav pierādījusi 
tiesai šādu likumīgu interešu pastāvēšanu.

Cinka fosfāts132

Ar četriem 29. novembrī pasludinātiem spriedumiem PIT ir pilnīgi apstiprinājusi 269.
Komisijas novērtējumu un noraidījusi visus pieteikumus, kuros bija lūgts atcelt vai 
samazināt sodu, kas bija noteikts cinka kartelim, kurš kontrolēja cinka fosfāta cenas 
un dalīja šā produkta tirgu; cinka fosfāts ir neorganisks pretrūsas pigments, ko plaši 
izmanto rūpniecisko krāsu ražošanā. PIT ir atzinusi, ka, ņemot vērā pārkāpuma 
nopietnību un ilgumu, soda naudas apmērs ir pamatots un aprēķināts pareizi.
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Iesaistītie uzņēmumi bija mazie un vidējie uzņēmumi, un noteiktā soda nauda salīdzin270.
ājumā ar to kopējo apgrozījumu bija ievērojama. PIT ir apstiprinājusi, ka pārkāpumi ir 
pareizi klasificēti kā ,,ļoti nopietni”, kā arī to, ka kartelis ir darbojies vairāk nekā
četrus gadus, un uzņēmumu ,,diferencēto novērtējumu”.

Attiecībā uz Britannia PIT spriedumā ir teikts, ka, nosakot soda naudas maksimālo 271.
apmēru 10 % apmērā no apgrozījuma saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 17 15. panta 
2. punktu, Komisijai nebija jāatsaucas uz apgrozījumu, kas ir sasniegts iepriekšējā
finanšu gadā pirms tā lēmuma pieņemšanas, ar ko uzliek sodu. Britannia tolaik nav 
bijis nekāda apgrozījuma, jo uzņēmums vairs nenodarbojās ar tirdzniecību. Tādēļ PIT 
ir atzinusi, ka šajā konkrētajā gadījumā Komisija ir pamatoti atsaukusies uz visjaunāko 
pieejamo apgrozījuma summu, kas atbilst ,,noslēgtam” uzņēmējdarbības gadam, t.i., 
uzņēmējdarbības gadam, kas beidzas nevis 2001. gada 30. jūnijā, bet gan 1996. gada 
30. jūnijā.
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E – Statistika
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2. attēls
Izbeigtās lietas
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3. attēls
Tiesvedībā esošo lietu skaita izmaiņas gada beigās
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133 Padomes 2004. gada 20. janvāra Regula (EK) Nr. 139/2004 par kontroli pār uzņēmumu koncentrāciju 
(OV L 24, 29.01.2004.).

II – Uzņēmumu apvienošanās kontrole

Komisijai paziņoto uzņēmumu apvienošanās un pārņemšanas gadījumu skaits ir iev272.
ērojami pieaudzis, proti, salīdzinot ar iepriekšējā gada 249 paziņojumiem, 2005. gadā
iesniegto paziņojumu skaits ir palielinājies līdz 313 paziņojumiem.

Kopumā Komisija ir pieņēmusi 296 galīgus lēmumus. Pēc sākotnējās izmeklēšanas (,,I 273.
posma” izmeklēšanas) Komisija ir pieņēmusi 291 apstiprinošu lēmumu. No šiem l
ēmumiem 15 ir nosacīti apstiprinoši lēmumi, savukārt 167 lēmumi (57 %) ir pieņemti 
saskaņā ar vienkāršoto procedūru. Pēc padziļinātas izmeklēšanas (,,II posma” izmeklē
šanas) Komisija ir pieņēmusi piecus lēmumus. No šiem lēmumiem neviens nav bijis 
aizliedzošs, divi ir apstiprinoši lēmumi bez nosacījumiem, bet trīs ir nosacīti apstiprino
ši lēmumi. Turklāt saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 9. pantu 
(,,Apvienošanās regula”)133 Komisija ir nodevusi septiņas lietas valsts konkurences iest
ādēm. Komisija turklāt ir saņēmusi 14 pieteikumus saskaņā ar Apvienošanās regulas 4. 
panta 4. punktu, 27 pieteikumus saskaņā ar 4. panta 5. punktu, kā arī četrus 
pieteikumus saskaņā ar 22. pantu. Sīkāka informācija par šiem pieteikumiem ir sniegta 
tālāk 3. sadaļā.

Lai gan kopējais paziņojumu skaits ir liels, saskaņā ar Apvienošanās regulas 8. pantu 274.
Komisija ir pieņēmusi tikai piecus lēmumus. Aizliedzoši lēmumi saskaņā ar 8. panta 3. 
punktu nav pieņemti. Turklāt trīs paziņojuma sniedzēji II posmā paziņojumus ir 
atsaukuši.

Paziņotajos koncentrācijas gadījumos pieņemto aizliedzošo lēmumu skaits joprojām ir 275.
pieticīgs, vidēji 1 % vai 2 %, ja ņem vērā arī II posma atsaukumus. Kā redzams 1. 
tabulā, paziņojuma sniedzēju risks, ka Komisijas lēmums būs aizliedzošs (vai ka II 
posmā var nākties paziņojumu atsaukt) aplūkotajā laikposmā nav nedz izteikti 
pieaudzis, nedz samazinājies.

1. tabula. Aizliegumi un II posma atsaukumi laikposmā no 1995. līdz 2005. 
gadam

1995. 1996. 1997. 1998. 1999. 2000. 2001. 2002. 2003. 2004. 2005. Kopā

Paziņojumi 110 131 172 235 292 345 335 279 212 249 313 2673

Aizliegumi 1 1 2 3 1 2 1 2 0 13

II posma 
atsaukumi

0 1 0 4 5 6 4 1 0 2 3 26

Regulatīvais 
risks

0,9% 0,7% 0% 2,1% 2,4% 2,6% 1,5% 1% 0,5% 1,6% 1,0% 1,4%
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A – Tiesību aktu un interpretācijas noteikumi

1. Tiesiskās aizsardzības līdzekļu pētījums

Apvienošanās tiesiskās aizsardzības līdzekļu pētījums ir publiskots 21. oktobrī. Tas ir 276.
plašs ex post situācijas novērtējums, kurā ir pētīta Komisijas apstiprināto apvienošanās 
saistību izstrāde un īstenošana 5 gadu laikposmā no 1996. līdz 2000. gadam. Ņemot v
ērā uzkrāto pieredzi, t.i., veicot pētījumu trīs līdz piecus gadus pēc attiecīgajiem 
Komisijas lēmumiem, pētījuma mērķis ir bijis noskaidrot: i) vai tiesiskās aizsardzības l
īdzekļu izstrāde un piemērošana ir saistīta ar nopietnām problēmām; ii) cik efektīva 
atsauces periodā ir bijusi Komisijas apvienošanās tiesiskās aizsardzības līdzekļu 
politika; iii) kādās pašreizējās apvienošanās tiesiskās aizsardzības līdzekļu politikas un 
prakses jomās būtu vajadzīga turpmāka pilnveide.

Pētījumā ir analizēti 40 Komisijas lēmumi, kuros ir minēti 96 dažādi tiesiskās aizsardz277.
ības līdzekļi. Šie 96 tiesiskās aizsardzības līdzekļi veido 42 % no tiem 227 tiesiskās 
aizsardzības līdzekļiem, ko Komisija ir apstiprinājusi piecu gadu atsauces periodā, un 
tos var uzskatīt par reprezentatīvu paraugu attiecībā uz apstiprināto tiesiskās aizsardz
ības līdzekļu veidu, I posmā vai pēc padziļinātās II posma izmeklēšanas apstiprināto l
īdzekļu skaitu un dažādajām iesaistītajām rūpniecības nozarēm.

Veicot pētījumu, par lietu izmeklēšanu atbildīgo personu grupa ir noorganizējusi 145 278.
intervijas ar tiesiskās aizsardzības līdzekļu izstrādē un piemērošanā tolaik iesaistītajiem 
praktiķiem, ieskaitot puses, kas ir uzņēmušās saistības (40 intervijas), pircējus (61 
intervijas), pilnvarotās personas (37 intervijas) un pasūtītājus un konkurentus (septiņas 
intervijas). Tādējādi pētījums ir pavēris uzņēmēju un tiesībsargu aprindām sengaidītu 
izdevību pašiem paliekot pilnīgi anonīmiem, sniegt Komisijai atgriezenisko saikni par 
visiem apvienošanās tiesiskās aizsardzības līdzekļu aspektiem.

Lielais vairums no analizētajiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, proti, 84 no 96, ir 279.
bijušas saistības, kas paredz atteikšanos no kādas uzņēmējdarbības daļas (atsavinā
šanas saistības). Pētījumā gūtie atzinumi apstiprina kopš 2000. gada, t.i., pēc atlasītā
parauga atsauces perioda ieviestās Komisijas apvienošanās tiesisko līdzekļu prakses 
dažādo aspektu, piemēram, Tiesiskās aizsardzības līdzekļu paziņojuma un Saistību 
formulējuma paraugu, atbilstību. Tomēr atzinumos ir atklātas arī vairākas nopietnas ar 
analizēto tiesiskās aizsardzības līdzekļu izstrādi un piemērošanu saistītas problēmas, 
kam jāpievērš papildu uzmanība.

Pievienotajā 1. diagrammā ir attēlots to pētījumā analizēto tiesiskās aizsardzības līdzek280.
ļu izstrādes un/vai piemērošanas neatrisināto nopietno problēmu skaits un veids dažād
ās šo līdzekļu pastāvēšanas stadijās, kuras ir atklājušās pētījumā un kuras visticamāk ir 
mazinājušas šo līdzekļu iedarbīgumu efektīvas konkurences apstākļu atjaunošanā. 
Visbiežāk sastopamā šāda veida problēma ir nespēja adekvāti definēt uzņēmējdarbības 
atsavinājuma apjomu, kam seko nepiemērotu pircēju apstiprinājums, nepareiza aktīvu 
pārstrukturēšana un atsavinātās uzņēmējdarbības nepilnīga nodošana jaunajam īpa
šniekam.

1. diagramma. Neatrisinātās nopietnās problēmas
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Pētījumā ir analizētas desmit uzņēmumu vienpatņu piekļuves nodrošinājuma saistības, 281.
kas bija izstrādātas, lai attiecīgajā tirgū uzturētu faktisku vai potenciālu konkurenci, 
novēršot tirgus slēgšanu attiecībā uz būtisku infrastruktūru, tehnoloģijām vai intelektu
ālā īpašuma tiesībām, vai atsakoties no ekskluzīvām tiesībām. Šie piekļuves tiesiskās 
aizsardzības līdzekļi ir izrādījušies saistīti ar daudzām nopietnām izstrādes un piemēro
šanas problēmām. Galvenais piekļuves saistību neveiksmes cēlonis ir bijušas grūtības, 
kas ir saistītas ar efektīvu piekļuves nodrošinājuma noteikumu iepriekšēju izstrādi un 
to pārraudzību. Pētījumā gūtās atklāsmes liek domāt, ka šādi piekļuves tiesiskās 
aizsardzības līdzekļi ir efektīvi tikai retos gadījumos. 

Pētījumā ir veikts arī katra tiesiskās aizsardzības līdzekļa efektivitātes vispārīgs vērt282.
ējums. Tas sastāv no izstrādes un piemērošanas kvalitātes novērtējuma un apkopotās 
kvantitatīvās tirgus informācijas novērtējuma, piemēram, atsavinātās uzņēmējdarbības 
operatīvā statusa un attiecīgo tirgus daļu attīstības novērtējuma. Šāds efektivitātes 
indikators ļauj klasificēt novērtētos tiesiskās aizsardzības līdzekļus atkarībā no tā, kād
ā mērā tie ir sekmējuši konkurences mērķa sasniegšanu (t.i., palīdzējuši uzturēt efekt
īvu konkurenci, neļaujot tirgū izveidoties vai nostiprināties dominējošiem uzņ
ēmumiem). Tomēr, nepastāvot katra tiesiskās aizsardzības līdzekļa nesen veiktai 
vispusīgai tirgus izpētei, pētījuma vērtējumam var būt tikai informatīvs raksturs. 

Vispārīgās efektivitātes vērtējumu bija iespējams veikt tikai 85 no 96 analizētajiem 283.
tiesiskās aizsardzības līdzekļiem. Šīs analīzes rezultātā 57 % tiesiskās aizsardzības l
īdzekļu ir atzīti par pilnīgi efektīviem, bet 24 % ir atzīti par tikai daļēji efektīviem. Da
ži no analizētajiem līdzekļiem (7 %) pilnīgi noteikti neatbilst savam mērķim un tādēļ ir 
uzskatāmi par neefektīviem. Attiecībā uz dažādiem tiesiskās aizsardzības līdzekļu 
veidiem pētījumā ir konstatēts, ka kopumā līdzekļi, kas ir saistīti ar izstāšanos no 
kopuzņēmumiem, ir visefektīvākie (darbojas nekļūdīgi), savukārt piekļuves tiesiskās 
aizsardzības līdzekļu efektivitāte ir vismazākā.
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134 http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/legislation/abandonment_of_concentrations_en.pdf.

Kā papildu pētījumu Komisija bija uzdevusi veikt uzņēmumu apvienošanās tiesiskās 284.
aizsardzības līdzekļu ex post ekonomisko analīzi. Analīzes mērķis bija novērtēt dažu 
tiesiskās aizsardzības līdzekļu ekonomisko efektivitāti, izmantojot vienkāršus 
ekonometriskās simulācijas modeļus. Šā pētījuma rezultātus ir paredzēts publiskot 
2006. gadā.

Pētījumu rezultātus un atzinumus ir paredzēts izmantot, veicot plānoto Uzņēmumu 285.
apvienošanās tiesiskās aizsardzības līdzekļu paziņojuma, Atsavināšanas saistību 
parauga un Pilnvaroto personu mandāta atjaunināšanu.

2. Jaunas nostādnes par atteikšanos no apvienošanās

Konkurences ĢD 1. jūlijā ir publicējis Informatīvas norādes par nosacījumiem, kas 286.
paziņojuma iesniedzējiem jāievēro, ja puses atsakās no uzņēmējdarbības koncentr
ācijas plāniem134. Pilnveidotās Apvienošanās regulas 6. panta 1. punkta c) apakšpunkt
ā ir minēts jauns noteikums, kurā ir izklāstīts, kādos gadījumos pēc lietas ierosināšanas 
apvienošanās kontroles procedūras var izbeigt. Minētais noteikums paredz, ka šādu 
tiesvedību izbeidz ar lēmumu saskaņā ar 8. pantu, ja vien attiecīgie uzņēmumi nav 
Komisijai pierādījuši, ka koncentrācija ir pārtraukta. Ar minēto noteikumu ir 
paskaidrots, ka pēc tam, kad ir pieņemts lēmums sākt tiesvedību saskaņā ar 6. panta 1. 
punkta c) apakšpunktu un ir sākta lietas II posma izmeklēšana, Komisijas jurisdikcija 
nebeidzas līdz ar paziņojuma atsaukumu, bet gan tikai tad, kad puses ir pierādījušas, 
ka ir atteikušās no koncentrācijas.

Informatīvajās norādēs turklāt ir skaidrots, kā puses var pierādīt, ka ir pārtraukušas 287.
koncentrāciju. Šajā sakarā jāatceras, ka saskaņā ar pilnveidoto Apvienošanās regulu 
puses var iesniegt paziņojumu ne vien pamatojoties uz saistošu vienošanos vai pazi
ņojumu par atklātu izsoli, bet arī pamatojoties tikai uz godprātīgu nodomu (4. panta 
1. punkts). Informatīvajās norādēs ir teikts - lai pierādītu koncentrācijas pārtraukšanu, 
pierādījumu juridiskajai formai, formātam, intensitātei utt. principā ir jāatbilst tai s
ākotnējai darbībai, kas ir uzskatīta par pietiekamu, lai paziņotu par koncentrācijas pl
āniem. Ja paziņojums ir iesniegts, pamatojoties uz godprātīgu nodomu, bet vēlāk ir 
noslēgta saistoša vienošanās, tad par atbilstīgu darbību ir uzskatāma saistošās vieno
šanās noslēgšana.

Tādēļ Informatīvajās norādēs tālāk ir teikts, ka gadījumos, kad ir noslēgta saistoša 288.
vienošanās, ir jāpierāda šīs vienošanās juridiski saistošas atcelšanas fakts, un nepietiek 
ar paziņojumu par nodomu atcelt vienošanos vai to neīstenot, vai pušu vienpusējiem 
deklaratīviem paziņojumiem. Paziņojumi par nodomu atcelt vienošanos vai to ne
īstenot, vai vienas puses deklaratīvi paziņojumi nav uzskatāmi par pietiekamiem. Gad
ījumos, kad pastāv godprātīgs nodoms slēgt vienošanos, ir jāiesniedz dokuments, kas 
apliecina nodomu vēstules vai saprašanās memoranda atsaukumu. Lai atsauktu cita 
veida godprātīgu nodomu izpausmes, var būt jāiesniedz citādi pierādījumi. Gadījumos, 
kad ir publicēts atklāts paziņojums par atklātu izsoli, ir jābūt atklātam paziņojumam 
par izsoļu procedūras izbeigšanu. Notikušas koncentrācijas gadījumā pusēm ir jāpier
āda, ka ir atjaunota situācija, kas pastāvēja pirms koncentrācijas īstenošanas. Informat
īvajās norādēs ir uzsvērts, ka pusēm ir jāiesniedz vajadzīgie dokumenti atbilstīgi konkr
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135 Komisijas paziņojums par uzņēmumu apvienošanās lietu sadalījumu (OV C 56, 05.03.2005., 2. lpp.) (t
ālāk tekstā ,,Paziņojums par lietu sadalījumu”).

136 Komisijai 2005. gadā kopumā ir paziņots par 313 apvienošanās gadījumiem.

ētajām prasībām, kas attiecas uz katru koncentrācijas pārtraukšanas veidu.

3. Vienkāršots lietu sadalījums praksē – 2005. gada pieredze

Kopš 2004. gada 1. maija darbojas pārveidotais mehānisms, kas paredz, ka Komisija 289.
var nodot lietas izmeklēšanai dalībvalstīm, un otrādi; šis mehānisms ir ievērojami main
īts līdz ar pilnveidotās Apvienošanās regulas pieņemšanu, kam sekoja Komisijas pazi
ņojums par lietu sadalījumu135. Šķiet, ka lietu sadalījuma atjauninātais mehānisms gūst 
labus panākumus, ja ņem vērā to, cik bieži to ir izmantojuši uzņēmumi, kas vēlas 
apvienoties, un ES dalībvalstu konkurences iestādes (VKI), kā arī ievērojot attiecīgo 
lietu raksturu un to piemērotību nosūtīšanai citur un mehānisma praktisko darbību.

3.1. Statistikas pārskats

Puses 2005. gadā ir iesniegušas pieteikumus saskaņā ar visiem četriem Apvienošanās 290.
regulas noteikumiem, kas paredz, ka Komisija var nodot lietas izskatīšanai dalībvalst
īm, un otrādi (4. panta 4. un 5. punkts, 9. un 22. pants). Pieteikumus raksturo šādi 
skaitļi:

4. panta 4. punkts: 2005. gadā Komisija ir saņēmusi 14 lietu nodošanas •
pieteikumus saskaņā ar 4. panta 4. punktu – tas ir daudz vairāk nekā laikposmā
starp 2004. gada 1. maiju un 31. decembri saņemtie divi pieteikumi; 11 pieteikumi 
ir apstiprināti un lietas ir nodotas izmeklēšanai kopumā; divi pieteikumi ir atsaukti 
un par vienu gada beigās vēl nebija pieņemts nekāds lēmums;

4. panta 5. punkts: 2005. gadā Komisija ir saņēmusi 27 lietu nodošanas •
pieteikumus saskaņā ar 4. panta 5. punktu; dalībvalstis nav iesniegušas pretenzijas 
ne par vienu no šiem pieteikumiem, un par trim no tiem gada beigās vēl nebija pie
ņemts nekāds lēmums; 24 lietas ir atzītas par ,,Kopienas mēroga” lietām, un tas ir 
aptuveni 8 % no visiem apvienošanās paziņojumiem, ko Komisija ir saņēmusi šajā
laikposmā136;

9. pants: 2005. gadā Komisija ir saņēmusi septiņus lietu nodošanas pieteikumus •
saskaņā ar 9. pantu; seši pieteikumi ir apstiprināti, trīs lietas ir nodotas izmeklēšanai 
kopumā, bet trīs daļēji; viens pieteikums ir atsaukts;

22. pants: saskaņā ar 22. pantu 2005. gadā Komisija ir saņēmusi lietu nodošanas •
pieteikumus saistībā ar četrām koncentrācijas lietām; trīs gadījumos pieteikumi ir 
apstiprināti, bet vienā gadījumā apstiprinājums ir atteikts.

3.2. Lietu pirms paziņošanas sadalījuma mehānisma praktiskā darbība

Lai nodrošinātu lietu pirms paziņošanas sadalījuma mehānisma efektīvu darbību, jo īpa291.
ši ņemot vērā 4. pantā noteiktos saspringtos termiņus, Konkurences ĢD un VKI, uz 
kurām attiecas 4. panta 4. vai 5. punkta pieteikumi, parasti stājas tiešos sakaros, tikl
īdz ir domājams, ka puses gatavojas iesniegt pieteikumu. Komisija arī iesaka pusēm, 
kas apsver iespēju iesniegt pieteikumu, jau iepriekš neoficiāli vērsties pie Konkurences 
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ĢD un VKI, uz kurām attiecas 4. panta 4. vai 5. punkta pieteikumi. Pusēm, kas 
apsver iespēju iesniegt pieteikumu, Konkurences ĢD var sniegt konkrētus padomus 
par juridiskajām prasībām, kas jāievēro, iesniedzot pieteikumus par lietu nodošanu 
izmeklēšanai citur, un paskaidrot, kādas lietas saskaņā ar Paziņojumu par lietu sadal
ījumu Komisija uzskata par piemērotām nosūtīšanai citur. Dažkārt puses iesniedz 
Komisijai aizpildāmās RS veidlapas projektu. Līdz šim puses ir bieži izmantojušas 
izdevību pirms 4. panta 4. vai 5. punkta pieteikuma iesniegšanas neoficiāli sazināties 
ar attiecīgajām iestādēm.

Ja pieteikums ir saskaņā ar 4. panta 5. punktu, Komisija pieteikuma iesniedzējiem jo 292.
īpaši iesaka - vajadzības gadījumā tieši sazinoties ar attiecīgajām VKI - pirms 
pieteikuma iesniegšanas visu rūpīgi pārbaudīt, lai veidlapā RS būtu precīza un pilnīga 
informācija par dalībvalstīm, ko pieteikuma iesniedzējs uzskata par ,,kompetentām”
izmeklēt attiecīgo lietu.

Ja pieteikums ir saskaņā ar 4. panta 4. punktu un ja attiecīgā dalībvalsts noteiktajā293.
termiņā apstiprina, ka piekrīt lietas nodošanai, Komisija parasti cenšas pieņemt l
ēmumu par lietas nodošanu vai nenodošanu tāpat kā līdz šim, nevis gaida 25 
darbadienas, kamēr beidzas 4. panta 4. punktā noteiktais termiņš. Ja dalībvalsts 
nepiekrīt lietas nodošanai, lietas izmeklēšana notiek parastā kārtībā un puses parastā k
ārtībā iesniedz Komisijai paziņojumu.
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137 Lieta COMP/M.3178, Bertelsmann/Springer/JV.

B – Komisijas lēmumi

1. Lēmumi saskaņā ar 8. pantu

Bertelsmann un Springer137

Komisija 3. maijā ir piekritusi rotācijas dobspiedes kopuzņēmuma izveidei, kurā piedal294.
ās Vācijas mediju uzņēmumi Bertelsmann AG un Axel Springer AG. Padziļinātajā
izmeklēšanā ir atzīts, ka šī koncentrācija ievērojami neiespaidos efektīvu konkurenci 
nedz kopējā tirgū, nedz kādā dalībvalstī.

Kopuzņēmumā apvienojas piecas Vācijas tipogrāfijas, ko apsaimnieko Bertelsmann 295.
meitasuzņēmumi Arvato un Gruner+Jahr un Springer, kā arī viena tipogrāfija, ko 
Apvienotajā Karalistē plāno atvērt Arvato. Toties kopuzņēmumā neietilpst nedz 
Bertelsmann rotācijas dobspiedes tipogrāfijas Spānijā un Itālijā, nedz arī iesaistītajiem 
uzņēmumiem piederošās gludspiedes tipogrāfijas.

Komisijai par šo koncentrāciju ir paziņots 2004. gada novembrī. Lai gan valsts 296.
konkurences iestāde (VKI) bija iesniegusi pieteikumu par lietas nodošanu, Komisija 
nolēma izmeklēt šo lietu pati, jo kopuzņēmuma darbība ietekmē katalogu un rekl
āmizdevumu rotācijas dobspiedes tirgu visā Eiropā. Tomēr Komisija ir koncentrējusi 
uzmanību uz žurnālu iespiešanu ar rotācijas dobspiedes metodi Vācijas tirgū. Ņemot v
ērā iesaistīto uzņēmumu īpaši ietekmīgo stāvokli šajā tirgū, Komisija 2004. gada 23. 
decembrī ir sākusi padziļinātu izmeklēšanu.

Padziļinātā izmeklēšana ir apstiprinājusi Komisijas sākotnējos atzinumus, ka iespiežot 297.
lielā apjomā žurnālus, katalogus un reklāmizdevumus, rotācijas dobspiedes metodi 
nevar aizvietot ar gludspiedes metodi. Lai gan visu iespiedmateriālu drukāšanai 
izmanto vienas un tās pašas rotācijas dobspiedes iespiedmašīnas, Komisija ir konstat
ējusi, ka pastāv atsevišķi liela apjoma iespiedpasūtījumu tirgi - no vienas puses, 
katalogu un/vai reklāmizdevumu tirgus un, no otras puses, žurnālu tirgus. Šo atšķirību 
rada jo īpaši dažu žurnālu iespiešanas saspringtais termiņš un īpašā zinātība, ko prasa 
žurnālu iespiešana. Ģeogrāfiski žurnālu rotācijas dobspiedes tirgus aprobežojas ar V
āciju, savukārt liela apjoma katalogu un reklāmizdevumu rotācijas dobspiedes tirgus 
aptver Vāciju un tās kaimiņvalstis, kā arī Itāliju un Slovākiju.

Vācijas žurnālu rotācijas dobspiedes tirgū pušu kopējā daļa sasniedz gandrīz 50 %. 298.
Tomēr tirgus izpēte ir atklājusi arī, ka neraugoties uz lielajām tirgus daļām, kopuzņ
ēmums nevarētu paaugstināt cenas, jo tā konkurenti Vācijā neļauj tirgū atslābt efekt
īvai konkurencei. Šie konkurenti bez pūlēm varētu palielināt žurnālu iespiešanai atvēl
ētās jaudas. Analīze liecina arī, ka konkurentiem būtu izdevīgi novirzīt jaudu, lai 
iespiestu žurnālus, jo ir pierādīts, ka žurnālu iespiešana ir ienesīgāka nekā katalogu un 
reklāmizdevumu iespiešana. Līdz ar Vācijas konkurentu radīto konkurences spiedienu 
kopuzņēmumam draud arī iespējama konkurence, ko Vācijas žurnālu rotācijas 
dobspiedes tirgū ar savu klātbūtni jo īpaši var radīt Nīderlandes, Francijas un Itālijas 
iespiedēji.
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Pārējos skartajos produktu tirgos nedz valsts, nedz plašākā mērogā konkurences probl299.
ēmas nav radušās. Komisija ir arī secinājusi, ka paziņotā koncentrācija neietekmēs 
Springer un Bertelsmann vertikālo integrāciju žurnālu izdošanas tirgū.

Blackstone/Acetex138

Komisija 13. jūlijā apstiprināja tirdzniecības bankas uzņēmuma Blackstone, kurš300.
atrodas ASV, plānoto pilnas kontroles ieguvi pār Kanādas ķīmiskās rūpniecības uzņ
ēmumu Acetex. Komisija secināja, ka darījumam nepiemīt būtiska kaitīga ietekme uz 
efektīvu konkurenci EEZ vai tās daļā.

Blackstone ir privāta tirdzniecības banka, kas atrodas ASV un kas galvenokārt sniedz 301.
konsultācijas finanšu jomā un veic privātā kapitāla ieguldījumus un īpašuma ieguld
ījumus. Viens no Blackstone kontrolētajiem uzņēmumiem, Celanese, ir ķīmiskās r
ūpniecības uzņēmums, kas darbojas šādās četrās galvenajās jomās - ķīmiski produkti, 
acetāta produkti, polimēri un pārtikas produktu sastāvdaļas.

Acetex, kura galvenā mītne atrodas Vankūverā, darbojas acetila savienojumu un 302.
plastmasu jomā. Gan Celanese, gan Acetex ražo sadzīves ķīmijas preces, ieskaitot eti
ķskābi, vinilacetāta monomēru (VAM) un etiķskābes anhidrīdu. Celanese ir lielākais 
piegādātājs pasaules mērogā, savukārt Acetex lielākoties darbojas Eiropā.

Par darījumu tika paziņots Komisijai 20. janvārī. Pēc dziļas tirgus izpētes Komisija 303.
secināja, ka etiķskābes, VAM un etiķskābes anhidrīda tirgi ir globāli. Šiem produktiem 
starpība starp vidējo cenu, ko nosaka atšķirīgos reģionos visā pasaulē, un ražošanas 
izmaksām ir pietiekoši liela, lai segtu transporta un uzglabāšanas izmaksas un nomaks
ātu muitu, kas ļauj palielināt jau tā plašo tirdzniecību starp atsevišķajiem pasaules re
ģioniem.

Lai gan Celanese, iegādājoties Acetex, cels savas pozīcijas globālajā etiķskābes, VAM 304.
un etiķskābes anhidrīda tirgū, Komisija secināja, ka darījums neradīs pamatu bažām 
attiecībā uz konkurenci. Attiecīgajos tirgos ir vairāki spēcīgi konkurenti, starp tiem -
BP, Millennium, Daicel, Dow, DuPont un Eastman. Turklāt detalizētā pieprasījuma 

un plānotās kapacitātes veidošanās pētījumā tika konstatēts, ka, lai gan pieprasījums p
ēc šiem produktiem aug salīdzinoši strauji, vēl straujāk pieaugs plānotā jaunā kapacit
āte jo īpaši Tālajos Austrumos un Vidējos Austrumos. Komisija secināja, ka šajā situ
ācijā jebkādi pušu mēģinājumi palielināt cenas vai samazināt kapacitāti ciestu 
neveiksmi.

Siemens un VA Tech139

Komisija 13. jūlijā ir atļāvusi Vācijas uzņēmuma Siemens paziņoto Austrijas uzņ305.
ēmumu grupas VA Tech pārņemšanu ar nosacījumu, ka Siemens atsakās no VA Tech 
uzņēmējdarbības hidroelektrostaciju nozarē un nodrošina metalurģijas rūpnīcu celtniec
ības uzņēmuma SMS Demag neatkarību. Ņemot vērā Siemens piedāvātās saistības, 
Komisija ir secinājusi, ka šī koncentrācija ievērojami neiespaidos efektīvu konkurenci 
EEZ vai tās ievērojamā daļā.
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Siemens un VA Tech pasaules līmenī darbojas vairākās radniecīgās nozarēs. Šo uzņ306.
ēmumu produkciju izmanto tādās jomās kā spēkstacijas, energoapgādes tīkli, vilcieni, 
tēraudlietuves un lielas būves. Dažu ražojumu ziņā šie uzņēmumi ir tirgus līderi.

Par koncentrāciju Komisijai tika paziņots janvārī, un 14. februārī Komisija ir sākusi II 307.
posma izmeklēšanu.

Konkrēti, svarīgāko hidroelektrostaciju ierīču, piemēram, turbīnu un ģeneratoru jomā308.
VA Tech meitasuzņēmums VA Tech Hydro ir līderis Eiropas tirgū. Siemens pieder 
50 % akciju kopuzņēmumā ar citu Vācijas inženieruzņēmumu Voith Siemens, kas ir 
viens no VA Tech Hydro galvenajiem konkurentiem šajā tirgū. Komisija ir atzinusi, ka 
VA Tech Hydro un Voith Siemens darbības apvienojums būtu radījis dominējošu st
āvokli EEZ hidroelektrostaciju aprīkojuma un pakalpojumu tirgū, tādējādi ievērojami 
iespaidojot konkurenci šajā tirgū. Siemens saistības pārdot piemērotam pircējam VA 
Tech uzņēmējdarbību hidroelektrostaciju nozarē, kas ir VA Tech Hydro pārziņā, noz
īmē, ka vairs nepastāvēs pušu uzņēmējdarbības pārklājums, un līdz ar to konkurence 
nebūs ievērojami iespaidota.

Metalurģijas rūpnīcu celtniecības jomā Siemens pieder 28 % akciju SMS Demag, ko 309.
Komisija ir atzinusi par VA Tech galveno konkurentu tēraudlietuvju celtniecībā. 
Siemens bija noslēdzis termiņlīgumu (ar termiņu 2004. gada 31. decembrī) par savu 
akciju pārdošanu SMS Demag mātesuzņēmumam SMS. Tomēr akciju nodošana 
aizkavējās, jo bija izraisījies juridisks strīds par to vērtību. Komisijas izmekēšana ir 
atklājusi, ka Siemens joprojām piederošās SMS Demag akcijas ļauj tam piekļūt ar šo 
uzņēmumu saistītai jutīgai konkurences informācijai. Tādēļ ļoti koncentrētajā pasaules 
metalurģijas rūpnīcu celtniecības tirgū Siemens un VA Tech apvienošanās ievērojami 
samazinātu konkurenci starp diviem no trim vadošajiem tirgus dalībniekiem, t.i., SMS 
Demag un VA Tech, un tādējādi ievērojami iespaidotu efektīvu konkurenci. Uz
ņemoties saistības, Siemens ir solījis, ka SMS Demag akcionāru struktūrās tā pārst
āvjus aizstās neatkarīgi pilnvarnieki, nodrošinot šā uzņēmuma neatkarību no Siemens.

Komisija ir secinājusi, ka visos pārējos tirgos, kur uzņēmumu darbība pārklājas, 310.
apvienošanās ievērojami neiespaido efektīvu konkurenci. Starp šiem tirgiem var minēt 
termoelektrostaciju aprīkojuma un pakalpojumu, enerģijas pārvades un sadales, sliežu 
ceļa aprīkojuma, zemsprieguma elektrisko ierīču, celtniecības tehnoloģiju un vadības, 
satiksmes infrastruktūras un trošu ceļa vagoniņu aprīkojuma tirgu.

Ar atsevišķu lēmumu, kura nolūks ir novērst strukturālas saiknes pastāvēšanu starp 311.
konkurentiem Bombardier un Siemens tramvaju tirgū, Komisija ir atbrīvojusi 
Bombardier no pienākuma iegādāties no VA Tech atsevišķas tramvaju vilkšanas sist
ēmas, kā to paredz Komisijas 2001. gada aprīļa lēmums140, ar ko Bombardier ir atļauts 
pārņemt ADtranz.

Johnson & Johnson/Guidant141

Komisija 25. augustā ar nosacījumiem ir apstiprinājusi plānoto 24 miljardus ASV dol312.
āru (aptuveni 18 miljardus euro) vērto apvienošanos, kuras rezultātā ASV uzņēmumu 
grupa Johnson & Johnson (J&J), kas ir specializējusies veselības aprūpes jomā, pār
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ņem konkurentu Guidant, kas ir ASV uzņēmums ar specializāciju kardiovaskulāro 
medicīnas ierīču jomā. Konkrēti puses ir apņēmušās atteikties vai nu no J&J vai 
Guidant endoskopiskajām pārstādāmo asinsvadu ieguves ierīcēm (,,EVH”), kā arī no 
Guidant EEZ uzņēmējdarbības endovaskulāro ierīču jomā un J&J EEZ uzņēmējdarb
ības vaskulāro katetru ievadīšanas ierīču jomā. Komisija šo lēmumu ir pieņēmusi pēc 
plānotās pārņemšanas padziļinātas izmeklēšanas. Ņemot vērā J&J saistības, Komisija 
ir secinājusi, ka darījums ievērojami neiespaidos efektīvu konkurenci EEZ vai iev
ērojamā tās daļā.

Gan J&J, gan Guidant aktīvi darbojas pasaules mērogā, izstrādājot, ražojot un p313.
ārdodot vaskulārās medicīnas ierīces. Abu uzņēmumu izstrādājumus izmanto 
asinsvadu slimību ārstēšanā, gan ārstējot sirds asinsvadus (sirds vainagartērijas), gan 
perifēros asinsvadus (piemēram, miega, nieru, iegurņa artērijas). Daudzu izstrādājumu 
ziņā abi uzņēmumi ir tieši konkurenti, un tie abi pieder pie nedaudzajiem vadošajiem 
uzņēmumiem šādu izstrādājumu Eiropas un pasaules tirgū. Komisija ir sākusi padziļin
ātu tirgus izpēti 22. aprīlī.

Izmeklēšanā galvenā uzmanība bija pievērsta trīs galvenajām jomām: medikamentus 314.
izdalošie koronārie stenti (DES) un palīgierīces, perifēro artēriju endovaskulārie stenti 
un palīgierīces un sirds ķirurģijā izmantojamas ierīces.

Medikamentus izdaloši koronārie stenti ir izplešamas, ar medikamentiem pārklātas 315.
sietiņveida caurulītes, ko ievada sirds vainagartērijas sašaurinājuma vietās, lai novērstu 
sašaurinājumu un balstītu artērijas sienas. Šajā strauji augošajā tirgū pašlaik ir tikai 
divi lielākie pasaules mēroga piegādātāji - J&J un Boston Scientific, kā arī vairāki dro
ši jaunpienācēji, tostarp Guidant. Veicot izmeklēšanu, Komisijai bija jānovērtē, vai 
atbrīvojoties no iespējamā konkurenta Guidant, līdz ar uzņēmumu apvienošanos DES 
tirgū nezustu arī lielākais konkurences spiediens.

Izmeklēšanā ir secināts, ka, lai arī Guidant visticamāk būtu kļuvis par vienu no vado316.
šajiem tirgus dalībniekiem DES tirgū, ir sagaidāms, ka citi jaunpienācēji, pirmkārt jau 
Medtronic un Abbott, arī neļaus atslābt konkurencei, tādējādi kompensējot to 
konkurences zudumu, ko radīs J&J un Guidant apvienošanās.

Tomēr attiecībā uz perifēro artēriju stentiem Komisija ir atzinusi, ka apvienošanās var317.
ētu radīt konkurences problēmas EEZ, jo gan J&J, gan Guidant pieder pie Eiropas 
vadošajiem piegādātājiem, tirgu raksturo liela koncentrācijas pakāpe un piekļuves šķēr
šļi ir ļoti augsti. Komisija ir arī atzinusi, ka J&J un Guidant interešu apvienojums 
iespaidotu konkurenci divos nelielos kardiovaskulāro ierīču tirgos (koronāro katetru 
ievadīšanas ierīces un endoskopiskās pārstādāmo asinsvadu ieguves sistēmas sirds 
ķirurģijā). J&J piedāvāto saistību rezultātā darījums konkurenci ievērojami 
neiespaidos.

E.ON un MOL142

Komisija 21. decembrī ar ierobežojumiem un saistībām ir apstiprinājusi, ka E.ON 318.
Ruhrgas (,,E.ON”) pārņem savā īpašumā divus Ungārijas vadošā naftas un gāzes uzņ
ēmuma MOL meitasuzņēmumus MOL WMT un MOL Storage.
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E.ON ir liels, integrēts Vācijas enerģētikas uzņēmums, kas darbojas gāzes un 319.
elektroenerģijas ražošanas un piegādes nozarē vairākās Eiropas valstīs. Ungārijā
E.ON ar tā īpašumā esošo reģionālo izplatīšanas uzņēmumu starpniecību galvenokārt 
darbojas gāzes un elektroenerģijas mazumtirdzniecības piegādes nozarē. MOL 
nodarbojas ar gāzes ražošanu (MOL E&P), pārvadi (MOL Transmission), uzglabā
šanu (MOL Storage) un vairumtirdzniecību un pārdošanu (MOL WMT).

Apvienošanās rezultātā E.ON iegūst MOL WMT un MOL Storage. E.ON pārņem arī320.
MOL WMT pašreizējos ilgtermiņa gāzes piegādes līgumus, jo īpaši ar Gazprom nosl
ēgtos līgumus, tādējādi E.ON stāvoklis ļautu tam kontrolēt visus – gan importa, gan 
vietējos – Ungārijas gāzes resursus.

Pēc padziļinātas izmeklēšanas Komisija sākotnēji ir atzinusi, ka šī koncentrācija negat321.
īvi ietekmēs konkurenci Ungārijas gāzes un elektroenerģijas vairum- un mazumtirgū. 
Šo negatīvo ietekmi izraisītu vertikālā integrācija starp E.ON dominējošo stāvokli g
āzes vairumtirdzniecības nozarē un tā darbību gāzes un elektroenerģijas 
mazumtirdzniecības nozarē.

Komisija ir analizējusi paziņotās koncentrācijas ietekmi uz Ungārijas gāzes un 322.
elektroenerģijas apgādes nozari, ņemot vērā gan Ungārijas gāzes un elektroenerģijas 
tirgus pašreizējo tiesisko regulējumu, gan tā iespējamās turpmākās pārmaiņas saistībā
ar šā tirgus pilnīgu liberalizāciju, kam jānotiek līdz 2007. gada jūlijam, un ir secinājusi, 
ka paziņotā apvienošanās ievērojami iespaidos efektīvu konkurenci šajos tirgos. 
Konkrēti Komisija ir atzinusi, ka E.ON stāvoklis pēc apvienošanās ļaus šim uzņ
ēmumam izmantot varu pār Ungārijas gāzes resursiem, lai paplašinātu savu tirgus 
ietekmi gan gāzes un elektroenerģijas piegādes pakārtotajos tirgos, gan elektroener
ģijas ražošanas tirgū un vairumtirgū.

Lai risinātu šīs problēmas, E.ON ir piedāvājis uzņemties vispusīgas saistības ar tālejo323.
šu ietekmi, kuras paredz likt lietā daudzus tiesiskās aizsardzības līdzekļus. Īstenojot 
saistības, E.ON jo īpaši ir apņēmies likvidēt 100 % īpašumtiesību sasaisti, kas pastāv 
starp MOL uzņēmējdarbību gāzes ražošanas un pārvades jomā un ko MOL paturētu, 
un tā uzņēmējdarbību gāzes vairumtirdzniecības un glabāšanas jomā, ko līdz ar MOL 
atteikšanos no tā atlikušajām mazākuma daļām MOL WMT un MOL Storage pār
ņemtu E.ON. Turklāt E.ON ir apņēmies laist tirgū ievērojamu daudzumu gāzes, iev
ērojot konkurences nosacījumus. E.ON ir apņēmies īstenot astoņu gadu programmu, 
kas paredz gāzes laišanu brīvā apgrozībā (1 biljonu kubikmetru (,,bcbm”) gadā), un 
atteikties no puses no sava 10 gadu gāzes piegādes līguma ar MOL E&P, izmantojot 
t.s., līguma gāzes laišanu brīvā apgrozībā. Šo divu pasākumu rezultātā līdz 2015. 
gadam tirgū brīvā apgrozībā nonāktu 16 bcbm gāzes, t.i., līdz 2 bcbm gadā, kas atbilst 
14 % no Ungārijas patēriņa. Gan tirgū laistās gāzes daudzuma, gan aptvertā
laikposma ziņā tā būtu visievērojamākā Eiropā jebkad īstenotā gāzes ,,atbrīvošana”. 
Visiem pašreizējiem un turpmākiem tirgus dalībniekiem līdz ar to būtu dota iespēja sl
ēgt gāzes piegādes līgumus vienādos tirgus apstākļos.

Komisija ir rūpīgi novērtējusi tiesiskās aizsardzības līdzekļus, ņemot vērā agrāko ar g324.
āzes laišanu brīvā apgrozībā saistīto valsts mēroga programmu pieredzi un uzklausot 
Ungārijas un citu dalībvalstu tirgus dalībnieku izvērstus apsvērumus. Komisija ir secin
ājusi, ka piemērojamie tiesiskās aizsardzības līdzekļi ar nediskriminējošiem un 
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konkurences noteikumiem atbilstīgiem nosacījumiem pavērs vairumtirgotājiem un pas
ūtītājiem piekļuvi ievērojamiem gāzes resursiem neatkarīgi no E.ON. Tādējādi 
Komisija ir atzinusi, ka piedāvātie tiesiskās aizsardzības līdzekļi ir pietiekami, lai likvid
ētu ar konkurenci saistītās apvienošanās problēmas un lai jaunatbrīvotajā Ungārijas 
enerģētikas tirgū radītu konkurences attīstībai piemērotus apstākļus.

Komisija ir cieši sadarbojusies ar Ungārijas iestādēm, jo īpaši ar Ungārijas Enerģētikas 325.
biroju. Šī sadarbība turpināsies, lai nodrošinātu tiesiskās aizsardzības līdzekļu pilnīgu 
un efektīvu piemērošanu.

2. Lēmumi saskaņā ar 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 6. panta 2. punktu

Saskaņā ar 6. panta 2. punktu Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi pavisam 15 apstiprino326.
šus lēmumus ar ierobežojumiem, bet saskaņā ar 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu ir 
pieņemts 291 apstiprinošs lēmums bez ierobežojumiem. Tālāk īsumā ir izklāstīti daži 
interesantākie nosacīti apstiprinošie lēmumi, kas ir pieņemti saskaņā ar 6. panta 2. 
punktu. Atsauces uz visiem šiem apstiprinošajiem lēmumiem ir paredzēts iekļaut šā zi
ņojuma otrajā sējumā, un ar lēmumu tekstiem var iepazīties arī Komisijas tīmekļa vietn
ē143.

Reuters un Telerate144

Komisija 23. maijā ar nosacījumiem ir apstiprinājusi paziņoto koncentrāciju, kuras 327.
rezultātā finanšu informācijas piegādātājs Moneyline Telerate Holding (,,Telerate”) 
nonāk tā lielākā pasaules konkurenta Reuters Limited (,,Reuters”) kontrolē.

Reuters ir viens no diviem pasaules lielākajiem finanšu tirgus informācijas un 328.
multimediju ziņu piegādātājiem, kas apgādā ar šo informāciju finanšu pakalpojumu, 
mediju un uzņēmumu nozares speciālistus. Reuters īpaši stiprā puse ir valūtas tirgus, 
akciju un ar akciju tirdzniecību saistītu tiešās pārdošanas datu piegāde, un tā darbība 
zināmā mērā papildina Reuters lielākā konkurenta Bloomberg darbību, kurš finanšu 
tirgus informācijas nozarē ir pievērsies galvenokārt dažāda veida aktīviem un piegādā
savus produktus, neizmantojot tirgus datu platformas (MDP). Arī Telerate ir pasaules 
mēroga finanšu tirgus informācijas un ziņu piegādātājs, kas ir pievērsies galvenokārt 
no daudziem un dažādiem avotiem iegūtas reālā laika tirgus informācijas izplatīšanai.

Veicot izmeklēšanu, Komisija galveno uzmanību ir pievērsusi paziņotās koncentrācijas 329.
ietekmei uz konkurenci reālā laika datu un MDP piegādes tirgū. Attiecībā uz reālā
laika datu piegādes tirgu Komisija nav konstatējusi, ka apvienošanās varētu ievērojami 
iespaidot efektīvu konkurenci, jo arī pēc koncentrācijas tirgū paliktu pietiekams skaits 
spēcīgu konkurējošu piegādātāju. Taču izmeklēšanā ir atklājies, ka abas apvienošanās 
puses ir pasaulē vienīgie lielākie MDP piegādātāji un ka to īpašumā esošo platformu 
apvienojums MDP tirgū radītu gandrīz nepārspējamu dominējošu stāvokli. MDP ir 
tehnoloģiski līdzekļi, kas ļauj reālā laika tirgus informācijas pasūtītājiem integrēt un 
izplatīt informāciju no dažādiem datu piegādes avotiem. Lai risinātu šo konkurences 
problēmu, Reuters un Telerate ir apņēmušies piešķirt pastāvīgu ekskluzīvu TRS 
(Telerate MDP) pasaules licenci Hyperfeed. Licences līgums nodrošina Hyperfeed 
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pienācīgu tiesisko pamatu, lai tas varētu kļūt par dzīvotspējīgu un efektīvu Reuters 
konkurentu.

Šī koncentrācija ir nodota Komisijas izmeklēšanai saskaņā ar EK Apvienošanās 330.
regulas 4. panta 5. punktu, līdz ar to šo apvienošanos, kas citādi būtu jāizmeklē saska
ņā ar divpadsmit dalībvalstu tiesību aktiem, varēja izmeklēt Komisija. Lai atrastu piem
ērotu tiesiskās aizsardzības līdzekli, kas palīdzētu pilnīgi likvidēt atklāto, ar tirgus datu 
platformām saistīto konkurences problēmu, Komisijas dienesti ir cieši un saskaņoti 
sadarbojušies ar ASV Tieslietu departamentu.

Lufthansa un Swiss145

Komisija 4. jūlijā ar nosacījumiem ir apstiprinājusi vienošanos, kas paredz, ka 331.
Deutsche Lufthansa AG iegādājas akciju kontrolpaketi un iegūst pilnīgu kontroli pār 
Swiss International Air Lines Ltd. Komisijas izmeklēšanā ir atklājies, ka Lufthansa pl
ānotā Swiss pārņemšana likvidēs vai ievērojami mazinās konkurenci vairākos Eiropas 
iekšzemes maršrutos, visvairāk maršrutā Cīrihe-Frankfurte un Cīrihe-Minhene, kā arī
dažos garajos maršrutos uz ASV, Dienvidāfriku, Taizemi un Ēģipti. Izdarot šādu 
secinājuma, Komisija ir ņēmusi vērā ietekmi, ko rada Lufthansa ciešā sadarbība ar Star 
Alliance dalībniekiem.

Lai risinātu Komisijas izmeklēšanā konstatētās problēmas, puses ir piekritušas 332.
atteikties no atsevišķām pacelšanās un nolaišanās laika nišām Cīrihes, Frankfurtes, 
Minhenes, Diseldorfas, Berlīnes, Vīnes, Stokholmas un Kopenhāgenas lidostā. Šādi 
atbrīvotās laika nišas dotu iespēju jaunpienācējiem šajos maršrutos dienā veikt līdz 41 
lidojumam turp un atpakaļ.

Lai veicinātu jaunu uzņēmumu ienākšanu tirgū, jaunpienācēji pēc zināma laika var ieg333.
ūt arī t.s. ,,vietējā pārvadātāja tiesības” uz maršrutos Cīrihe-Frankfurte un Cīrihe-
Minhene iegūtajām laika nišām ar noteikumu, ka pakalpojumi šajos maršrutos jāpied
āvā vismaz uz trim gadiem. Saistības atteikties no laika nišām papildina pasākumi, kas 
minētajos maršrutos neļauj Lufthansa palielināt piedāvāto regulāro reisu skaitu, tādēj
ādi dodot jaunpienācējiem godīgu iespēju nostabilizēties kā vērā ņemamiem 
konkurentiem.

Visbeidzot, Šveices civilās aviācijas iestāde ir apsolījusi Komisijai, ka tā piešķirs 334.
satiksmes tiesības citiem pārvadātājiem, kas, veicot lidojumus uz ASV vai citiem 
galamērķiem ārpus ES, vēlēsies pa ceļam nolaisties Cīrihē. Turklāt Šveices un Vācijas 
aviācijas iestādes ir apliecinājušas, ka atturēsies no cenu regulēšanas šajos garajos mar
šrutos. Tas ir svarīgi, jo, veicot tirgus analīzi, Komisija ir ņēmusi vērā, ka garajos mar
šrutos pastāv netieša jeb tīkla konkurence.

Maersk/PONL146

Komisija 29. jūlijā ar nosacījumiem ir apstiprinājusi paziņoto koncentrāciju, kuras 335.
rezultātā kuģniecības sabiedrība AP Møller-Maersk A/S (Maersk) iegādājas kuģniec
ības sabiedrību Royal P&O Nedlloyd (PONL). Šīs apvienošanās rezultātā izveidotos 
pasaulē lielākā kuģniecības sabiedrība, kuras rīcībā būtu vairāk nekā 800 konteineru 
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kuģu un kuras pasaules mēroga apgrozījums sasniegtu aptuveni 28 miljardus euro. A 
P Møller-Maersk A/S pieder konteineru pārvadājumu līnijas Maersk un Safmarine, un 
uzņēmums darbojas arī tādās jomās kā konteineru termināļu pakalpojumi, ostas velko
ņu pakalpojumi, tankkuģu pārvadājumi, loģistika, naftas un gāzes atradņu izpēte, 
gaisa satiksme, kuģubūve un lielveikali. PONL ir pārsvarā konteineru līnijkuģu ku
ģniecības sabiedrība. Tā darbojas arī konteineru termināļu pakalpojumu, loģistikas un 
gaisa satiksmes jomā. Pušu uzņēmējdarbība pārklājas galvenokārt konteineru pārvad
ājumu jomā un mazākā mērā arī termināļu pakalpojumu jomā.

Komisijas tirgus izpētē galvenā uzmanība bija pievērsta jūras tirdzniecības maršrutiem 336.
no Eiropas un uz Eiropu, lai noskaidrotu, vai pušu tirgus daļas un saikne, ko rada abu 
uzņēmumu līdzdalība dažādās konferencēs un konsorcijos kopā ar to konkurentiem, 
nedraud ar konkurences traucējumiem.

Saskaņā ar kuģniecībai piemērojamajiem ES konkurences noteikumiem līnijkuģu 337.
konferencēm (kuģniecības sabiedrību grupējumiem, kas nodarbojas ar regulāriem p
ārvadājumiem) ir piešķirts atbrīvojums no konkurences noteikumiem. Šī imunitāte ir 
piešķirta apmēram pirms 20 gadiem. Atbrīvojums no konkurences noteikumiem 
attiecas arī uz kuģniecības līnijām, kas ir apvienojušās konsorcijos. Komisijas 2004. 
gada oktobrī publicētajā Baltajā grāmatā ir teikts, ka līnijkuģu konferenču atbr
īvojumam ir jādara gals, jo tas nenodrošina kravu nosūtītāju prasībām atbilstīgus efekt
īvus un uzticamus pakalpojumus.

Paziņotās koncentrācijas rezultātā rastos saikne starp Maersk un konferencēm un 338.
konsorcijiem, kur piedalās tikai PONL. Tādēļ Komisija ir apstiprinājusi apvienošanos 
ar noteikumu, ka PONL ir jāizstājas no tām konferencēm un konsorcijiem, kuros abu 
pušu kopējās tirgus daļas draud radīt konkurences traucējumus. Konkurences probl
ēmas radīja arī tirdzniecība starp Eiropu un Dienvidāfriku, jo īpaši saldētu produktu p
ārvadājumi refrižeratorkonteineros – šajā jomā pušu kopējā tirgus daļa pārsniedza 
50 %. Maersk ir apņēmies atteikties no PONL uzņēmējdarbības kravu pārvadājumos 
no Dienvidāfrikas uz Eiropu. Līdz ar šīm saistībām Komisijas atklātās konkurences 
problēmas ir novērstas.

Honeywell un Novar147

Ar nosacījumiem saskaņā ar Apvienošanās regulas 6. panta 2. punktu Komisija 31. 339.
martā ir apstiprinājusi paziņojumu par koncentrāciju, kuras rezultātā Honeywell pār
ņem Novar uzņēmumu grupu. Honeywell ir ASV uzņēmums, kas ražo modernās 
tehnoloģijas un pasūtītājiem visā pasaulē piegādā aeronautikas preces un 
pakalpojumus, autopreces, elektroniskās iekārtas, speciālsortimenta materiālus, 
augstas izturības polimērus, transporta un enerģijas sistēmas, privātmāju, ēku un r
ūpnieciskās pārraudzības sistēmas. Novar ir starptautiska uzņēmumu grupa, kas 
atrodas Apvienotajā Karalistē un galvenokārt nodarbojas ar inteliģento ēku sistēmām, 
Indalex alumīnija apstrādi un vērtspapīru iespiešanas pakalpojumiem. Apvienojoties, 
Honeywell un Novar varēs apvienot savu uzņēmējdarbību ugunsgrēka trauksmes sist
ēmu, pretielaušanās signalizācijas un citu drošības sistēmu, kā arī ēku uzraudzības sist
ēmu jomā.

Veicot izmeklēšanu, Komisija ir konstatējusi, ka apvienošanās ievērojami iespaidos 340.
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efektīvu konkurenci Itālijas ugunsgrēka trauksmes sistēmu tirgū, kur apvienotajam uz
ņēmumam būtu īpaši liela ietekme. Lai risinātu atklātās nopietnās konkurences probl
ēmas, Honeywell ir piekritis pilnīgi atteikties no Novar uzņēmējdarbības ugunsgrēka 
trauksmes sistēmu jomā (šīs sistēmas Itālijā ir pazīstamas kā Esser Italia zīmola 
preces). Šīs saistības Komisija ir atzinusi par pietiekamām, lai novērstu apzinātās 
konkurences problēmas.

3. VKI izmeklēšanai nodotās lietas

Blackstone un NHP148

Atbildot uz Apvienotās Karalistes Office of Fair Trading (OFT) pieteikumu, Eiropas 341.
Komisija 1. februārī ir piekritusi nodot OFT izmeklēšanai lietu, kas attiecas uz ASV 
Blackstone uzņēmumu grupas plāniem pārņemt NHP plc uzņēmumu, kas atrodas 
Apvienotajā Karalistē. Abas puses darbojas Apvienotās Karalistes veco ļaužu privāto 
aprūpes namu tirgū.

Blackstone ir starptautisks komercbanku uzņēmums, kas nesen ir iegādājies Southern 342.
Cross Healthcare Limited (Southern Cross) – uzņēmumu, kas atrodas Apvienotajā
Karalistē un šajā valstī apsaimnieko veco ļaužu aprūpes namus. NHP ir Apvienotajā
Karalistē reģistrēts uzņēmums, kas šajā valstī arī darbojas aprūpes namu nozarē. Lai k
ā arī nebūtu definēts attiecīgais tirgus, apvienošanās rezultātā veco ļaužu aprūpes 
namu pakalpojumu nodrošinājuma nozarē pušu darbība dažās jomās horizontāli pārkl
ātos.

OFT apgalvo, ka aprūpes namu tirgus Apvienotajā Karalistē ir vietējs tirgus un ka 343.
apvienošanās jo īpaši iespaidos konkurenci apgabalos, kas ir Apvienotās Karalistes trīs 
vietējo varas iestāžu pārziņā (Ārbrosas, Notingemas un Portalbotas apgabalā) un kur 
apvienošanās puses vai nu pansionāta tipa vai dzīvojamo māju tipa aprūpes namu tirgū
iegūtu lielu kopējo tirgus daļu.

Tādēļ OFT ir iesniedzis Komisijai pieteikumu ar lūgumu nodot šo koncentrācijas lietu 344.
izskatīt OFT (saskaņā ar Apvienošanās regulas 9. panta 2. punkta b) apakšpunktu). 
Saskaņā ar šo noteikumu Komisija nodod lietu izskatīšanai VKI, ja koncentrācija 
iespaido konkurenci attiecīgās dalībvalsts tirgū, kam piemīt visi atsevišķa tirgus 
raksturlielumi un kas nav uzskatāms par būtisku kopējā tirgus daļu.

Komisijas izmeklēšanā ir noskaidrojies, ka Apvienotās Karalistes aprūpes namu tirgus 345.
pēc mēroga ir uzskatāms par vietēju tirgu. Turklāt, pamatojoties uz izmeklēšanas 
rezultātiem, nevar izslēgt, ka Apvienotajā Karalistē pastāv atsevišķs pansionāta tipa 
un dzīvojamo māju tipa aprūpes namu tirgus. Puses kļūtu par lielāko pakalpojumu 
sniedzēju dažos vietējos apgabalos. Tādēļ apvienošanās iespaidotu konkurenci dažos 
Apvienotās Karalistes vietējos tirgos, kas nav uzskatāmi par būtisku kopējā tirgus da
ļu. Tādēļ Komisija ir apstiprinājusi OFT pieteikumu un atļāvusi novērtēt šīs koncentr
ācijas ietekmi uz konkurenci.

IESY Repository un Ish149
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Komisija 17. februārī ir nolēmusi nodot izmeklēšanai Vācijas Bundeskartellamt pazi346.
ņoto apvienošanos, kuras rezultātā Ziemeļreinas-Vestfālenes kabeļu tīkla operatoru 
,,Ish” pārņemtu Hesenes kabeļu tīkla operators ,,Iesy”. Par šo apvienošanos Komisijai 
ir paziņots 2004. gada 17. decembrī.

Iesy un Ish pārziņā attiecīgi Hesenes (Iesy) un Ziemeļreinas-Vestfālenes (Ish) federālaj347.
ā zemē ir no Deutsche Telekom AG iegādāti kabeļu tīkli. Izmantojot šos tīklus, Iesy 
un Ish pārraida radio un televīzijas signālus mājsaimniecībām un citiem tīklu 
operatoriem. Bundeskartellamt ir paudis vēlēšanos izmeklēt šo lietu, jo uzskata, ka 
apvienošanās varētu ietekmēt konkurenci Vācijas kabeļu televīzijas tirgū un arī tāpēc, 
ka apvienošanās ietekmētu tikai Vāciju. Komisija ir atzinusi, ka pastāv visi nosacījumi, 
lai lietu nodotu izmeklēšanai VKI, un ka valsts izmeklēšana ir atbilstīga, ņemot vērā
Bundeskartellamt uzkrāto pieredzi, izmeklējot citas ar kabeļu televīziju saistītas lietas.

Iesy un Ish galvenokārt sniedz kabeļu televīzijas pakalpojumus attiecīgajās federālajās 348.
zemēs (Bundesländer) un nedarbojas ārpus Vācijas. Tādēļ var uzskatīt, ka attiecīgajam 
kabeļu televīzijas tirgum ES piemīt atsevišķa tirgus raksturlielumi. Komisija ir 
piekritusi Bundeskartellamt viedoklim, ka paziņotā apvienošanās var iespaidot 
konkurenci Vācijas kabeļu televīzijas tirgus daļā.

Strabag un Dywidag (Walter Bau)150

Komisija 29. aprīlī ir saņēmusi paziņojumu par apvienošanos, kuras rezultātā Austrijas 349.
Strabag celtniecības uzņēmumu grupa pārņemtu vairākus maksātnespējīgā Vācijas 
celtniecības uzņēmuma Walter Bau AG meitasuzņēmumus. Strabag ir celtniecības uzņ
ēmums, kas pasaules mērogā darbojas visās šīs nozares jomās, jo īpaši ēku būves un 
civilās celtniecības nozarē. Walter Bau piedāvā ekspluatācijai gatavu objektu celtniec
ības, civilās celtniecības un ceļu būves pakalpojumus.

Strabag gatavojās pārņemt Walter Bau iesāktos ēku būves un civilās celtniecības 350.
projektus, kas bija nodoti nesen dibinātajam uzņēmumam ,,Dywidag Schlüsselfertig- 
und Ingenieurbau GmbH”. Strabag gatavojās pārņemt savā kontrolē arī civilās celtniec
ības uzņēmumus ,,Walter Heilit Verkehrswegebau GmbH”, ,,Dywidag International 
GmbH”, ,,Dyckerhoff & Widmann GmbH”, kas darbojas Austrijā, un ,,RIB GmbH”, 
kas Walter Bau meitasuzņēmuma ,,Niklas GmbH” vadībā turpina īstenot dažus tiltu b
ūves projektus.

Lai arī Strabag un Walter Bau pieder pie Vācijas lielākajiem celtniecības uzņēmumiem 351.
un lai arī koncentrācijas rezultātā vairākos Vācijas un Austrijas celtniecības tirgos vai 
tirgus sektoros rastos horizontāli pārklājumi, apvienošanās neradīja nekādas 
konkurences problēmas. Bažām par konkurences traucējumiem nebija pamata, jo bija 
paredzēts, ka Strabag pārņems tikai nelielu daļu no Walter Bau celtniecības līgumiem, 
un pušu kopējā tirgus daļa ēku un ceļu būves un citos civilās celtniecības tirgos būtu 
krietni mazāka par 20 %. Lai gan Strabag ir Austrijas lielākais celtniecības uzņēmums, 
Walter Bau uzņēmumi šajā valstī īsteno tikai nelielus projektus un, tos pārņemot, 
Strabag tirgus daļa palielinātos tikai nedaudz.

Vācijas Bundeskartellamt 30. maijā ir iesniedzis pieteikumu par lietas daļēju izmeklē352.
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šanu saskaņā ar Apvienošanās regulas 9. panta 2. punkta b) apakšpunktu. Pieteikumā
ir teikts, ka paziņotā koncentrācija iespaidos konkurenci Hamburgas reģionālajā
asfalta tirgū, kam piemīt visi atsevišķa tirgus raksturlielumi un kas nav uzskatāms par 
būtisku kopējā tirgus daļu. Hamburgas reģionā Walter Heilit pieder daļa akciju kapit
āla asfalta ražošanas rūpnīcā. Norddeutsche Mischwerke GmbH & Co AG, kam arī
pieder šīs rūpnīcas akciju kapitāla daļa, pieder arī kontrole pār četrām no pārējām asto
ņām šā reģiona rūpnīcām. Strabag ir cits konkurents, un saskaņā ar pieteikumu tas noz
īmē, ka var rasties EK Līguma 81. panta noteikumu pārkāpšanas risks un tirgū var 
izveidoties dominējošs stāvoklis. Tādēļ Vācijas Bundeskartellamt vēlējās izmeklēt šo 
lietu, ciktāl tā attiecas uz minēto tirgu. Komisija ir secinājusi, ka pastāv atbilstīgi lietas 
nodošanas nosacījumi, un tādēļ ir atļāvusi Vācijas Bundeskartellamt novērtēt apvieno
šanās ietekmi uz Hamburgas reģionālo asfalta tirgu.

Attiecībā uz pārējiem skartajiem tirgiem Komisija ir secinājusi, ka apvienošanās iev353.
ērojami neiespaidos efektīvu konkurenci EEZ vai būtiskā tās daļā, jo pušu kopējās 
tirgus daļas attiecīgajos Vācijas tirgos ir nelielas, un koncentrācijas rezultātā tikai 
nedaudz pieaugs tirgus daļa Austrijā.

Macquarie un Ferrovial un Ekseteras lidosta151

Macquarie lidostu grupa (MAG) un Ferrovial Aeropuertos 27. jūnijā ir paziņojušas 354.
par nodomu iegūt kopīgu kontroli pār Ekseteras lidostu.

Apvienotās Karalistes uzņēmumu grupa MAG pieder pie Macquarie uzņēmumu 355.
grupas un darbojas pasaules mērogā kā privāts kapitālieguldījumu fonds, kas iegulda l
īdzekļus lidostās un lidostu infrastruktūrā. ES Macquarie grupas uzņēmumi kopīgi 
kontrolē arī Romas lidostas un Briseles lidostu, un tiem pieder akciju kapitāla daļas 
Birmingemas lidostā un Kopenhāgenas lidostā. MAG kopīgi ar Ferrovial kontrolē
Bristoles lidostu. Ferrovial darbojas arī lidostu infrastruktūras koncesiju pārvaldībā. L
īdz ar akciju kapitālu Bristoles lidostā Ferrovial ir ieguldījis līdzekļus Sidnejas lidostā, 
Belfāstas pilsētas lidostā un Antofagastas lidostā.

Pēc paziņojuma par apvienošanos Apvienotās Karalistes OFT saskaņā ar EK Apvieno356.
šanās regulas 9. panta 2. punkta a) apakšpunktu ir iesniedzis pieteikumu par lietas 
nodošanu izmeklēšanai OFT. Pieteikumā OFT ir informējis Komisiju, ka lidsabiedrību 
nodrošināšanā ar lidostu infrastruktūras pakalpojumiem Anglijas dienvidrietumu daļu 
var uzskatīt par atsevišķu tirgu. Tā kā puses jau kontrolē Bristoles lidostu, Ekseteras 
lidostas pārņemšana nozīmē, ka pušu tirgus daļa šajā reģionā var pieaugt tiktāl, ka var 
rasties konkurences problēmas. Turklāt OFT bija saņēmis trešo pušu apsvērumus, 
kuros bija paustas bažas par gaidāmo koncentrāciju.

Komisijas izmeklēšanā ir noskaidrots, ka šajā gadījumā preču un pakalpojumu tirgus ir 357.
lidostu infrastruktūras pakalpojumi lidsabiedrībām, bet ģeogrāfiskais tirgus, iespējams, 
aprobežojas ar Anglijas dienvidrietumdaļu (Bristoli, Ekseteru, Bērnmausu, Plimutu, Ņ
ūkiju un Sauthemptonu). Tādā gadījumā tirgus daļas divās reģiona lidostās būtu 
pietiekami lielas, lai potenciāli ietekmētu konkurenci. Tādēļ Komisija ir piekritusi, ka 
ir jāveic papildu izmeklēšana un ka to vislabāk var veikt Apvienotās Karalistes iest
ādes.
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Līdz ar to, pamatojoties uz atzinumu, ka minētā koncentrācija Anglijas 358.
dienvidrietumdaļā var ievērojami iespaidot konkurenci lidostu infrastruktūras 
pakalpojumu jomā lidsabiedrībām, Komisija lietu par Macquarie lidostu grupas 
(MAG) un Ferrovial Aeropuertos paziņoto kopīgo Ekseteras lidostas pārņemšanu ir 
nolēmusi nodod izmeklēšanai Apvienotās Karalistes VKI.

FIMAG un Züblin152

Komisijai 26. augustā ir paziņots par koncentrāciju, kuras rezultātā FIMAG, kas ir 359.
Strabag uzņēmumu grupas (,,Strabag”) kontrolakciju sabiedrība, pārņemtu savā
kontrolē Vācijas celtniecības uzņēmumu Züblin. Strabag ir Austrijas celtniecības uzņ
ēmumu grupa, kas darbojas visās šīs nozares jomās, jo īpaši ēku būves un civilās 
celtniecības jomā. Turklāt šī grupa ražo un izplata celtniecības materiālus. Züblin ir V
ācijas celtniecības uzņēmums, kas arī darbojas ēku būves un civilās celtniecības jomā
un sniedz ar celtniecību saistītus pakalpojumus. Ar sava meitasuzņēmuma ROBA 
Baustoff GmbH (,,Roba”) starpniecību Züblin nodarbojas ar celtniecības materiālu ra
žošanu un izplatīšanu. Iegūstot maksātnespējīgā Walter Bau akciju paketi, FIMAG ieg
ūtu kontroli pār Züblin.

Strabag un Züblin pieder pie Vācijas lielākajiem celtniecības uzņēmumiem. Tomēr pu360.
šu kopējā tirgus daļa ēku būves un civilās celtniecības tirgū būtu krietni mazāka par 
15 % arī tad, ja notiktu turpmāka šā tirgus sadale. Un, lai arī Strabag ir lielākais 
celtniecības uzņēmums Austrijā, pušu daļas Austrijas tirgū nesasniegtu tādu līmeni, 
kas var radīt konkurences problēmas.

Saskaņā ar Apvienošanās regulas 9. panta 2. punkta b) apakšpunktu Vācijas 361.
Bundeskartellamt 20. septembrī ir iesniedzis pieteikumu par daļēju lietas izmeklēšanu. 
Pieteikumā ir teikts, ka paziņotā apvienošanās ietekmēs konkurenci reģionālajos 
asfalta ražošanas tirgos Berlīnē, Kemnicā, Leipcigā/Hallē, Rostokā un Minhenē; 
katram no šiem tirgiem piemīt visi atsevišķa tirgus raksturlielumi un tie nav uzskatāmi 
par būtisku kopējā tirgus daļu. Bundeskartellamt apgalvo, ka gadījumā, ja Strabag pār
ņems Roba, kas ir viens no pēdējiem atlikušajiem neatkarīgajiem konkurentiem asfalta 
ražošanas nozarē, pastāv risks, ka konkurence attiecīgajos reģionālajos tirgos var kļūt 
vēl ierobežotāka, jo starp Strabag un Wehrhahn uzņēmumu grupu kā kopīgiem 
Deutag akcionāriem pastāv strukturāla saikne. Komisija ir atzinusi, ka pastāv lietas 
nodošanas nosacījumi, un tādēļ ir atļāvusi Vācijas Bundeskartellamt novērtēt minētās 
koncentrācijas ietekmi uz reģionālajiem asfalta tirgiem Berlīnē, Kemnicā, Leipcig
ā/Hallē, Rostokā un Minhenē.

Komisija ir atzinusi, ka pārējie paziņotās koncentrācijas elementi ievērojami 362.
neiespaidos efektīvu konkurenci EEZ vai būtiskā tās daļā, jo pušu kopējās tirgus daļas 
attiecīgajos Vācijas tirgos būs nelielas un koncentrācijas rezultātā tikai nedaudz 
pieaugs tirgus daļa attiecīgajā Austrijas tirgū.

Tesco un Carrefour153

Komisijai 4. novembrī ir paziņots par apvienošanos, kuras rezultātā Tesco (Apvienotā363.
Karaliste) iegūtu pilnīgu kontroli pār uzņēmuma Carrefour (Francija) uzņēmējdarbību 
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Čehijā un Slovākijā. Komisijas izmeklēšanā ir noskaidrots, ka paziņotās koncentrācijas 
rezultātā vairākos Čehijas un Slovākijas ikdienas patēriņa preču mazumtirdzniecības 
vietējos tirgos rastos horizontāli uzņēmējdarbības pārklājumi.

Apvienotās Karalistes uzņēmums Tesco darbojas pārtikas un nepārtikas preču 364.
mazumtirdzniecības jomā, un tam visā pasaulē pieder vairāk nekā 2300 dažāda lieluma 
veikalu. Uzņēmums ir īpašnieks un apsaimniekotājs 31 veikalam Slovākijā un 27 
veikaliem Čehijā. Arī Francijas uzņēmums Carrefour darbojas pārtikas un nepārtikas 
preču mazumtirdzniecības jomā, un tam visā pasaulē pieder vairāk nekā 11 000 
veikalu. Šis uzņēmums apsaimnieko 11 lielus veikalus Čehijā un četrus lielus veikalus 
Slovākijā.

Komisija 30. novembrī ir saņēmusi pieteikumu par lietas nodošanu daļējai izmeklē365.
šanai Slovākijas VKI. Pieteikumā VKI ir apgalvojusi, ka apvienošanās saskaņā ar 
Apvienošanās regulas 9. panta 2. punkta b) apakšpunktu ietekmēs konkurenci 
ikdienas patēriņa preču mazumtirdzniecības tirgū trijos vietējos tirgos, proti, 
Bratislavas, Košices un Žilinas pilsētas lielveikalos un dižveikalos. Turklāt VKI ir 
paudusi viedokli, ka šos tirgus nevar uzskatīt par būtisku kopējā tirgus daļu.

Izmeklēšanā ir noskaidrots, ka Slovākijā koncentrācijas rezultātā Tesco varētu 366.
nostiprināties kā valsts mēroga vadošais mazumtirdzniecības uzņēmums. Turklāt 
Bratislavas, Košices un Žilinas pilsētā apvienotajam uzņēmumam piederētu lielas 
tirgus daļas un patērētājiem samazinātos veikalu izvēles iespējas. Tādēļ Komisija ir 
secinājusi, ka šī koncentrācija attiecīgajos trīs vietējos tirgos iespaido konkurenci. Kop
ējā tirgū katram no trim minētajiem vietējiem tirgiem nav vairāk par 0,1 % no kopējā
ikdienas patēriņa preču noieta, tādēļ šos tirgus nevar uzskatīt par būtisku kopējā tirgus 
daļu. Saskaņā ar Apvienošanās regulu Komisija ir atļāvusi apvienošanās daļu, kas 
attiecas uz Slovākiju, novērtēt Slovākijas VKI. Tas ir pirmais gadījums, kad apvieno
šanās lieta ir nodota izmeklēšanai kādas jaunās dalībvalsts konkurences iestādei.

Attiecībā uz Čehiju Komisijas izmeklēšanā ir noskaidrots, ka valsts mērogā367.
apvienotais uzņēmums tomēr būtu tikai ceturtā lielākā mazumtirdzniecības uzņēmumu 
grupa. Arī atsevišķos vietējos tirgos pusēm nāktos konkurēt ar tādiem spēcīgiem 
mazumtirdzniecības uzņēmumiem kā Lidl&Schwarz, Ahold un Rewe.

Attiecībā uz Čehiju Komisija apvienošanos ir apstiprinājusi, jo Čehijas mazumtirdzniec368.
ības nozarē tā ievērojami neiespaido efektīvu konkurenci.

4. Atsauktie paziņojumi un atteikšanās no apvienošanās

Microsoft un Time Warner un ContentGuard un JV154

Microsoft un Time Warner 2004. gada 12. jūlijā paziņoja Komisijai par darījumu, kura 369.
rezultātā abi uzņēmumi bija no Xerox iegādājušies akcijas ASV uzņēmumā
ContentGuard; līdz ar to katrs no abiem uzņēmumiem ContentGuard bija ieguvis 
48 % akcionāru balsstiesību (pirms šā darījuma Microsoft jau piederēja 25 % 
ContentGuard akciju kapitāla). Turklāt abi uzņēmumi bija noslēguši akcionāru 
balsojuma vienošanos, tādējādi iegūstot kopīgu kontroli pār ContentGuard.
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ContentGuard nodarbojas ar intelelektuālā īpašuma tiesību (,,IPR”) izstrādi un licencē370.
šanu digitālo tiesību pārvaldības (,,DRM”) risinājumu jomā. Kā DRM pamattehnolo
ģijas izgudrotājam ContentGuard pieder daudzi svarīgi patenti. DRM tehnoloģiju 
veido programmatūras risinājumi, kas ļauj, piemēram, galapatērētājiem vai no vienas 
ierīces uz citu atklātā tīklā droši pārraidīt jebkāda veida elektronisko saturu (piem
ēram, mūziku, filmas, dokumentus). Jau iedibināts standarts tāda mediju satura kā m
ūzikas un videomateriālu tiešsaistes pārraidē, DRM sāk kļūt par visas IT nozares 
standartu. Microsoft pašlaik ir vadošais un, iespējams, dominējošais DRM risinājumu 
piegādātājs.

Pēc parastās I posma izmeklēšanas Komisija 2004. gada 25. augustā ir ķērusies pie 371.
padziļinātas izmeklēšanas, un 2004. gada 29. novembrī ir nosūtījusi pusēm iebildumu 
paziņojumu. Viena no galvenajām problēmām, kas lika Komisijai bažīties, bija iesp
ējamība, ka koncentrācijas rezultātā varētu vēl vairāk nostiprināties Microsoft 
monopolstāvoklis personālo datoru ekspluatācijas sistēmu tirgū. Pēc pāriešanas 
Microsoft un Time Warner kopīpašumā ContentGuard tiešām varētu būt ieinteresēts 
un spētu izmantot savus IPR patentus tā, ka Microsoft sāncenši, no konkurētspējas 
viedokļa raugoties, DRM risinājumu tirgū nonāktu neizdevīgākā stāvoklī. Microsoft 
varētu izmantot DRM tehnoloģiju kā ,,vārtsargu”, jo tieši Microsoft lemtu, kurās 
personālo datoru ekspluatācijas sistēmās var izmantot tā DRM programmatūru. Turkl
āt šī kopīgi īstenotā apvienošanās varētu arī dramatiski palēnināt atklāto savietojam
ības standartu izstrādi.

Pēc Komisijas iebildumu saņemšanas Microsoft un Time Warner paziņoja Komisijai, 372.
ka 33 % no ContentGuard akciju kapitāla iegādāsies Thomson. Lai gan par šo iegādi 
Komisijai bija paziņots 2004. gada novembrī, tā notika tikai 14. martā. Komisijas 
dienesti ir rūpīgi pārbaudījuši, vai ar Thomson noslēgtais darījums atbilst Apvienošan
ās regulas darbības jomai. Līdz ar Thomson akciju kapitāla iegādi un pārmaiņām 
ContentGuard pārvaldības struktūrā nevienam no akcionāriem vairs nepieder kontrole 
pār ContentGuard. Tādēļ Komisija ir atzinusi, ka pēc būtiskajām pārmaiņām 
ContentGuard pārvaldības noteikumos un jauna, ietekmīga akcionāra (Thomson) par
ādīšanās Microsoft vairs nevar izmantot savu stāvokli, lai pēc saviem ieskatiem groz
ītu ContentGuard licencēšanas politiku par sliktu Microsoft konkurentiem. Microsoft 
un Time Warner ir atteikušies no sākotnējās apvienošanās, kuras rezultātā šie uzņ
ēmumi bija ieguvuši kopīgu kontroli pār ContentGuard, un atsaukuši saskaņā ar 
Apvienošanās regulu iesniegto paziņojumu.

Total/Sasol/JV155

Sasol Wax International AG (,,Sasol”, Vācija), kas pieder Dienvidāfrikas Sasol uzņ373.
ēmumu grupai, ir specializēts uzņēmums, kas darbojas naftas vasku, jo īpaši parafīna 
un mikrokristālisko vasku ražošanas nozarē. Total France S.A. (,,Total”) pieder pie 
Total uzņēmumu grupas, kas ir viens no pasaulē lielākajiem naftas un gāzes uzņ
ēmumiem. Vienlaikus ar parafīna un mikrokristālisko vasku ražošanu Total ražo arī šo 
produktu ražošanai vajadzīgās izejvielas – jēlparafīnu un vazelīnu.

Paziņotā uzņēmumu apvienošanās bija iecerēta kā tāda kopuzņēmuma izveide, kurš374.
nodarbojas ar naftas vasku produktu un bitumena piedevu ražošanu un tirdzniecību, 
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apvienojot Sasol un Total uzņēmējdarbību šajās nozarēs. Jēlparafīnu un vazelīnu ražo 
naftas pārstrādes rūpnīcās kā naftas attīrīšanas blakusproduktus. Tos var izmantot kop
ā ar citām vielām, tieši pārdot trešām pusēm vai, turpinot attīrīšanas procesu, pārstrād
āt parafīna vaskos un mikrokristāliskajos vaskos. Parafīna vaskus un mikrokristāliskos 
vaskus izmanto dažādos galaproduktos, piemēram, ražojot sveces, gumiju, 
iepakojumu, kabeļus, košļājamo gumiju un līmi.

Komisija 13. aprīlī ir sākusi apvienošanās padziļinātu izmeklēšanu, jo bija radušās 375.
nopietnas bažas, ka šāda kopuzņēmuma izveide varētu ievērojami iespaidot efektīvu 
konkurenci kopējā tirgū. Konkrēti sākotnējā tirgus izpētē bija noskaidrots, ka Total 
un Sasol komercdarbības apvienojums, Total izejvielu piegādes kopuzņēmumam un 
koncentrācijas rezultātā palielinātā ražošanas jauda ievērojami nostiprinās Sasol vado
šo stāvokli parafīna un mikrokristālisko vasku tirgū. Pēc sākotnējās izmeklēšanas 
puses bija piedāvājušas saistības. Tomēr pēc tirgus pārbaudes Komisija bija atzinusi, 
ka piedāvātais tiesisko aizsardzības līdzekļu variants ir pārāk sarežģīts un nepalīdz 
risināt ar parafīna vasku ražošanas jomu saistītās nopietnās problēmas.

Puses 20. aprīlī ir paziņojušas Komisijai par kopuzņēmuma dibināšanas līguma laušanu 376.
un paziņojuma atsaukumu.

AMI un Eurotecnica156

Komisija 18. oktobrī ir sākusi padziļinātu (II posma) izmeklēšanu saistībā ar paziņoto 377.
koncentrāciju, kuras rezultātā Austrijas uzņēmums Agrolinz Melamine International 
(AMI) pārņemtu Itālijas inženieruzņēmumu Eurotecnica. Šo lietu Komisijai bija 
nodevušas Vācijas un Polijas VKI. Paziņotājas puses 20. decembrī ir atsaukušas pazi
ņoto koncentrāciju.

AMI ražo melamīnu, speciālsortimenta ķīmisku vielu ar daudzveidīgu lietojumu, piem378.
ēram, ar melamīnu apstrādā virsmas, to izmanto līmes ražošanā un kā antipirēnu. AMI 
ir pašam savas melamīna ražošanas tehnoloģijas, kuru izmantošanas licences trešām 
pusēm uzņēmums pēdējos desmit gados nav piešķīris. Eurotecnica pašlaik ir vienīgais 
uzņēmums, kas piešķir melamīna ražošanas tehnoloģiju licences un darbojas pasaules 
mērogā, tomēr pats melamīnu neražo.

Komisija bija sākusi padziļinātu izmeklēšanu, jo koncentrācijas rezultātā būtu vēl vair379.
āk nostiprinājies jau tā vadošais AMI stāvoklis melamīna tirgū. Komisija uzskatīja, ka 
pārņemot savā īpašumā vienīgo pasaules mēroga uzņēmumu, kas piešķir melamīna ra
žošanas tehnoloģiju licences, AMI stāvoklis ļaus tam kavēt citu uzņēmumu iekļuvi tirg
ū un kontrolēt konkurentu darbības paplašināšanas projektus. Turklāt atbrīvošanās no 
konkurences spiediena būtu varējusi sekmēt saskaņotas komerciālas darbības jau tā
koncentrētajā melamīna tirgū.
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C – Atsevišķas tiesas prāvas

Komisija pret Tetra Laval B.V.157

Eiropas Kopienu Tiesa (EKT) 15. februārī ir noraidījusi Komisijas apelācijas sūdzību, 380.
ar kuru Komisija apstrīd Pirmās instances tiesas (PIT) spriedumu lietā Tetra Laval 
pret Komisiju158, ar kuru tiesa atceļ Komisijas lēmumu atzīt koncentrāciju Tetra Laval 
un Sidel starpā par nesaderīgu ar kopējo tirgu saskaņā ar Apvienošanās regukas 8. 
panta 3. punktu159. Spriedumā ir noskaidroti trīs īpaši svarīgi jautājumi: uzņēmumu 
apvienošanās kontroles pierādījumu standarti un tiesas kontrole; Apvienošanās regulas 
un EK Līguma 82. panta attiecības, kā arī uzņēmumu uzvedības saistību pieņemamība.

Attiecībā uz vajadzīgajiem pierādījumu standartiem EKT spriedumā ir uzsvērts, ka, 381.
veicot uzņēmumu apvienošanās kontroles lietās vajadzīgo perspektīvo analīzi, ir jācen
šas lielākā vai mazākā mērā paredzēt turpmāko notikumu gaitu un, lai lemtu par 
visticamāko notikumu attīstību, veicot šādu analīzi, ir jāapsver dažādas cēloņsakarību 
ķēdes. Tādējādi EKT spriedumā ir apstiprināts Komisijas viedoklis, ka visām uzņ
ēmumu apvienošanās lietām piemērojamais pierādījumu standarts nozīmē iespējamību 
izsvēršanu. Šajā lietā EKT ir nospriedusi, ka PIT faktiski nav mainījusi nosacījumus, 
kas attiecas uz pierādījumu standartu, bet vienkārši pievērsusi uzmanību prasībai, kas 
paredz, ka pierādījumiem ir pārliecinoši jāapstiprina argumentu vai lēmumu pamatot
ība. Attiecībā uz perspektīvo analīzi apvienošanās lietās ar konglomerāta pazīmēm 
EKT ir atzinusi, ka atbilde uz jautājumu, vai šādas apvienošanās gadījumā
apvienotajam uzņēmumam būs iespējams izmantot savu spēku kā sviru, lai laika gaitā
iegūtu dominējošu stāvokli, ir saistīta ar ,,cēloņsakarību ķēdēm, kas ir miglainas, 
neskaidras un grūti nosakāmas”. Tādēļ, aizliedzot šādu apvienošanos, pierādījumu 
kvalitāte ir īpaši svarīga, jo ir jāpierāda, ka attiecīgā ekonomiskā attīstība ir ,,ticama”.

Attiecībā uz šādu pierādījumu tiesas kontroli EKT spriedumā ir teikts, ka, lemjot par 382.
ekonomikas jautājumiem, Komisijai ir dota zināma rīcības brīvība, tomēr tiesai ir jāp
ārbauda, vai izmantotie pierādījumi precīzi atspoguļo faktus, vai tie ir uzticami un 
konsekventi, vai tie sniedz visu uzmanības vērto informāciju un vai ar tiem var pienāc
īgi pamatot pieņemtos secinājumus. Konkrēti šajā lietā EKT ir nospriedusi, ka PIT ir 
ievērojusi tiesas kontroles prasības.

PIT spriedumā ir teikts, ka apvienošanās lietās ar konglomerāta pazīmēm, kad turpm383.
āka dominējoša stāvokļa izveide ir atkarīga no veicinošiem vai bremzējošiem 
faktoriem, kas apvienoto uzņēmumu mudina vai kavē likt lietā savu spēku kā sviru, 
Komisijai būtu jāapsver arī, vai apvienoto uzņēmumu no sviras efekta piemērošanas 
nevarētu atturēt šāda veida uzvedības pretlikumība saskaņā ar EK Līguma 82. pantu 
un iespējamība, ka šo neatļauto uzvedību var atmaskot un sodīt. Komisija ir iebildusi, 
ka šādas prasības ir pretrunā Apvienošanās regulas noteikumiem.

EKT ir atbalstījusi Komisijas viedokli un atzinusi, ka PIT šajā ziņā ir pieļāvusi 384.
juridisku kļūdu. EKT ir atzinusi, ka, lai gan Komisijai ir vispusīgi jānovērtē visi sviras 
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efekta izmantošanu veicinošie un bremzējošie faktori, tomēr tādu kavējošu faktoru 
analīze, kas ir saistīti ar pretlikumību, atmaskošanas iespējamību un sodiem, katras 
paziņotas apvienošanās gadījumā būtu pretrunā Apvienošanās regulas preventīvajiem 
mērķiem. Šāda analīze būtu pārāk spekulatīva un Komisija nevarētu pamatot savu nov
ērtējumu ar visiem atbilstīgajiem faktiem. Tomēr EKT ir atzinusi, ka šī juridiskā kļūda 
nav pietiekams iemesls, lai atceltu PIT pieņemto spriedumu.

Attiecībā uz uzņēmumu uzvedības saistībām PIT ir nospriedusi, ka, vērtējot 385.
apvienotajam uzņēmumam pavērtās iespējas likt lietā sviras efektu, Komisija nav ņ
ēmusi vērā daudzas piemērojamas uzvedības saistības. Komisija apelācijas sūdzībā ir 
iebildusi, apgalvojot, ka ir apsvērusi šādas saistības, bet galvenokārt to izpildes p
ārraudzības grūtību dēļ ir atzinusi tās par nepieņemamām.

EKT spriedumā ir uzsvērta atšķirība starp apvienošanos, kuras rezultātā tirgū rodas t386.
ūlītējas strukturālas pārmaiņas, un apvienošanos, kad apvienotie uzņēmumi dominējo
šu stāvokli var sasniegt tikai laika gaitā, izmantojot apvienošanās pavērtās iespējas likt 
lietā sviras efektu. Novērtējot, vai apvienotais uzņēmums varētu mēģināt piemērot 
sviras efektu, var nākties apsvērt iespēju piemērot saistības, kas skar apvienotā uzņ
ēmuma turpmāko uzvedību. Šajā gadījumā EKT ir nospriedusi, ka Komisijas lēmuma 
apsvērumi liecina par Komisijas principiālu atteikšanos pieņemt Tetra saistības. Tādēļ
EKT ir lēmusi, ka, lai arī PIT ir pieļāvusi juridisku kļūdu saistībā ar EK Līguma 82. 
panta preventīvo ietekmi, tomēr ir jāatstāj spēkā PIT spriedums, ar kuru Komisijas l
ēmums ir atcelts.

Energias de Portugal SA (EDP) pret Komisiju160

PIT 21. septembrī ir noraidījusi EDP prasību atcelt Komisijas 2004. gada 9. decembra 387.
lēmumu, ar kuru saskaņā ar Apvienošanās regulas 8. panta 3. punktu161 par nesaderīgu 
ar kopējo tirgu ir atzīta koncentrācija, kuras rezultātā Portugāles vadošais elektroener
ģijas apgādes uzņēmums Energias de Portugal (EDP) un Itālijas enerģētikas uzņ
ēmums Eni SpA kopīgi būtu pārņēmuši Portugāles vadošo gāzes apgādes uzņēmumu 
Gás de Portugal (GDP).

Komisijas lēmumā ir secināts, ka, lai arī puses ir piedāvājušas saistības, koncentrācijas 388.
rezultātā pēc tirgus atvēršanas brīvai konkurencei vēl vairāk nostiprinātos EDP domin
ējošais stāvoklis Portugāles elektroenerģijas tirgū, kā arī GDP dominējošais stāvoklis 
Portugāles gāzes tirgū, tādējādi ievērojami iespaidojot konkurenci būtiskā kopējā
tirgus daļā.

Komisija bija vērtējusi šo apvienošanos, ņemot vērā ES notiekošo enerģētikas tirgu 389.
liberalizācijas procesu. Portugālē elektroenerģijas tirgus ir atvērts brīvai konkurencei, 
un pakāpeniski ir paredzēts liberalizēt arī gāzes tirgu. Saskaņā ar Otro gāzes direktīvu 
Portugālei izņēmuma kārtā ir atļauts sākt gāzes tirgus liberalizāciju vēlākais 2007. gad
ā, vispirms atverot dabasgāzes piegādes tirgu elektrostaciju ģeneratoriem. Pārējo g
āzes tirgu liberalizācijai ir jāsākas vēlākais 2009. gadā attiecībā uz komercklientiem un 
vēlākais 2010. gadā attiecībā uz individuālajiem patērētājiem.
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EDP celto prasību PIT ir izskatījusi saskaņā ar paātrināto procedūru, pasludinot 390.
spriedumu jau septiņos mēnešos, kas ir līdz šim visīsākais šāda veida lietu izmeklē
šanas laiks.

PIT ir noraidījusi prasītāja iesniegtos dažādos iebildumus, kas attiecas uz apvienošan391.
ās pušu piedāvāto saistību novērtējumu.

Konkrēti PIT ir atzinusi par pareizu kārtību, kādā Komisija pašlaik vērtē tiesiskās 392.
aizsardzības līdzekļus, proti, vispirms Komisija analizē ar koncentrāciju saistītās 
konkurences problēmas, un tad seko šo problēmu risināšanai piedāvāto saistību anal
īze. PIT ir lēmusi, ka ierobežotajā termiņā, ko paredz Apvienošanās regula, Komisija 
pēc saistību iesniegšanas nevarēja pilnīgi no jauna sākt apvienošanās izmeklēšanu tā, it 
kā par šo koncentrāciju Komisijai būtu paziņots no jauna citā formā, kas ir mainīta 
atbilstīgi saistībām. PIT ir nospriedusi, ka šāda nostāja būtu pretrunā prasībai saskaņā
ar Apvienošanās regulas vispārējo struktūru lietas izmeklēt ātri.

Attiecībā uz saistībām, kas ir iesniegtas pēc dažādos noteikumos paredzētā termiņa, 393.
PIT ir atzinusi, ka, novērtējot gan ar elektroenerģijas, gan ar gāzes nozari saistītos 
tiesiskās aizsardzības līdzekļus, Komisija ir pareizi piemērojusi tiesiskās aizsardzības l
īdzekļu paziņojumu. Attiecībā uz gāzes apgādes nozari puses bija iesniegušas saistības 
pilnā apjomā tikai trīs darbadienas pirms Komisijas lēmuma pieņemšanas, tādēļ PIT ir 
uzsvērusi arī, ka Komisija šīs saistības varēja pamatoti noraidīt tā vienīgā iemesla dēļ, 
ka tās bija iesniegtas ,,ļoti vēlu.”

Attiecībā uz apvienošanās novērtējumu pēc būtības PIT ir nospriedusi, ka Komisija ir 394.
pieļāvusi juridisku kļūdu, secinot, ka koncentrācija vēl vairāk nostiprinās GDP domin
ējošo stāvokli un ievērojami iespaidos konkurenci gāzes apgādes tirgū. PIT ir atgādin
ājusi, ka saskaņā ar Otrajā gāzes direktīvā paredzēto izņēmumu gāzes tirgus Portugālē
lēmuma pieņemšanas dienā nav bijis atvērts brīvai konkurencei. Saskaņā ar PIT 
argumentiem apstākļos, kad konkurence vispār nepastāv, nevar apgalvot, ka apstrīdēt
ā lēmuma pieņemšanas dienā koncentrācija būtu varējusi ievērojami iespaidot šo 
nepastāvošo konkurenci. Tālāk PIT ir lēmusi, ka, novērtējot koncentrācijas ietekmi uz 
gāzes tirgu tikai pēc šā tirgus atvēršanas brīvai konkurencei, Komisija ir rīkojusies 
nepareizi, neņemot vērā koncentrācijas tūlītējo ietekmi uz šo tirgu. Šajā sakarā tiesa ir 
norādījusi, ka, piemērojot iepriekš minētās gāzes nozares saistības, līdz ar koncentr
āciju situācija gāzes apgādes tirgū būtu acīmredzami uzlabojusies.

PIT tomēr ir atzinusi, ka, neraugoties uz minēto kļūdu, nav pamata atcelt lēmumu, kas 395.
aizliedz koncentrāciju, ja šajā lēmumā minētie un juridiski pareizie argumenti, jo īpaši 
argumenti, kas attiecas uz vienu no iesaistītajiem tirgiem, ir pietiekami, lai pamatotu š
ā lēmuma rezolutīvo daļu. PIT ir atzinusi, ka šīs lietas izmeklēšanā Komisija nav pieļ
āvusi izteiktu novērtējuma kļūdu, uzskatot, ka koncentrācijas rezultātā nopietns 
potenciāls konkurents (GDP) pazustu no visiem elektroenerģijas apgādes tirgiem. L
īdz ar to iesaistītajos elektroenerģijas apgādes tirgos vēl vairāk nostiprinātos EDP 
dominējošais stāvoklis un būtu ievērojami iespaidota efektīva konkurence. Šis secin
ājums pats par sevi ir pietiekams Komisijas lēmuma pieņemšanas pamats. Šajā gadījum
ā nemaz nevajadzēja analizēt apvienošanās vertikālās sekas.

Tādēļ PIT ir noraidījusi EDP pieteikumu un apstiprinājusi Komisijas lēmumu.396.
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162 Lieta T-209/01 Honeywell pret Komisiju un lieta T-210/01 General Electric pret Komisiju.
163 Lieta COMP/M.2220 GE un Honeywell.

Honeywell pret Komisiju un General Electric pret Komisiju162

PIT 14. decembrī ir apstiprinājusi Komisijas lēmumu aizliegt General Electric 397.
Company (,,GE”) un Honeywell Inc. (,,Honeywell”) apvienošanos. Komisija 2001. 
gada jūlijā aizliedza šo apvienošanos,163 uzskatot, ka šī koncentrācija radīs vai 
nostiprinās dominējošu stāvokli, līdz ar to ievērojami iespaidojot konkurenci 
aeronautikas izstrādājumu un rūpniecisko sistēmu tirgū un liedzot pasūtītājiem 
izmantot konkurences priekšrocības. PIT ir konstatējusi kļūdas Komisijas novērtējumā
attiecībā uz apvienošanās konglomerāta un vertikālajām sekām, bet atzinusi, ka 
apvienošanās horizontālās sekas pašas par sevi ir pietiekamas, lai šo apvienošanos 
aizliegtu. Spriedumā ir atzīts, ka apvienošanās ar konglomerāta pazīmēm īpašos apst
ākļos var traucēt konkurenci, un ir sniegtas līdzīgos gadījumos piemērojamas derīgas 
nostādnes.

Honeywell pieteikums ir noraidīts, pamatojoties uz procedūras noteikumiem, jo tas 398.
attiecās tikai uz vienu lēmuma aspektu (t.i., konglomerāta sekām), un līdz ar to nevar
ēja būt par pamatu lēmuma atcelšanai.

Attiecībā uz GE pieteikumu PIT ir apstiprinājusi Komisijas lēmumu, pamatojoties uz 399.
apvienošanās horizontālajām sekām lieltonnāžas lidmašīnu un uzņēmumu lidmašīnu 
reaktīvo dzinēju un nelielu kuģu gāzes turbīnu dzinēju tirgū, un atzīstot, ka Komisijas 
ir pamatoti noraidījusi pušu piedāvātās saistības. PIT spriedums apstiprina arī
Komisijas secinājumu, ka GE tirgus daļa lieltonnāžas komerclidmašīnu reaktīvo dzin
ēju tirgū liecina par pirmsapvienošanās dominanci, ko vēl vairāk pastiprina GE vertik
ālā integrācija un nozares īpatnības. Turklāt PIT ir noraidījusi prasītāja argumentus 
saistībā ar procedūras kļūdām, kas, pēc prasītāja domām, padara Komisijas lēmumu 
par spēkā neesošu.

Tomēr, no otras puses, PIT ir nospriedusi, ka pieļauto izteikto novērtējuma kļūdu dēļ400.
Komisijas lēmums ir uzskatāms par spēkā neesošu, ciktāl tas attiecas uz apvienošanās 
vertikālajām un konglomerāta sekām. Saskaņā ar spriedumu attiecībā uz vertikālajām 
sekām Komisija ir atzinusi, ka pēc apvienošanās GE gan spētu, gan būtu ieinteresēts 
liegt konkurējošiem dzinēju ražotājiem piekļuvi Honeywell starteriem, tomēr nav ņ
ēmusi vērā, ka no šādas uzvedības to varētu atturēt EK Līguma 82. panta noteikumi. 
PIT spriedumā ir atzīmēts – jo pārliecinošāk Komisija var pamatot minētās uzvedības 
iespējamību un līdz ar to komerciālo ieinteresētību šādu uzvedību piemērot, jo ticam
āk, ka saskaņā ar EK Līguma 82. pantu šādu uzvedību varētu klasificēt kā tādu, kas 
negatīvi ietekmē konkurenci.

PIT spriedumā ir apstiprināts, ka apvienošanās gadījumos ar konglomerāta pazīmēm 401.
dažkārt var rasties konkurences traucējumi un ka zināmos apstākļos konglomerāta 
teorija var būt ticams apvienošanās aizlieguma pamatojums. Tomēr spriedumā ir teikts 
arī, ka Komisijai šī teorija ir jāpamato ar pārliecinošiem pierādījumiem. Attiecībā uz 
GE Capital finansiālā spēka un GECAS vertikālās integrācijas pārnesi uz Honeywell 
avionikas un neavionikas tirgu PIT ir nospriedusi, ka Komisija šādu iespējamību nav
pienācīgi pierādījusi. Lai arī tiesa ir uzskatījusi iekšējos dokumentus, kas apliecina GE 
vertikālo finansiālo integrāciju, par pārliecinošiem pierādījumiem GE pirmsapvienošan
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ās dominancei reaktīvo dzinēju tirgū, tā tomēr ir secinājusi, ka lēmumā nav sniegti 
pietiekami pierādījumi attiecībā uz iespējamību, ka jaunais uzņēmums izmantos savu 
finansiālo spēku kā sviru, lai iegūtu izvēlētus Honeywell izstrādājumus. Šajā ziņā fakti, 
kas liecina par agrāku uzvedību, nav pietiekami, lai varētu secināt, ka apvienotais uzņ
ēmums izmantos savu finansiālo ietekmi arī turpmāk. PIT ir arī atzinusi, ka Komisija 
nav veikusi ekonomisku izpēti, kas apliecinātu, ka īstermiņa komerciālos zaudējumus, 
kas GE būtu jācieš, lai pārliecinātu pasūtītājus izvēlēties Honeywell izstrādājumus, l
īdzsvaros vēlākie papildu ienākumi.

Arī attiecībā uz dažādu sasaistes pasākumu konglomerāta sekām PIT ir atzinusi, ka 402.
Komisijai ir jāpierāda gan apvienotā uzņēmuma iespējas, gan ieinteresētība 
nodarboties ar jauktu sasaisti. Komisijas dokumentāli apliecināto agrāko Honeywell 
sasaistes praksi PIT ir atzinusi par šajā ziņā nepietiekamu pierādījumu. PIT ir ņēmusi v
ērā arī to, ka Komisija ir atteikusies no ekonomiskā modeļa, jo Komisija nevarēja pus
ēm atklāt konfidenciālos ievaddatus, un turklāt secinājusi, ka dažādu ekonomistu 
sniegtās ekonomiskās teorijas ir pretrunīgas. Piemērojot Tetra Laval lietā noteikto 
konglomerāta apvienošanos izmeklēšanas standartu, PIT ir secinājusi, ka Komisijai 
nav izdevies pierādīt, ka apvienotais uzņēmums būtu sasaistījis GE dzinēju pārdošanu 
ar Honeywell avionikas un neavionikas izstrādājumiem. Tālāk PIT ir nospriedusi, ka, 
trūkstot šādiem pierādījumiem, nevar secināt, ka plašāks preču sortiments pats par 
sevi nozīmē tiekšanos pēc dominējoša stāvokļa. Tāpat kā Tetra Laval lietā, PIT ir 
atzinusi, ka Komisija nav ņēmusi vērā EK Līguma 82. panta iespējamo preventīvo 
ietekmi uz pievēršanos tādām darbībām kā vienkāršā un jauktā sasaiste.
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D – Statistika

4. attēls
Galīgo lēmumu skaits, ko pieņem katru gadu kopš 1999. gada, un 
paziņojumu skaits
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5. attēls
Iedalījums pa darbības veidiem (1996.-2005.)
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164 COM(2005) 107 galīgā redakcija, 07.06.2005., 
http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/others/action_plan/

III – Valsts atbalsta kontrole

A – Tiesību aktu un interpretācijas noteikumi

1. Noteikumi, pamatnostādnes un paziņojumi

1.1. Valsts atbalsta rīcības plāns
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3. logs. Valsts atbalsta rīcības plāns

Jūnijā Komisija ir pieņēmusi Valsts atbalsta rīcības plānu,164 kurā ir izklāstīti valsts atbalsta 
noteikumu un procedūru visaptverošas reformas pamatprincipi nākamajiem pieciem gadiem. Jo 
īpaši Komisija ir paredzējusi izmantot valsts atbalsta noteikumus, lai rosinātu dalībvalstis sekm
ēt Lisabonas stratēģijas īstenošanu, ar valsts atbalsta palīdzību uzlabojot ES rūpniecības konkur
ētspēju un radot ilgtspējīgas darbavietas (vairāk atbalstot P&A, jauninājumus un mazo uzņ
ēmumu riska kapitālu), nodrošinot sociālo un reģionālo kohēziju un pilnveidojot sabiedrisko 
pakalpojumu nozari. Turklāt Komisijas mērķis ir racionalizēt un vienkāršot procedūras, izstrād
āt skaidrākus noteikumus, mazināt atbalsta paziņošanas prasības un paātrināt lēmumu pieņem
šanas procesu.

Valsts atbalsta rīcības plāna pamatā ir šādi uzdevumi:

saskaņā ar Eiropadomes vairākkārtējiem aicinājumiem jātiecas pēc mazāka un mēr–
ķtiecīgāka valsts atbalsta, lai panāktu efektīvu valsts līdzekļu izmantošanu ES iedz
īvotāju labā, uzlabojot saimnieciskās darbības efektivitāti, veicinot plašāku
izaugsmi un ilgtspējīgu darbavietu radīšanu, sociālo un reģionālo kohēziju, 
pilnveidojot vispārējas tautsaimnieciskas nozīmes pakalpojumus, sekmējot ilgtspēj
īgu attīstību un kultūras daudzveidību;

jāpilnveido ekonomiskā nostāja, lai varētu vieglāk un ātrāk apstiprināt valsts –
atbalstu, kas nerada lielus traucējumus, jo īpaši gadījumos, kad līdzekļi no finanšu 
tirgiem nav tik viegli iegūstami, un lai Komisija varētu vairāk pievērsties pas
ākumiem, kas var radīt nopietnākus konkurences un tirdzniecības traucējumus;

jāvienkāršo procedūras un jānodrošina to efektivitāte, jāpanāk labāks tiesību aktu –
piemērošanas nodrošinājums, lielāka paredzamība un labāka pārredzamība; piem
ēram, pašlaik dalībvalstīm ir jāziņo Komisijai par lielāko daļu no plānotajām valsts 
subsīdijām. Komisija ierosina atbrīvot vairāk pasākumu no šā paziņošanas pien
ākuma un vienkāršot procedūras;

Komisijai un dalībvalstīm jāuzņemas kopēja atbildība: Komisija nevar pilnveidot –
valsts atbalsta noteikumus un praksi bez efektīva dalībvalstu atbalsta un apņemšan
ās stingri ievērot pienākumu ziņot par plānoto valsts atbalstu un pienācīgi nodrošin
āt attiecīgo noteikumu piemērošanu.

Reforma neparedz pilnīgi atteikties no pašreizējās prakses, tā drīzāk ir mēģinājums pilnveidot 
pašreizējo sistēmu un padarīt to efektīvāku un labāk piemērotu, piemēram, ar paplašināšanos 
un Lisabonas stratēģiju saistīto jauno uzdevumu risināšanai. Reforma atspoguļo centienus lab
āk izskaidrot valsts atbalsta politiku, izmantot pilnveidotu ekonomisko nostāju, lai uzlabotu 
noteikumus, paskaidrojot, ko Komisija ņem vērā, apstiprinot par valsts atbalstu uzskatāmus 
pasākumus vai, gluži pretēji, pasludinot tos par nesaderīgiem ar kopējo tirgu. Turklāt Komisija 
ir uzsvērusi Eiropas iedzīvotāju lomu šajā procesā, nododot reformu programmu atklātai 
apspriešanai un uzklausot viedokļus par izstrādātajiem priekšlikumiem.

Pēc apspriežu procesa, kas beidzās septembrī, Komisija ir saņēmusi apsvērumus no vairāk nekā
130 ieinteresētajām pusēm. Apsvērumus ir iesniegusi arī Ekonomikas un sociālo lietu komiteja 
un Reģionu komiteja, un drīzumā apsvērumus gatavojas iesniegt arī Eiropas Parlaments. 
Komisija ir novērtējusi apspriežu rezultātus un sākusi īstenot rīcības plāna dažādos elementus, 
tostarp izstrādāt jaunos noteikumus.

Aptuveni līdz 2006. gada vasarai Komisija ir iecerējusi pieņemt jaunos P&A un jauninājumu 
noteikumus un jaunas riska kapitāla pamatnostādnes, savukārt 2007. gada sākumā ir paredzēts 
pieņemt vienotu grupveida atbrīvojumu regulu, un 2007. gadā ir plānots pieņemt arī jaunās 
Vides aizsardzības valsts atbalsta pamatnostādnes.
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1.2. Valsts reģionālā atbalsta pamatnostādnes laikposmam no 2007. līdz 2013. 
gadam

Reģionālā atbalsta saderību ar EK Līgumu regulē Komisijas reģionālā atbalsta 403.
pamatnostādnes. Pašlaik piemērojamās reģionālā atbalsta beztermiņa pamatnostādnes 
ir pieņemtas 1998. gadā. Komisija 2003. gada aprīlī ir nolēmusi piemērot šīs 
pamatnostādnes līdz 2006. gadam un pārskatīt to piemērošanu laikposmam pēc 2006. 
gada tā, lai ,,dotu dalībvalstīm un Komisijai pienācīgu laiku līdz 2006. gada beigām 
sastādīt, paziņot un apstiprināt reģionālā atbalsta kartes laikposmam no 2007. gada 1. 
janvāra”. Jaunās pamatnostādnes ir paredzēts piemērot visā nākamajā struktūrfondu 
programmas īstenošanas posmā, t.i., no 2007. līdz 2013. gadam.

Lai izstrādātu jaunās pamatnostādnes, Komisija ir rīkojusi plašas apspriedes, kas sākās 404.
2003. gada aprīlī. Dalībvalstīm tika nosūtīti divi diskusiju dokumenti, kas ir ievietoti ar
ī Konkurences ĢD tīmekļa vietnē. Jūlijā dalībvalstīm ir nosūtīts un arī Konkurences 
ĢD tīmekļa vietnē ievietots Konkurences ĢD iesniegtais pamatnostādņu projekts. 
Februārī un septembrī ir notikušas divas daudzpusējas tikšanās ar dalībvalstu, EEZ 
valstu, Rumānijas un Bulgārijas ekspertiem, turklāt ir rīkotas arī daudzskaitlīgas visu l
īmeņu tikšanās ar attiecīgo reģionu pārstāvjiem. Kopumā no ieinteresētajām pusēm ir 
saņemti vairāk nekā 500 apsvērumi. Par pārstrādātajām pamatnostādnēm atzinumu ir 
devusi Reģionu komiteja un Ekonomikas un sociālo lietu komiteja, un šim atzinumam 
Komisija ir pievērsusi īpašu uzmanību. Eiropas Parlaments saistībā ar pamatnostādn
ēm 15. decembrī ir pieņēmis ierosmju ziņojumu, kam Komisija arī ir pievērsusi īpašu 
uzmanību.

Komisija 21. decembrī ir apstiprinājusi Reģionālā valsts atbalsta pamatnostādnes. 405.
Pamatnostādnes pagaidu redakcijā ir ievietotas Konkurences ĢD tīmekļa vietnē,165 bet 
galīgajā redakcijā tās ir paredzēts publicēt Oficiālajā Vēstnesī.

Jauno pamatnostādņu projekta izstrādē ir ievēroti divi būtiski pamatprincipi:406.

ar valsts atbalsta palīdzību ir jādod pārliecinošs ieguldījums ES kohēzijas politikas•
īstenošanā, nodrošinot pēc iespējas lielāku saskaņotību ar struktūrfondu 
noteikumiem;

saskaņā ar Valsts atbalsta rīcības plānā izklāstīto vispārīgo nostāju ir jāīsteno vair•
āku Eiropadomes sanāksmju secinājumos paustais aicinājums tiekties pēc mazāka 
un mērķtiecīgāka atbalsta.

Saskaņā ar šiem principiem jaunās pamatnostādnes raksturo šādas trīs svarīgākās paz407.
īmes:

pamatnostādnes paredz, ka reģionālais atbalsts galvenokārt ir jāpiešķir vismazāk att•
īstītajiem pašreizējo 25, bet drīzumā 27 ES dalībvalstu reģioniem, vienlaikus dodot 
dalībvalstīm iespēju pietiekami elastīgi izvēlēties citus reģionus, kas būtu tiesīgi sa
ņemt atbalstu, pamatojoties uz vietējiem apstākļiem un jo īpaši ņemot vērā šo re
ģionu pārticības un bezdarba līmeni;
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166 OV C 45, 17.02.1996., grozīti ar Komisijas paziņojumu, ar ko groza Kopienas noteikumus par valsts 
atbalstu pētniecībai un jauninājumiem (OV C 48, 13.02.1998., 2. lpp.).

167 OV C 111, 08.05.2002.
168 OV C 310, 08.12.2005.
169 Valsts atbalsta rīcības plāna 28. punkts.
170 COM(2005) 436 galīgā redakcija, 21.09.2005. Preses paziņojums IP/05/1169. 21.9.2005., 

MEMO/05/33.

pamatnostādnēs ir uzsvērta vajadzība celt ES un atsevišķu dalībvalstu un reģionu •
vispārējo konkurētspēju ar skaidri diferencētu un pienācīgi līdzsvarotu atbalsta 
maksimālo intensitāti, kas atspoguļo atsevišķu reģionālo problēmu svarīgumu un r
ūpes par atbalsta nokļūšanu vienīgi atbalstāmos reģionos;

pamatnostādnēs ir uzsvērta vajadzība nodrošināt gludu pāreju no pašreizējās sist•
ēmas uz jauno nostāju, dodot pietiekamu laiku piemēroties pārmaiņām un nepak
ļaujot riskam līdzšinējos sasniegumus. 

Reģioniem, kas nepieder pie atbalstāmiem reģioniem saskaņā ar reģionālā atbalsta 408.
pamatnostādnēm, attīstības sekmēšanai var piešķirt citādu atbalstu (piemēram, P&A, 
riska kapitāla, mācību un vides aizsardzības atbalstu utt.). Saskaņā ar Valsts atbalsta r
īcības plānu arī šis horizontālais atbalsts ir pakļauts reformām, un dalībvalstīm būs pla
šas iespējas īstenot struktūrfondu noteikumos izklāstītos reģionālos konkurētspējas un 
nodarbinātības mērķus un risināt konkrētas, tirgus nepilnību radītas problēmas, ar ko 
šiem reģioniem var nākties saskarties.

1.3. Jaunie P&A un jauninājumu noteikumi

Pašreizējie Kopienas noteikumi par valsts atbalstu pētniecībai un jauninājumiem166 bija 409.
spēkā līdz 31. decembrim,167 bet to darbības termiņš ir pagarināts līdz 2006. gada 31. 
decembrim168. Valsts atbalsta rīcības plānā Komisija ir nolēmusi ,,apsvērt, vai būtu j
āpaplašina darbības joma, ko aptver noteikumi par valsts atbalstu pētniecībai un jaunin
ājumiem, lai tajā iekļautu arī atbalstu atsevišķiem, ar novatoriskām darbībām saistītiem 
pasākumiem, ko neaptver pastāvošās pamatnostādnes un noteikumi, tādējādi 
izveidojot kopīgus P&A un jauninājumu noteikumus”169.

Pēc tam, kad Komisija bija pieņēmusi apspriežu dokumentu par jauninājumiem, vairs 410.
nebija iespējams līdz 2005. gada beigām pieņemt kopīgus P&A un jauninājumu 
noteikumus. Pirmā viedokļu apmaiņa ar dalībvalstīm ir paredzēta 2006. gada sākumā, 
lai jaunos P&A un jauninājumu noteikumus varētu pieņemt aptuveni 2006. gada vasar
ā. Tādēļ līdz jauno noteikumu spēkā stāšanās dienai, t.i., vēlākais līdz 2006. gada 31. 
decembrim, Komisija ir nolēmusi piemērot pastāvošos P&A noteikumus.

Septembrī Komisija ir sākusi atklātas apspriedes par pasākumiem, kas būtu vajadzīgi, 411.
lai uzlabotu valsts atbalstu jauninājumiem. Ierosinātie uzlabojumi ir izklāstīti Pazi
ņojuma projektā par valsts atbalstu jauninājumiem170, un starp tiem var minēt jaunin
ājumu finansēšanai paredzētā atbalsta noteikumus; kritērijus, lai palīdzētu valsts iestād
ēm atbalstu piemērot mērķtiecīgāk un efektīvāk; noteikumu skaidrojumu, lai palielin
ātu tiesisko noteiktību, un tiesiskā regulējuma vienkāršošanu.

Paziņojumā bija izteikts aicinājums sniegt apsvērumus par vairākiem konkrētiem pas412.
ākumiem, kam piešķirtu valsts atbalstu Komisija varētu apstiprināt saskaņā ar ex-ante 
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171 OV C 281, 17.09.1997., grozījumi OV C 217, 02.08.2001. un OV C 307, 11.12.2004.

noteikumiem un kritērijiem. Pamatojoties uz apspriežu rezultātiem, ko Komisija pa
šlaik novērtē, pastāvošos valsts atbalsta noteikumus ir paredzēts papildināt ar jauniem 
noteikumiem. Jaunie noteikumi ne vien ļaus tām dalībvalstīm, kas tos piemēro, panākt 
ātrāku jauninājumu valsts atbalsta apstiprināšanu, bet arī palīdzēs dalībvalstīm mēr
ķtiecīgāk rīkoties ar valsts līdzekļiem.

Apspriežu gaitā paužot savu viedokli, Komisija ir skaidri pateikusi, ka ar valsts 413.
atbalsta palīdzību nevar atrisināt visas ES konkurences vai jauninājumu problēmas. 
Atzīstot, ka centienos panākt izaugsmi un radīt jaunas darbavietas valsts atbalsta 
politiku var aktīvi izmantot jauninājumu veicināšanai, lai ar tās palīdzību novērstu 
nepilnības, kas neļauj tirgū brīvi attīstīties jauninājumiem, Komisija tomēr uzsver – lai 
uzņēmējdarbība nostātos uz jauninājumu ceļa, pirmkārt un galvenokārt ir vajadzīga 
efektīva konkurence. Konkurence pati par sevi veicina uzņēmumu ieinteresētību piev
ērsties jaunām idejām un radīt jaunus produktus; tā liek uzņēmumiem piemēroties p
ārmaiņām; tā soda tos, kas stāv uz vietas vai atpaliek. Tādēļ nav iespējams pārāk 
augstu novērtēt konkurences kā jauninājumu dzinējspēka nozīmi.

Saskaņā ar Valsts atbalsta rīcības plānā minēto pilnveidoto ekonomisko nostāju pazi414.
ņojumā ir izklāstīta skaidra metodika, kas jāpiemēro, lemjot par novatoriskām darbīb
ām domātiem valsts atbalsta pasākumiem. Metodiskie principi paredz, ka valsts 
atbalsta piešķiršanu var apstiprināt, ja: i) atbalsta instrumenta mērķis ir skaidri apzin
āta tirgus nepilnība; ii) valsts atbalsts ir piemērotākais politiskais instruments (tas tā
nav vienmēr, jo dažkārt piemērotāki var būt ar struktūrpolitiku saistīti vai regulatīvi 
pasākumi); iii) atbalsts stimulē novatoriskās darbības un ir samērīgs salīdzinājumā ar 
izvirzīto mērķi; iv) konkurences traucējumi ir ierobežoti.

Jauninājumu atbalsta priekšlikumi attiecas uz sešām plašām jomām: novatoriski uzņ415.
ēmumi iesācēji; riska kapitāls; jauninājumu iekļaušana pastāvošajos pētniecības un att
īstības (P&A) valsts atbalsta noteikumos; jauninājumu starpniecība; mācības un 
mobilitāte augstskolu pētniecības darbinieku un mazo un vidējo uzņēmumu starpā; 
Eiropas nozīmes projektu izcilības centri.

1.4. Paziņojums par valsts atbalstu eksporta kredītu apdrošināšanai

Paziņojuma par valsts atbalsta noteikumu piemērošanu īstermiņa eksporta kredītu 415.
apdrošināšanai (,,STEC”)171 termiņš ir beidzies 31. decembrī. Pēc pētījuma par st
āvokli privātās pārapdrošināšanas tirgus eksporta kredītu apdrošināšanas jomā un pēc 
apspriedēm ar dalībvalstīm un citām ieinteresētām pusēm Komisija ir nolēmusi pazi
ņojuma 2001. gada grozījumos iekļauto nododamo risku definīciju atstāt bez pārmaiņ
ām. Tomēr, ņemot vērā, ka vairumā dalībvalstu eksporta kredītu apdrošināšanas 
seguma pieejamais apjoms, ko privātie apdrošinātāji piedāvā MVU, ar ierobežotu 
eksporta apgrozījumu, ir nepietiekams, Komisija ir nolēmusi uzskatīt par pagaidām 
nenododamiem šo uzņēmumu eksporta riskus, ja un ciktāl privātais apdrošināšanas 
tirgus attiecīgajā dalībvalstī pašlaik nepastāv. Tādējādi Komisija ir turklāt ņēmusi vērā
privāto apdrošinātāju vajadzību pielāgoties ES paplašināšanās rezultātā paplašinātajam 
tirgum. Jaunie noteikumi būs spēkā no 2006. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. 
decembrim. Tomēr Komisija trīs gados novērtēs tirgus situāciju attiecībā uz mazajiem 
un vidējiem uzņēmumiem ar ierobežotu eksporta apgrozījumu. Ja izrādīsies, ka 
eksporta kredītu apdrošināšanas segums šādiem mazajiem un vidējiem uzņēmumiem ir 
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172 OV C 325 22.12.2005. Komisijas paziņojums dalībvalstīm, ar ko groza paziņojumu atbilstīgi EK L
īguma 93. panta 1. punktam [pašlaik 87. pants] par Līguma 92. un 93. panta [pašlaik 87. un 88. pants] 
piemērošanu īstermiņa eksporta kredītu apdrošināšanai.

173 Kopienas pamatnostādnes par valsts atbalstu vides aizsardzībai (OV C 37, 03.02.2001.).
174 http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/others/00910_questionnaire_env_en.pdf
175 OV L 312, 29.11.2005., 67. lpp.
176 OV C 297, 29.11.2005., 4. lpp. Kopienas noteikumi par valsts atbalstu kā kompensāciju par 

sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu neattiecas uz valsts apraides sabiedrībām, uz kurām attiecas 
Komisijas paziņojums par valsts atbalsta noteikumu piemērošanu valsts apraides sabiedrībām.

pieejams pietiekamā apjomā, Komisija paziņojumu grozīs, nosakot, ka šo uzņēmumu 
ar eksportu saistītie riski ir uzskatāmi par ,,nododamiem”. Decembrī Komisija ir 
publicējusi paziņojuma galīgo redakciju172. Vienlaikus Komisija ir nolēmusi pagarināt 
1997. gada paziņojuma termiņu līdz 2010. gada 31. decembrim.

1.5. Vides aizsardzības atbalsta pamatnostādņu pārskatīšana

Lai sagatavotu jaunas vides aizsardzības atbalsta pamatnostādnes, Komisija ir sākusi p416.
ārskatīt pašlaik spēkā esošās pamatnostādnes173, kuru termiņš beidzas 2007. gada beig
ās. Sākot šo darbu, Komisija augustā ir publicējusi aptaujas anketu174 un aicinājusi 
visas dalībvalstis un citas ieinteresētās puses dalīties ar pašreizējām pamatnostādnēm 
saistītajā pieredzē. Anketā bija iekļauts plašs jautājumu loks, piemēram: vai attiecībā
uz vides aizsardzības atbalstu būtu jāparedz grupveida atbrīvojums; kādas vides 
aizsardzības atbalsta kategorijas būtu jāaptver; vai būtu jānostiprina princips, kas 
paredz, ka piesārņotāji maksā, samazinot piešķiramā atbalsta apjomu uzņēmumiem, 
kuri piesārņo vidi; vai būtu jāparedz iespēja piešķirt atbalstu ar vides aizsardzību saist
ītiem jauninājumiem utt. Komisija analizēs saņemtās atbildes un iekļaus secinājumus
jauno vides aizsardzības atbalsta pamatnostādņu projektā, ko 2006. gadā ir paredzēts 
apspriest ar dalībvalstīm.

1.6. Pakalpojumi ar vispārēju tautsaimniecisku nozīmi
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177 Komisijas 2005. gada 28. novembra Direktīva 2005/81/EK, ar ko groza Direktīvu 80/723/EEK par dal
ībvalstu un publisku uzņēmumu finansiālo attiecību pārskatāmību, kā arī finansiālo pārskatāmību da
žos uzņēmumos (OV L 312, 29.11.2005., 47. lpp.).

175 OV L 312, 29.11.2005., 67. lpp.
176 OV C 297, 29.11.2005., 4. lpp. Kopienas noteikumi par valsts atbalstu kā kompensāciju par 

sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu neattiecas uz valsts apraides sabiedrībām, uz kurām attiecas 
Komisijas paziņojums par valsts atbalsta noteikumu piemērošanu valsts apraides sabiedrībām.

178 Spriedums lietā C-280/00, pieņemts 2003. gada 24. jūlijā saistībā ar licenču piešķiršanu regulāriem 
pasažieru pārvadājumiem ar autobusu Stendālas reģionā (Vācijā) un valsts subsīdijām šo pakalpojumu 
sniedzējiem.

4. logs. Pakalpojumi ar vispārēju tautsaimniecisku nozīmi

Viena no pirmajām iniciatīvām Valsts atbalsta rīcība plāna kontekstā ir jūlijā pieņemtais svarīgu 
regulatīvu instrumentu kopums, kas aptver ar valsts atbalstu un sabiedrisko pakalpojumu finans
ēšanu saistītus pasākumus. Komisijas apstiprināto instrumentu kopums paredz lielāku tiesisko 
noteiktību attiecībā uz vispārējas tautsaimnieciskas nozīmes pakalpojumu finansēšanu. 
Komisijas apstiprinātie pasākumi paredz, ka uzņēmumiem, kas sniedz sabiedriskus 
pakalpojumus, pildot valsts iestāžu definētus un uzticētus uzdevumus, ir tiesības saņemt valsts 
atbalstu, lai tie varētu segt visus izdevumus un gūt saprātīgu peļņu, vienlaikus nepieļaujot pārm
ērīgas kompensācijas, kas var radīt konkurences traucējumus. Sabiedrisku pakalpojumu sniedz
ēji var saņemt kompensācijas par sniegtajiem pakalpojumiem, tomēr nedrīkst pieļaut pārmēr
īgas kompensācijas vai šķērssubsīdijas, kas skar līdzāspastāvošos tirgus. Pasākumi attiecas tikai 
uz uzņēmumiem, kas nodarbojas ar saimniecisku darbību, jo ir zināms, ka finansējums, ko pieš
ķir organizācijām, kas nenodarbojas ar saimniecisku darbību (piemēram, atbalsts obligāto sociāl
ās apdrošināšanas pamatprogrammu īstenošanai), nav uzskatāms par valsts atbalstu.

Komisijas apstiprinātie instrumenti ir Komisijas lēmums175, Kopienas noteikumi176 par valsts 
atbalstu kā kompensāciju par sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu un grozījumi Komisijas direkt
īvā par finansiālo pārskatāmību177.

Apstiprinātais instrumentu kopums ir svarīgs, jo saskaņā ar Eiropas Kopienu Tiesas 2003. gada 
jūlija spriedumu Altmark lietā178 kompensāciju par daudzu nelielu pakalpojumu sniegšanu var 
pielīdzināt valsts atbalstam. Apstiprinātie instrumenti šajā ziņā piedāvā pragmatisku, nebirokr
ātisku risinājumu, nosakot, ka par šādu atbalstu nav jāziņo, ja vien kompensācijas summa iek
ļaujas noteiktos robežlielumos un nepārsniedz nepieciešamo apjomu.

Komisijas lēmums (balstoties uz 86. panta 3. punktu) nosaka nosacījumus, ar kuriem kompens
ācija uzņēmumiem par sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu ir savienojama ar ES noteikumiem 
par valsts atbalstu un nav jāpaziņo iepriekš Komisijai. Lēmumu piemēro kompensācijai, kas ir 
mazāka nekā EUR 30 miljonu gadā, ja tā saņēmējiem gada apgrozījums ir mazāks nekā EUR 
100 miljoni. Kompensācija, ko piešķir slimnīcām un sociālajiem mājokļiem tādiem 
pakalpojumiem, kas ir sabiedrības vispārējās interesēs, arī bauda lēmuma sniegtās priekšrocības 
neatkarīgi no iesaistītajām summām, tas pats attiecas uz kompensāciju par aviotransportu un j
ūras transportu uz salām, kā arī lidostām un ostām, kas nesasniedz noteiktus robežlielumus, 
kas izteikti pasažieru apjome veidā.

Slimnīcas un sociālo mājokļu uzņēmumi ir pilnīgi atbrīvoti no paziņošanas pienākuma neatkar
īgi no kompensācijas summas: slimnīcu darbība vai nekustamo īpašumu investīcijas sociālo m
ājokļu celtniecībai parasti ir saistītas ar ļoti lielām vienam uzņēmumam piešķiramām atbalsta 
summām. Tas nozīmē, ka atbalsta summa gandrīz vienmēr pārsniedz noteiktos sliekšņus, un 
Komisijai būtu jāziņo par gandrīz visām slimnīcām. Tas būtu saistīts ar milzīgu birokrātisko 
slogu.

Protams, tas nenozīmē, ka dalībvalstis var brīvi piešķirt valsts atbalstu: lēmumā paredzētais 
slimnīcu atbrīvojums no paziņošanas pienākuma ir piemērojams tikai gadījumos, kad ir izpildīti 
visi nosacījumi - jo īpaši svarīgi ir nepieļaut pārmērīgas kompensācijas un uzticētajiem 
uzdevumiem ir jābūt skaidri definētiem sabiedriskiem pakalpojumiem.

Dalībvalstīm joprojām ir jānosaka, kādi pakalpojumi ir uzskatāmi par ,,sabiedriskiem 
pakalpojumiem”, kāda ir šādu pakalpojumu kvalitāte un kā tās vēlas nodrošināt šos 
pakalpojumus.

Komisijas noteikumos ir minēti nosacījumi, kas jāievēro, lai par valsts atbalsta noteikumiem 
atbilstīgām varētu uzskatīt lēmumā neminētas kompensācijas. Par šādām kompensācijām ir jāzi
ņo Komisijai, jo pastāv lielāks konkurences traucējumu risks. Kompensācijas, kas pārsniedz 
sabiedrisko pakalpojumu izmaksas vai ko uzņēmumi izmanto citos brīvai konkurencei atvērtos 
tirgos, nevar uzskatīt par pamatotām, un tās nav saderīgas ar EK Līguma valsts atbalsta 
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179 OV C 147, 17.06.2005.

2. Lauksaimniecības nozare

2.1. Jauna valsts atbalsta izdevumu paziņošanas kārtība

Lauksaimniecības nozarē 1. martā ir stājusies spēkā jauna valsts atbalsta izdevumu 417.
paziņošanas kārtība. Saskaņā ar šo kārtību gada pārskati par valsts atbalsta pasākumu 
izdevumiem lauksaimniecības nozarē dalībvalstīm ir jāiesniedz jaunā, vienkāršotā un 
vienotā elektroniskā formātā, kas atvieglina dalībvalstu datu salīdzināšanu, kopējo 
izdevumu aprēķināšanu, izdevumu veidu noskaidrošanu utt. Vienotais formāts iev
ērojami veicinās vispārējo pārredzamību. Līdz šim paziņošanas disciplīna dažādās dal
ībvalstīs ir bijusi ļoti atšķirīga. Lai gan ir ieviestas pārkāpumu procedūras, dažas dal
ībvalstis gada pārskatus vai nu vispār nekad nav iesniegušas, vai ir iesniegušas tikai daļ
ējus ļoti atšķirīgas kvalitātes pārskatus, tādējādi lielā mērā apgrūtinot datu analīzi un 
salīdzināšanu.

Jaunā paziņošanas kārtība ir vēl viens apliecinājums centieniem vienkāršot ar valsts 418.
atbalstu saistītās procedūras. Rezultātā visas 25 dalībvalstis, izņemot Luksemburgu un 
Portugāli, ir iesniegušas izvērstus 2004. gada valsts atbalsta izdevumu pārskatus.

2.2. Pārredzamība

Saskaņā ar Pievienošanās līguma IV pielikuma 4. daļas 4. punktu attiecībā uz valsts 419.
atbalstu lauksaimniecības nozarē jaunās dalībvalstis varēja paziņot Komisijai par visām 
atbalsta programmām un atsevišķiem atbalsta pasākumiem, kas bija sākti pirms 
pievienošanās un bija spēkā arī pēc pievienošanās, lai Komisija tos varētu atzīt par 
,,pastāvošu” atbalstu EK Līguma 88. panta 1. punkta nozīmē. Līdz trešā gada beigām 
kopš pievienošanās dienas jaunās dalībvalstis vajadzības gadījumā pielāgo šos atbalsta 
pasākumus, lai tie atbilstu Komisijas spēkā esošajām pamatnostādnēm. Pēc minētās 
dienas ikviens atbalsts, kas būs atzīts par nesaderīgu ar Komisijas pamatnostādnēm, ir 
uzskatāms par jaunu atbalstu.

Pievienošanās līgums paredz, ka Komisijai ir jāpublisko to atbalsta pasākumu saraksts, 420.
kurus tā ir apstiprinājusi kā pastāvošu atbalstu. Komisija 17. jūnijā ir publicējusi past
āvošo atbalsta pasākumu sarakstu Oficiālajā Vēstnesī179, turklāt ievietojot arī
Lauksaimniecības ĢD tīmekļa vietnē pilnu visu to pastāvošo valsts atbalsta pasākumu 
aprakstu, par kuriem Komisijai bija paziņojušas desmit jaunās dalībvalstis. Kopumā ir 
kļuvusi pieejama informācija par 451 pasākumu. Ceļā uz lielāku pārredzamību valsts 
atbalsta jomā tas ir liels solis uz priekšu. Tā kā Komisijai nav jāveic pilns šo pastāvošo 
valsts atbalsta pasākumu novērtējums, sabiedrībai citādi būtu grūti iegūt sīkāku inform
āciju par pastāvošajiem valsts atbalsta pasākumiem jaunajās dalībvalstīs. Šī pārredzam
ība palīdz jauno dalībvalstu lauksaimniekiem gūt ievērojami lielāku tiesisko noteiktību, 
jo lauksaimnieki (un viņu pārstāvji) tagad var bez pūlēm pārbaudīt, vai viņiem pieš
ķirtais valsts atbalsts ir atzīts par pastāvošu atbalstu.

Jaunās dalībvalstis ir paziņojušas par šādu pasākumu skaitu: Čehija - 63, Lietuva - 30, 421.
Latvija - 33, Slovākija - 32, Igaunija - 23, Malta - 19, Ungārija - 108, Kipra - 70, 
Polija - 51 un Slovēnija – 22. Komisija ir ievietojusi šo pastāvošo pasākumu pilnu 
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180 http://ec.europa.eu/comm/agriculture/stateaid/newms/index_en.htm

aprakstu Lauksaimniecības ĢD tīmekļa vietnē180.

3. Ogļrūpniecības nozare

ES paplašināšanās rezultātā ogļu ražotāju valstu skaits ir pieaudzis no trim (Vācija, 422.
Apvienotā Karaliste, Spānija) līdz septiņām valstīm, ieskaitot Poliju, Čehiju, Slovākiju 
un Ungāriju. Lai gan ogļu reālās tirgus cenas nesen ir dramatiski cēlušās, Vācijas, Sp
ānijas un Ungārijas ogļrūpniecība bez ievērojamām ogļu ražošanas valsts subsīdijām 
joprojām nav konkurētspējīga. Apvienotajā Karalistē, Polijā, Čehijā un Slovākijā, kur 
valsts subsīdijas sedz tikai mantotās saistības un sākotnējo investīciju izmaksas, st
āvoklis ir labāks.

Jūnijā Komisija ir apstiprinājusi Vācijas, Polijas un Ungārijas ogļrūpniecības nozares 423.
ilgtermiņa pārstrukturēšanas plānus. Par šiem plāniem bija paziņots 2004. gadā, un tie 
aptver laikposmu no 2004. līdz 2010. gadam. Pēc oficiālās procedūras sākšanas 
Komisija decembrī ir apstiprinājusi Spānijas ogļu ražošanas nozares pārstrukturēšanas 
plānu laikposmam no 2003. līdz 2005. gadam. Slovākija 2005. gadā ir iesniegusi s
ākotnējo investīciju plānu laikposmam no 2005. līdz 2010. gadam.

Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi arī vairākus lēmumus par atsevišķa valsts atbalsta 424.
apstiprināšanu. Komisija ir pieņēmusi četrus lēmumus, apstiprinot mantotu saistību 
valsts atbalstu Slovākijas HBP raktuvēm, investīciju atbalstu Čehijas Lignin Hodin 
raktuvēm, mantotu saistību valsts atbalstu dažādām Čehijas raktuvēm un ikgadējo 
2005. gada valsts atbalstu Vācijas ogļrūpniecībai.

4. Transporta nozare

Viens no galvenajiem kopējās transporta politikas mērķiem ir sekmēt videi draudzīgus 425.
transporta veidus, lai mazinātu transporta negatīvo ietekmi uz vidi.

Šajā ziņā par vienu no svarīgākajiem ES kopējās transporta politikas elementiem ir 426.
uzskatāma dzelzceļa transporta atveseļošana. Dzelzceļa transporta nozarei ir jākļūst 
pietiekami konkurētspējīgai, lai tā arī turpmāk varētu sekmīgi iekļauties paplašinātās 
ES transporta sistēmā. Līdz 2007. gada janvārim viss ES dzelzceļa kravu pārvadājumu 
tīkls – gan starptautiskais, gan valsts mēroga – būs pilnīgi atvērts konkurencei. Jādom
ā, ka jaunu dzelzceļa uzņēmumu ienākšana tirgū padarīs šo nozari konkurētspējīgāku 
un veicinās valsts uzņēmumu pārstrukturēšanu.

Šajā kontekstā 2006. gadā ir paredzēts publicēt īpašas dzelzceļa nozares pamatnost427.
ādnes. To galvenais mērķis ir kopējas nostājas izveide attiecībā uz valsts ieguldījumu 
dzelzceļa nozares attīstībā. Gan no juridiskā, gan no politiskā viedokļa ir svarīgi pan
ākt, lai valsts iestādes, uzņēmumi un atsevišķi sabiedrības locekļi skaidrā un p
ārredzamā veidā būtu informēti par noteikumiem, kas šajos jaunajos brīvas 
konkurences apstākļos regulē dzelzceļa nozares darbību. Šī iniciatīva ievērojami 
palielinās pārredzamību un tiesisko noteiktību.

Turklāt saistībā ar tiesību aktu jomu ir jāpiemin, ka pēc aprīlī notikušajām apspriedēm 428.
ar dalībvalstīm Komisija jūnijā ir publicējusi de minimis regulas grozījumu projektu, 
iekļaujot šīs regulas darbības jomā arī transporta nozari (izņemot transportlīdzekļu ieg
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181 Komisijas paziņojums – Kopienas pamatnostādnes par lidostu finansēšanu un sākuma atbalstu 
lidsabiedrībām, kuras veic lidojumus no reģionālajām lidostām (OV C 312, 09.12.2005., 1. lpp.).

182 COM(2005) 624 galīgā redakcija, 09.12.2005., Valsts atbalsta rezultātu apkopojums, 2005. rudens 
izdevums.

183 COM(2005) 147 galīgā redakcija, 20.04.2005., Valsts atbalsta rezultātu apkopojums, 2005. pavasara 
izdevums.

184 http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/scoreboard/
185 http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/register/

ādes atbalstu autotransporta uzņēmumiem) un izslēdzot ogļrūpniecību. Jūlijā Komisija 
ir sākusi saņemt ieinteresēto pušu apsvērumus. Visbeidzot, pēc Zaļās grāmatas par 
energoefektivitāti publicēšanas un pēc priekšlikuma direktīvai par ,,tīro” transportl
īdzekļu iegādes veicināšanu valsts iepirkumā arvien pieaug valsts atbalsta loma dažādu 
transporta veidu energoefektivitātes sekmēšanā. Komisija ir apstiprinājusi atbalsta 
programmas ar šādu mērķi Vācijā un Čehijā. Šāda nostāja ievērojami ietekmēs pašlaik 
notiekošo vides aizsardzības pamatnostādņu pārskatīšanas procesu.

Gaisa satiksmes nozarē Komisija 6. septembrī ir pieņēmusi paziņojumu par pamatnost429.
ādnēm, kas attiecas uz lidostu finansēšanu un darbības sākuma atbalstu lidsabiedrīb
ām, kuras veic lidojumus no reģionālajām lidostām181. Pēc plašām atklātām apspried
ēm Komisija ir pieņēmusi jaunus noteikumus, kas veicinās reģionālo lidostu attīstību. 
Noteikumos ir izklāstīti nosacījumi, kas jāievēro, lai lidsabiedrības varētu saņemt darb
ības sākuma atbalstu, ja tās atklāj jaunus maršrutus no reģionālajām lidostām. Jauni re
ģionāli gaisa satiksmes pakalpojumi ES sekmēs mobilitāti un reģionālo attīstību. Pie
ņemtie skaidrie noteikumi garantē vienādu attieksmi pret valsts un privātajām lidostām 
un nodrošina, ka lidsabiedrības, kas saņem atbalstu, nenonāk nepamatoti priviliģētā st
āvoklī. Pamatnostādnēs lidostas un dalībvalstis var smelties arī norādes par lidostu 
valsts finansējumu un, slēdzot līgumus starp lidostām un lidsabiedrībām, izmantot šos 
noteikumus kā stabilu tiesisko pamatu. Jaunās pamatnostādnes uzlabos pārredzamību 
un novērsīs jebkādu diskrimināciju reģionālo lidostu un lidsabiedrību līgumos par darb
ības sākuma atbalstu.

5. Pārredzamība

Komisija turpina katru gadu publicēt divus valsts atbalsta rezultātu apkopojuma 430.
izdevumus. Rezultātu apkopojuma 2005. gada rudens izdevumā182 ir aplūkots dal
ībvalstu ieguldījums, virzoties uz Lisabonas stratēģijas mērķi, t.i., mazāku un mērķtiec
īgāku valsts atbalstu – vispirms ir uzskaitītas dalībvalstu 2004. gadā piešķirtā valsts 
atbalsta summas un veidi, kas (potenciāli) varētu radīt konkurences traucējumus, un t
ālāk ir analizētas galvenās tendences. Pirmo reizi ir publicēti vispusīgi dati par visām 
ES 25 dalībvalstīm. Šajā izdevumā īpaša uzmanība ir veltīta arī vides aizsardzības un 
enerģijas taupīšanas valsts atbalstam. Rezultātu apkopojuma 2005. gada pavasara 
izdevumā183 savukārt īpaša uzmanība ir veltīta virknei Komisijas izmeklēto lietu saistīb
ā ar valsts apraides sabiedrībām piešķirto valsts atbalstu, un plaša sadaļa ir veltīta 
nelikumīgi piešķirta valsts atbalsta piedziņas procesam. Ar šiem un agrākajiem rezult
ātu apkopojumiem elektroniskā formātā var iepazīties tiešsaistē,184 kur ir atrodams arī
svarīgāko indikatoru kopums un plašs statistikas tabulu klāsts.

Pēc plašas pārskatīšanas ir plānota būtiska Komisijas valsts atbalsta reģistra185431.
modernizācija, kas ir jāpabeidz līdz 2006. gada vidum. Reģistrā ir iekļauta sīka inform
ācija par visām ar valsts atbalstu saistītajām lietām, kurās Komisija kopš 2000. gada 1. 
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janvāra ir pieņēmusi galīgus lēmumus. Reģistru ik dienas precizē, tādējādi nodrošinot, 
ka sabiedrība nekavējoties var iepazīties ar pašiem jaunākajiem valsts atbalsta lietās 
pieņemtajiem lēmumiem.

6. Paplašināšanās

6.1. Pastāvošais atbalsts jaunajās dalībvalstīs

Saskaņā ar 2003. gada Pievienošanās līgumu līdz ar pievienošanās dienu par pastāvo432.
šu valsts atbalstu EK Līguma 88. panta 1. punkta nozīmē ir uzskatāmi šādi atbalsta 
pasākumi:

atbalsta pasākumi, kas ir stājušies spēkā pirms 1994. gada 10. decembra;•

Pievienošanās līguma papildinājumā uzskaitītie atbalsta pasākumi (Pievienošanās l•
īguma saraksts);

atbalsta pasākumi, kas ir stājušies spēkā pirms pievienošanās un turpinās pēc •
pievienošanās un ko pirms pievienošanās dienas ir novērtējušas jauno dalībvalstu 
valsts atbalsta iestādes, atzīstot tos par saderīgiem ar acquis, un pret kuriem 
Komisija nav iebildusi, paužot nopietnas šaubas par šo pasākumu saderību ar kop
ējo tirgu (,,starpposma procedūra”).

Visi par valsts atbalstu atzīstamie pasākumi, kas neatbilst iepriekš izklāstītajiem nosac433.
ījumiem, EK Līguma 88. panta 3. punkta piemērošanas nolūkā līdz ar pievienošanos ir 
uzskatāmi par jaunu atbalstu.

Saskaņā ar starpposma procedūru desmit jaunajām dalībvalstīm bija dota iespēja pazi434.
ņot par pasākumiem no 2003. gada sākuma līdz pievienošanās dienai. Līdz 2005. gada 
beigām Komisija ir pabeigusi visu paziņoto pasākumu sākotnējo novērtējumu, tādējādi 
slēdzot desmit jauno dalībvalstu starpposma procedūru. Pavisam ir paziņoti 559 pas
ākumi. Komisija ir pieņēmusi sākotnēju lēmumu par 344 pasākumiem (62 %), kamēr p
ārējos 215 pasākumus (38 %) jaunās dalībvalstis ir vai nu atsaukušas, vai arī tie ir atz
īti par nepiemērojamiem pēc pievienošanās, vai tādiem, kas nav stājušies spēkā pirms 
pievienošanās, vai arī tiem ir piemērotas citas procedūras, piemēram, ogļrūpniecības 
nozarē piemērojamās procedūras. No 344 pasākumiem, par kuriem Komisija ir pieņ
ēmusi sākotnējo lēmumu, 335 pasākumi (97 %) ir atzīti par pastāvošu atbalstu. Saistīb
ā ar atlikušajiem deviņiem pasākumiem (3 %) Komisija ir nolēmusi sākt oficiālu 
izmeklēšanas procedūru.

6.2. Bulgārijas un Rumānijas pievienošanās

Saskaņā ar oktobrī publicēto vispusīgo Komisijas pārraudzības ziņojumu par gatavību 435.
pievienoties ES gan Bulgārija, gan Rumānija ir turpinājušas sekmīgi pieņemt un 
īstenot ES tiesību aktus, un abām kandidātvalstīm ir izdevies panākt ievērojamu saska
ņotības līmeni. Rumānija un Bulgārija ir aicinātas pielikt papildu pūles konkurences 
politikas jomā, jo īpaši attiecībā uz valsts atbalsta noteikumu piemērošanas nodrošin
ājumu. Komisija līdz pat pievienošanās dienai turpinās intensīvi pārraudzīt abu valstu 
virzību un plāno 2006. gada aprīlī/maijā iesniegt Padomei un Parlamentam pārraudz
ības ziņojumu. Ja Komisija būs atzinusi - pastāv nopietns risks, ka kāda no kandid
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ātvalstīm līdz 2007. gada janvārim nekādi nevarēs izpildīt pievienošanās prasības 
daudzās svarīgās jomās, līdz ar šo ziņojumu Komisija var ierosināt Padomei atlikt 
Bulgārijas vai Rumānijas pievienošanos līdz 2008. gada 1. janvārim.

Bulgārijas un Rumānijas 2005. gada Pievienošanās līgumā, tāpat kā desmit jauno dal436.
ībvalstu 2004. gada Pievienošanās līgumā, ir minēti nosacījumi, kas jāievēro, lai valsts 
atbalsta pasākumus no pievienošanās dienas varētu uzskatīt par pastāvošu atbalstu. 
Rumānijas Pievienošanās līguma papildinājumā nav minēti nekādi pastāvoši atbalsta 
pasākumi, un nav paredzēts piemērot arī starpposma procedūru, iekams Komisija neb
ūs pārliecinājusies, ka Rumānija ir panākusi pietiekamu valsts atbalsta noteikumu piem
ērošanas nodrošinājuma līmeni. Bulgārijas Pievienošanās līguma papildinājumā ir 
uzskaitīti trīs pasākumi, ko tādējādi līdz ar pievienošanos uzskatīs par pastāvošu 
atbalstu. Oktobrī Bulgārija ir iesniegusi Komisijai pirmo pieteikumu saskaņā ar 
starpposma procedūru atbilstīgi Pievienošanās līguma V pielikuma 2. punkta 1. apak
špunkta c) daļai. Līdz 2005. gada beigām Komisija nebija pieņēmusi lēmumu par šā
pasākuma iespējamo atzīšanu par pastāvošu atbalstu.
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186 Izņemot transporta nozari.
187 Lieta NN 44/2004 Darbības saglabāšanas atbalsts SVZ Schwarze Pumpe GmbH.
188 Lieta NN 42/2005 Darbības saglabāšanas atbalsts MG Rover (OJ C 187, 30.7.2005).
189 Lieta N 91/2005 Darbības saglabāšanas atbalsts Datoru ražošanas pakalpojumiem (OV C 187, 

30.07.2005.).
190 Lieta N 275/2005 Darbības saglabāšanas atbalsts Cynku Miasteczko Śląskie.
191 Lieta N 575/2004 Darbības saglabāšanas atbalsts Ernault.
192 Kopienas pamatnostādnes par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu darbības saglabāšanai un p

ārstrukturizācijai (OV C 288, 09.10.1999.).

B – Lietas

1. Uzņēmumu darbības saglabāšanas un pārstrukturēšanas atbalsts

1.1. Uzņēmumu darbības saglabāšanas atbalsts

Komisija 2005. gadā ir apstiprinājusi darbības saglabāšanas atbalsta piešķiršanu 437.
pieciem uzņēmumiem186. Darbības saglabāšanas atbalsts ir apstiprināts aizdevumu vai 
aizdevumu garantiju veidā. Kad uzņēmumi SVZ187 (21 miljons euro), MG Rover188

(6,5 miljoni sterliņu mārciņu) un CMS189 (2,5 miljoni euro) paziņoja Komisijai par 
darbības saglabāšanas atbalstu, tie bija sākuši maksātnespējas procedūru. Finansiālo gr
ūtību iemesli bija dažādi. Vācijas uzņēmumam SVZ, kas nodarbojas ar bīstamo 
atkritumu apsaimniekošanu, negaidītas papildu izmaksas bija radušās saistībā ar efekt
īvas atkritumu apstrādes eksperimentālu projektu, un šo izmaksu dēļ uzņēmums bija k
ļuvis maksātnespējīgs. Apvienotās Karalistes automašīnu ražotājam MG Rover, kas 
nodarbina 6100 strādājošos, grūtības bija sagādājusi ne vien nelabvēlīgā tirgus situ
ācija, bet arī apstāklis, ka uzņēmums vairs nespēja laist tirgū jaunus, pievilcīgus un 
tehniski modernus automašīnu modeļus. Itālijas datoru ražošanas uzņēmuma CMS š
ķietami galvenais raižu iemesls bija konkurence no zemu algu valstu puses. Polijas 
cinka ražotājam HCM190 (2,95 miljoni euro) bija nācies sastapties ar negaidītu koksa 
cenu celšanos un ievērojamiem valūtas zaudējumiem, ko radīja Polijas zlota vērtības 
pieaugums salīdzinājumā ar ASV dolāru. Visbeidzot, Komisija ir apstiprinājusi 
2 miljonu euro piešķiršanu Francijas darbgaldu ražotājam Ernault191.

MG Rover gadījumā atbalsts bija paredzēts, lai dotu ieceltajiem administratoriem ilg438.
ākais nedēļu laika noskaidrot vēl atlikušās iespējas pārdot administratoru pārvaldībā
esošos maksātnespējīgā MG Rover īpašumus kā darboties spējīgu uzņēmumu pēc tam, 
kad bija pārtrūkušas sarunas ar Shanghai Automotive Industry Corp par iespēju veidot 
kopuzņēmumu. Kad noskaidrojās, ka tas acīmredzot nav iespējams, administratori 
papildu atbalstu nav lūguši. Tā vietā Apvienotās Karalistes iestādes ir pielikušas iev
ērojamas pūles, lai palīdzētu reģionam atgūties pēc MG Rover sabrukuma (skatīt sada
ļu par pārstrukturēšanas atbalstu).

Saskaņā ar Kopienas pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņ439.
ēmumu darbības saglabāšanai un pārstrukturēšanai192 četrās no piecām uzņēmumu 
darbības saglabāšanas lietām iesaistītās dalībvalstis ir apņēmušās sešos mēnešos 
iesniegt Komisijai ticamu attiecīgā uzņēmuma pārstrukturēšanas vai likvidācijas plānu. 
Savukārt Apvienotā Karaliste – arī sešos mēnešos – ir apņēmusies iesniegt Komisijai 
pierādījumus, apliecinot, ka atbalsts ir atmaksāts vai ka ir pieprasīta tā atmaksa saskaņ
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193 Lieta C 58/2003, 2004. gada 7. jūlija lēmums ar nosacījumiem.
194 Lieta C 25/2005 (ex NN 21/2005, ex CP 193/2004) Atbalsts Frucona Kosice (OV C 233, 22.09.2005.).
195 Lieta N 584/2004 Pārstrukturizācijas atbalsts AB Vingriai.

ā ar tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma procedūru. Komisija šīs saistības ir pieņ
ēmusi, jo tās sniedzas tālāk par pamatnostādnēs paredzētajām prasībām. Francija jau ir 
paziņojusi par pārstrukturēšanas atbalstu Ernault, un Komisija pašlaik nodarbojas ar š
īs lietas izmeklēšanu.

1.2. Pārstrukturēšanas atbalsts

Alstom (Francija) pārraudzība193

Komisija 2004. gada 7. jūlijā ir atļāvusi Francijai piešķirt pārstrukturēšanas atbalstu 440.
Alstom. Atļauja ir dota ar noteikumu, ka uzņēmums līdz 2008. gada jūlijam ievēro 
virkni nosacījumu. Komisija 2005. gadā ir rūpīgi pārraudzījusi, vai šo nosacījumu 
izpilde notiek pareizi un noteiktajā laikā. Pirmkārt, Komisija ir pārbaudījusi, vai uzņ
ēmums īsteno operatīvo pārstrukturēšanas plānu, bez kura nav iespējams panākt uzņ
ēmuma ilgtermiņa konkurētspēju un dzīvotspēju. Otrkārt, Komisija ir pārbaudījusi, kā
norit lēmumā paredzēto atteikšanās jeb atsavināšanas saistību izpilde. Pārbaudot šo 
saistību izpildi, Komisijai atsevišķās epizodēs ir palīdzējis pilnvarnieks, kas ir rūpīgi 
sekojis pārdošanas procesam un regulāri atskaitījies Komisijai. Treškārt, Komisija ir p
ārraudzījusi, kā uzņēmums īsteno strukturālos pasākumus ar mērķi padarīt konkurētsp
ējīgāku Francijas ritošā sastāva tirgu. Visbeidzot, Komisija ir pārbaudījusi, vai uzņ
ēmums pilda arī pārējos nosacījumus – atturas no monopolcenām, ievēro papildu 
atbalsta saņemšanas aizliegumu, aizliegumu veikt lielus pirkumus transporta nozarē, r
ūpniecisku partnerību veidošanas aizliegumu.

Frucona (Slovākija)194

Komisija 5. jūlijā ir nolēmusi sākt oficiālu izmeklēšanas procedūru saistībā ar Frucona 441.
Kosice, a.s. nodokļu parādu, ko, ievērojot t.s. vienošanos ar kreditoriem, bija norakst
ījusi Slovākijas nodokļu iestāde. Vienošanās ar kreditoriem ir kolektīva maksātnesp
ējas procedūra, kas notiek tiesas pārraudzībā un kuras rezultātā maksātnespējīgais uzņ
ēmums un tā kreditori noslēdz vienošanos, kas paredz, ka parādnieks daļēji dzēš par
ādus, bet atlikušo parāda summu noraksta. Komisija ir apšaubījusi, ka nodokļu iestāde 
šajā procedūrā ir rīkojusies kā privāts kreditors, kura mērķis ir atgūt sev pienākošos 
summu ar vislabākajiem nosacījumiem attiecībā uz atgūtās summas lielumu un tās 
atmaksāšanas laiku. Jo īpaši jāatzīmē, ka nodokļu iestāde nav izmantojusi tās priek
šrocības, kas tai pienācās kā atsevišķam kreditoram, kura parāda summa ir apdrošin
āta, un nav sākusi bankrota procedūru, kuras rezultātā atgūtā summa visticamāk būtu 
lielāka. Komisija ir secinājusi, ka attiecīgais pasākums ir uzskatāms par valsts atbalstu, 
un, piemērojot šajā lietā atbilstīgās 1999. gada pamatnostādnes, ir apšaubījusi šā
atbalsta kā darbības saglabāšanas vai pārstrukturēšanas atbalsta saderību.

AB Vingriai (Lietuva)195

Komisija 1. jūnijā ir atļāvusi Lietuvai piešķirt pārstrukturēšanas atbalstu 7 miljonu litu 442.
apmērā uzņēmumam AB Vingriai, kas ražo metālgriešanas darbgaldus. Lēmumā, kas 
pamatojas uz jaunajām uzņēmumu darbības saglabāšanas un pārstrukturēšanas 
pamatnostādnēm, Komisija ir ņēmusi vērā, ka uzņēmuma smagā parādu nasta, tirgus 
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zaudējums un pārmērīgi lielais strādājošo skaits ir mantots no laikiem, kad Lietuvas 
tautsaimniecība vēl atradās pārejas periodā. Komisija ir ņēmusi vērā arī faktu, ka uzņ
ēmums ir ļoti radikāli (par 90 %), bet pareizi samazinājis strādājošo skaitu atbilstīgi 
sarukušajam pieprasījumam un atbilstīgi sarukušajai vajadzībai, ņemot vērā uzņēmumā
ieviestos efektīvos ražošanas procesus. Visbeidzot, Komisija ir pārbaudījusi paša 
atbalsta saņēmēja ieguldījumu pārstrukturēšanas izmaksu segšanā un analizējusi p
ārstrukturēšanas plāna komerciālo pusi. Komerciāli plāna īstenošana ir saistīta ar zin
āmu risku, tomēr šķiet iespējama, līdz ar to iespējama kļūst arī uzņēmuma ilgtermiņa 
dzīvotspējas atjaunošana.

Chemische Werke Piesteritz GmbH (Vācija)196

Komisija 2. martā ir pabeigusi trīs gadus ilgo izmeklēšanu saistībā ar atbalsta piešķir443.
šanu uzņēmumam Chemische Werke Piesteritz (CWP), kas atrodas Saksijas-Anhaltas 
federālajā zemē Vācijā un nodarbojas ar fosforskābes un fosfātu ražošanu. Komisija ir 
secinājusi, ka šā uzņēmuma pārstrukturēšanai 1997. un 1998. gadā piešķirtā summa 
6,7 miljonu euro apmērā ir uzskatāma par valsts atbalstu, kas nav saderīgs ar kopējo 
tirgu, un lēmusi, ka šī summa no uzņēmuma ir jāpiedzen. Komisija ir atzinusi, ka CWP 
1996. gada pārstrukturēšanas plāns nav bijis likumīgs. Šo lēmumu Komisija ir pieņ
ēmusi pēc Pirmās instances tiesas 2001. gada sprieduma, ar ko tiesa ir atcēlusi 
Komisijas 1997. gadā pieņemto sākotnējo lēmumu, kurā Komisija atbalstu ir apstiprin
ājusi.

Euromoteurs197 un Ernault198 (Francija)

Komisija 19. janvārī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar pārstrukturēšanas 444.
atbalstu Francijas dzinēju ražotājam Euromoteurs, bet 6. septembrī ir sākta oficiāla 
izmeklēšana saistībā ar pārstrukturēšanas atbalstu Francijas darbgaldu (virpu) ražot
ājam Ernault. Laika gaitā abu uzņēmumu noiets bija krasi krities, turklāt Euromoteurs 
ražošanas jaudas bija pārmērīgas. Komisija ir apšaubījusi, ka ar pārstrukturēšanas pl
āna palīdzību ir iespējams atjaunot uzņēmumu dzīvotspēju, ka atbalsta apjoms ir 
ierobežots līdz nepieciešamajam minimumam un ka ir izdevies izvairīties no nev
ēlamiem konkurences traucējumiem. Euromoteurs lietā Komisija ir arī pārbaudījusi, 
vai uzņēmums nav saņēmis nelikumīgu un nesaderīgu, un joprojām neatmaksātu 
atbalstu saskaņā ar Francijas ,,article 44 septies du Code des Impôts”199 programmu.

Imprimerie Nationale (Francija)200

Komisija 20. jūlijā ir atļāvusi piešķirt pārstrukturēšanas atbalstu 197 miljonu euro apm445.
ērā valsts uzņēmumam Imprimerie Nationale (IN), kas darbojas poligrāfijas nozarē. 
Šim uzņēmumam ir juridiskas monopoltiesības iespiest atsevišķus oficiālus fiduciārus 
dokumentus, bet vienlaikus IN darbojas dažādos konkurējošos tirgos, pārsvarā nep
ārtrauktās drukāšanas, rotācijas iespieduma un lokšņu iespieduma tirgū. Uzņēmums 
bija nonācis grūtībās līdz ar poligrāfijas nozares ekonomisko lejupslīdi, kas sākās 
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201 Lieta C 52/2003 Atbalsts British Energy plc (OV L 142, 06.06.2005.).

2001. gadā. Komisija 2004. gada februārī ir atļāvusi piešķirt IN pārstrukturēšanas 
atbalstu ar nosacījumu, ka Francijas iestādes sešos mēnešos iesniegs pārstrukturēšanas 
plānu.

Atbalsts ir apstiprināts ar noteikumu, ka Francijas iestādes veiks ievērojamus kompens446.
ējošus pasākumus, lai ierobežotu atbalsta iespējamo negatīvo ietekmi uz IN 
konkurentiem. Sevišķi svarīgi ir novērst jebkādu to konkurences ierobežojumu 
pieauguma risku, ko rada IN juridiskās monopoltiesības fiduciāro dokumentu iespie
šanas tirgū. Saskaņā ar šīm prasībām Francijas iestādes ir uzņēmušās attiecīgas saist
ības, tostarp apņemoties sastādīt izsmeļošu to iespieddarbu sarakstu, uz kuriem 
attiecas monopoltiesības, un līdz 2007. gada 1. jūlijam juridiski nošķirt uzņēmuma 
monopoltiesības un tā uzņēmējdarbību brīvas konkurences apstākļos, lai izslēgtu jebk
ādu šķērssubsīdiju risku. Lai pārliecinātos, vai nenotiek šķērssubsidēšana, pirms abu 
uzņēmējdarbības veidu juridiskās nošķiršanas IN grāmatvedības dokumentus un 
izmaksu sadalījumu pārbaudīs neatkarīgs eksperts.

Saskaņā ar Francijas iestāžu iesniegto pārstrukturēšanas plānu IN vajadzētu no jauna 447.
pievērsties tā tradicionālajai uzņēmējdarbībai, proti, vērtspapīru iespiešanai (fiduciāro 
dokumentu un nepārtrauktās drukāšanas tirgum). Turklāt pārstrukturēšanas plānā ir 
paredzēts, ka uzņēmums pilnīgi atsakās no dažiem svarīgiem uzņēmējdarbības 
veidiem, piemēram, rotācijas iespieduma un lokšņu iespieduma, kā arī pārdošanas pa 
pastu katalogiem un tehnsikajām publikācijām. Plānā ir paredzēta arī uzņēmuma atliku
šo resursu reorganizācija un racionalizācija. Štatu samazināšanas programmas rezultāt
ā ir paredzēts par divām trešdaļām samazināt strādājošo skaitu. Līdz 2008. gadam uzņ
ēmumam atkal ir jākļūst rentablam. Pēc iepazīšanās ar plānu Komisija ir atzinusi, ka tā
īstenošana visticamāk palīdzēs atjaunot uzņēmuma ilgtermiņa dzīvotspēju. Komisija ir 
secinājusi, ka atbalsts ir ierobežots līdz minimumam, kas ir vajadzīgs, lai atjaunotu uzņ
ēmuma finansiālo stāvokli, un ka tas nerada nevēlamus konkurences traucējumus. Tād
ējādi šis atbalsts ir atzīts par pilnīgi saderīgu ar 1999. gada pamatnostādnēm par valsts 
atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu darbības saglabāšanai un pārstrukturēšanai.

British Energy plc (Apvienotā Karaliste)201

Komisija 2004. gada 22. septembrī ar trim nosacījumiem ir apstiprinājusi pārstrukturē448.
šanas atbalstu, ko Apvienotās Karalistes valdība bija paredzējusi piešķirt British 
Energy plc (BE).

Apvienotās Karalistes iestādes 2003. gada 7. martā bija paziņojušas par BE p449.
ārstrukturēšanas plānu. Plāna mērķis bija atjaunot BE ilgtermiņa dzīvotspēju. BE kopš
2002. gada septembra bija nonācis finansiālās grūtībās, ko bija radījis galvenokārt iev
ērojams elektroenerģijas vairumtirdzniecības cenu kritums pēc jaunas elektroenerģijas 
tirdzniecības kārtības ieviešanas Anglijā un Velsā.

Komisija 2003. gada 23. jūlijā ir sākusi padziļinātu izmeklēšanu, lai novērtētu plāna 450.
saderību ar ES valsts atbalsta noteikumiem. Šajā izmeklēšanā ieguldījumu ir devušas 
ne vien Apvienotās Karalistes iestādes un BE, bet arī vairāk nekā divdesmit trešās 
ieinteresētās puses. Daudzas trešās puses ir uzsvērušas BE kā elektroenerģijas bāzes 
slodzes avota pastāvēšanas nozīmi. Tomēr vairāki konkurenti ir pauduši bažas, ka uzņ
ēmums varētu izmantot atbalstu nevis vēsturisko kodolsaistību izpildei, bet citiem mēr
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ķiem, piemēram, ieguldīt līdzekļus efektīvākās elektrostacijās vai agresīvi sagrābt 
tirgus daļas, piedāvājot visizdevīgākajos tirgus sektoros nepamatoti zemas cenas.

Pēc visas iegūtās informācijas analīzes Komisija ir secinājusi, ka atbalstu var atzīt par 451.
saderīgu ar ES noteikumiem. Konkrēti Komisija ir noskaidrojusi, ka kodolsaistību 
finansēšana ar Apvienotās Karalistes valdības palīdzību ir saderīga ar noteikumiem, ko 
paredz 1999. gada pamatnostādnes par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu 
darbības saglabāšanai un pārstrukturēšanai. Komisija ir noskaidrojusi arī, ka otrreizēj
ās sarunas ar BNLF par BE degvielas piegādēm un izlietotās degvielas apsaimnieko
šanu ir notikušas, ievērojot tirgus nosacījumus.

Lai BE konkurentu paustās bažas nevarētu piepildīties, Komisija ir nolēmusi apstiprin452.
āt atbalsta piešķiršanu ar trim nosacījumiem. Pirmkārt, British Energy ir juridiski jānoš
ķir uzņēmējdarbība elektroenerģijas ražošanā atomelektrostacijās, pārējā elektroener
ģijas ražošanā un tirdzniecībā. Šķērssubsīdijas starp šiem trim uzņēmējdarbības 
veidiem ir aizliegtas. Viss atbalsts attiecas tikai uz elektroenerģijas ražošanu 
atomelektrostacijās. Otrkārt, sešus gadus uzņēmumam ir aizliegts palielināt ražošanas 
jaudas. Tomēr šis aizliegums neattiecas uz elektroenerģiju, ko ražo, izmantojot 
atjaunojamus enerģijas avotus, jo ES atbalsta šāda veida enerģijas tirgus daļas 
pieaugumu. Treškārt, BE sešus gadus ir aizliegts saviem tiešajiem komerciālajiem pas
ūtītājiem piedāvāt par vairumtirgus cenām zemākas cenas. Šie trīs nosacījumi, kas lielā
mērā savstarpēji papildina viens otru, neļaus BE izmantot no valsts saņemto atbalstu 
citiem mērķiem, nevis uzņēmuma kodolsaistību finansēšanai.

Biria uzņēmumu grupa (Vācija)202

Komisija 20. oktobrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar divām garantijām, kas 453.
2003. un 2004. gadā ir piešķirtas Vācijas velosipēdu ražošanas Biria uzņēmumu 
grupas uzņēmumiem, kā arī saistībā ar valsts līdzdalību citā šīs grupas uzņēmumā
2001. gadā. Komisija ir apšaubījusi, ka abas garantijas ir piešķirtas saskaņā ar 
apstiprinātu reģionālā atbalsta programmu, kā apgalvo Vācija. Komisija ir secinājusi, 
ka garantiju piešķiršanas laikā abi uzņēmumi bija nonākuši grūtībās, un ir apšaubījusi p
ārstrukturēšanas atbalsta piešķiršanas nosacījumu izpildi. Attiecībā uz valsts līdzdalību 
– ņemot vērā uzņēmuma smago finansiālo stāvokli – Komisija ir apšaubījusi, ka tā
atbilst privātā investora principam, kā apgalvo Vācija.

Konas (Slovākija)203

Komisija 9. novembrī ir nolēmusi sākt 88. panta 2. punkta procedūru saistībā ar Slov454.
ākijas nodokļu iestādes veikto Konas s.r.o. nodokļu parāda norakstīšanu saskaņā ar 
t.s. vienošanos ar kreditoriem. Šī lieta atgādina kādu citu lietu, kurā Komisija arī sāka 
oficiālu izmeklēšanu, proti, Frucona lietai Slovākijā. Vispirms Komisija ir secinājusi, 
ka saskaņā ar privātā kreditora principu šā nodokļu parāda norakstīšana ir uzskatāma 
par valsts atbalstu. Daudzas pazīmes ir likušas Komisijai secināt, ka nodokļu iestāde 
nav rīkojusies kā ieinteresēts privāts kreditors (pieejami, bet neizmantoti vērtspapīri, 
neizmantotas atsevišķa kreditora priekšrocības, vispār neizmantoti tiesību aktu piem
ērošanas nodrošinājuma pasākumi, lai piedzītu nesamaksātos nodokļus). Turpinot 
izmeklēšanu, Komisija ir apšaubījusi, ka atbalsts ir uzskatāms par pārstrukturēšanas 
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atbalstu saskaņā ar 1999. gada pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu 
uzņēmumu darbības saglabāšanai un pārstrukturēšanai. Konkrēti Komisija ir apšaub
ījusi, ka atbalsta saņēmēja iesniegto pārstrukturēšanas plānu var uzskatīt par patiesu p
ārstrukturēšanas plānu. Šajā sakarā Komisija ir atzīmējusi – lai gan daži pārstrukturē
šanas atbalsta piešķiršanas nosacījumi mazajiem un vidējiem uzņēmumiem atbalstāmā
reģionā varētu nebūt tik stingri kā parasti, tomēr dalībvalstis nav atbrīvotas no pien
ākuma piešķirt pārstrukturēšanas atbalstu ar nosacījumu, ka uzņēmums īsteno p
ārstrukturēšanas plānu, kura izpilde tiek attiecīgi pārraudzīta.

MG Rover (Apvienotā Karaliste) atbalsta pasākumi204

Pēc MG Rover sabrukuma (skatīt arī sadaļu 1.1. par darbības saglabāšanas atbalstu) 455.
un tā izraisītās krīzes šā uzņēmuma piegādes ķēdē Apvienotās Karalistes iestādes ir 
ierosinājušas struktūrfondu programmas novirzīšanas pasākumus, lai pirmkārt īstenotu 
pasākumus, kas tieši ietekmē jaunu darbavietu radīšanu, darbavietu saglabāšanu un 
IKP pieaugumu, ko rada pārstrukturēta ražošana ar augstu pievienoto vērtību. 
Apvienotās Karalistes ierosinājumu kopējais budžets ir aptuveni 87 miljoni sterliņu m
ārciņu. Ierosināto un īstenoto atbalsta pasākumu vidū var minēt Rover piegādes ķēdes 
mazo un vidējo uzņēmumu konsultēšanu; īstermiņa aizdevumu fonda un aizdevumu 
garantiju fonda izveidi; algu subsīdiju programmas izstrādi, lai rosinātu darba devējus, 
kam ir neaizņemtas kvalificētu darbinieku vakances; Eiropas Sociālā Fonda aizdevuma 
fonda izveide ar mērķi palīdzēt par 50 gadiem vecākām personām, kas nevar atrast 
darbu.

Kā valsts atbalsts visi minētie pasākumi ir īstenoti saskaņā ar apstiprinātām atbalsta 456.
programmām, mazo un vidējo uzņēmumu grupveida atbrīvojuma noteikumiem, māc
ību, nodarbinātības un de minimis noteikumiem. Tā kā par šādu atbalstu Komisijai 
iepriekš nav jāziņo, Apvienotās Karalistes iestādēm bija iespējams ātri īstenot visus kr
īzes pārvarēšanai vajadzīgos atbalsta pasākumus.

Huta Stalowa Wola S.A (Polija)205

Komisija 23. novembrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar Polijas celtniecības ma457.
šīnu uzņēmumam Huta Stalowa Wola S.A. piešķirto pārstrukturēšanas atbalstu. Saska
ņā ar Polijas iestāžu viedokli atbalsts ir piešķirts pirms pievienošanās un pēc pievieno
šanās nav uzskatāms par joprojām spēkā esošu. Polija bija paziņojusi par šo atbalstu, 
lai iegūtu tiesisko noteiktību. Komisijas novērtējums liek secināt, ka ne visi atbalsta 
pasākumi attiecas uz pirmspievienošanās periodu. Daži pasākumi, neprasot Komisijas 
atļauju (valsts saistību norakstīšana), ir īstenoti pēc pievienošanās.

Chemobudowa Kraków (Polija)206

Komisija 21. decembrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar Polijas būvuzņ458.
ēmumam Chemobudowa Kraków piešķirto pārstrukturēšanas atbalstu. Paziņotie 
atbalsta pasākumi ir aptuveni 2,5 miljonu euro liels aizdevums un aptuveni 170 000 
euro liels atlikts valsts saistību maksājums. Turklāt Polija ir informējusi Komisiju par 
aptuveni 18 apstiprinātiem valsts atbalsta pasākumiem laikposmā no 2001. gada 



LV 122 LV

207 Lieta N 452/2004 Kuģubūves jauninājumu atbalsts (OV C 235, 23.09.2005.).
208 Lieta N 429/2004 Kuģubūves jauninājumu atbalsts (OV C 256, 15.10.2005.).
209 Lieta N 423/2004 Kuģubūves jauninājumu atbalsts (OV C 250, 8.10.2005.).
210 OV C 317, 30.12.2003.
211 Padomes 2002. gada 27. jūnija Regula (EK) Nr. 1177/2002 (OV L 172, 02.07.2002.). Grozīta ar 

Padomes 2004. gada 11. marta Regulu (EK) Nr. 502/2004 (OV L 81, 19.03.2004.).
212 Lieta N 23/2005 Pagaidu aizsargpasākumi kuģubūves nozarē (OV C 131, 28.05.2005.).

augusta līdz 2004. gada augustam. Polija apgalvo, ka daļa no tiem atbilst de minimis 
noteikumiem, bet pārējie ir saskaņā ar privātā kreditora principu, t.i., nav uzskatāmi 
par atbalstu. Ņemot vērā sniegto informāciju, Komisijas dienesti ir lielā mērā apšaub
ījuši uzņēmuma turpmāko dzīvotspēju un uzņēmuma paša ieguldījumu pārstrukturē
šanas procesā.

2. Kuģubūves nozare

Jauninājumu atbalsts

Komisija martā ir apstiprinājusi kuģubūves nozares jauninājumu atbalsta programmas 459.
Vācijā207, Francijā208 un Spānijā209 - tās ir pirmās šāda veida atbalsta programmas, kop
š 2004. gada janvārī ir stājušies spēkā jaunie kuģubūves valsts atbalsta noteikumi (,,ku
ģubūves nozares noteikumi”)210. Visām minētajām programmām ir līdzīga struktūra 
attiecībā uz atbalsta saņēmēju un projektu piemērotību, izmaksu piemērotību un 
procedūras prasībām (piemēram, jauninājumu projektus vērtē neatkarīgi kuģubūves 
eksperti). Pateicoties ciešajai sadarbībai Komisijas un Eiropas kuģubūves nozares 
starpā, ir izstrādāti sīki kuģubūves nozares jauninājumu atbalsta noteikumu piemēro
šanas nosacījumi.

Jauninājumu atbalstu var piešķirt uzņēmumiem, kas nodarbojas ar kuģubūvi, kuģu 460.
remontu un pārbūvi, lai atbalstītu tādu produktu un procesu rūpniecisku izmantošanu, 
kuru īstenošana ir saistīta ar tehniskas vai rūpnieciskas neizdošanās risku un kuri ir 
tehnoloģiskā ziņā jauni vai ievērojami ceļ ES kuģubūves nozares tehnoloģiskās attīst
ības līmeni.

Vācijas atbalsta programmas kopējais budžets laikposmam no 2005. līdz 2008. gadam 461.
ir gandrīz 27 miljoni euro. Francijas programmas gada budžets ir 25 miljoni euro. Abu 
šo programmu termiņš beidzas vēlākais sešus gadus pēc Komisijas apstiprinājuma. Sp
ānijas programmas termiņš beidzas 2006. gada 31. decembrī. Vienlaikus ar jaunin
ājumu atbalstu Spānijas programmā ir paredzēts arī kuģubūves uzņēmumu reģionālo 
ieguldījumu un pētniecības un attīstības atbalsts. Visiem atbalsta veidiem kopā
programmas gada budžets sasniedz aptuveni 20 miljonus euro.

Pagaidu aizsargpasākumi

Vēršoties pret Korejas praksi kuģubūves nozarē piemērot negodīgus paņēmienus, 462.
Padome 2002. gadā izņēmuma kārtā ir apstiprinājusi kuģubūves nozares pagaidu 
aizsargpasākumus211. Pagaidu aizsargpasākumu piemērošanas sākotnējais termiņš
beidzās 2004. gada 31. maijā, bet Padome to pagarināja līdz 2005. gada 31. maijam.

Saskaņā ar pagaidu aizsargpasākumu piemērošanas mehānismu Komisija janvārī un 463.
februārī ir apstiprinājusi valsts atbalsta programmas Vācijā212, Somijā213 un Polijā214. 
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213 Lieta N 39/2005 Pagaidu aizsargpasākumi kuģubūves nozarē (OV C 131, 28.05.2005.).
214 Lieta N 81/2005 Pagaidu aizsargpasākumi kuģubūves nozarē (OV C 162, 02.07.2005.).
215 OV L 202, 18.07.1998.
216 Lieta N 596/2003 Neorion kuģubūvētavas (OV C 230, 20.09.2005.).
217 Lieta C 33/2004 (ex N 63/2004) Divu kuģu trīs gadu piegādes termiņa pagarinājums.
218 Lieta N 450/2004 Attīstības atbalsts Ganai - velkoņi (OV C 100, 26.04.2005.).
219 Lieta N 185/2005 Atbalsts Vjetnamas kuģubūves nozarei.
220 Lieta N 517/2004 Kuģubūves nozare – velkonis Bangladešai (OV C 162, 02.07.2005.).
221 Lieta N 436/2005 Atbalsts Mauritānijai – kuģubūves nozares lēmums.

Saskaņā ar šīm programmām kuģubūves uzņēmumi, kas līdz 31. martam bija noslēguši 
galīgus līgumus par konteinerkuģu, naftas produktu tankkuģu, ķimikāliju tankkuģu un 
sašķidrinātās dabasgāzes tankkuģu būvi, bija tiesīgi saņemt tiešu atbalstu līdz 6 % of 
no līguma vērtības, ja bija konkrēti pierādīts, ka šo līgumu par zemāku cenu ir vēl
ējusies noslēgt arī kāda Dienvidkorejas kuģubūvētava. Šo programmu termiņš, kā arī
citu Komisijas agrāk apstiprinātu pagaidu aizsargpasākumu programmu termiņš ir 
beidzies 31. martā.

Trīs gadu piegādes termiņš

Komisija 2005. gadā ir apstiprinājusi divus lūgumus pagarināt trīs gadu piegādes termi464.
ņu, proti, nosacījumu, kas jāievēro, lai saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 
1540/1998, ar ko paredz jaunus noteikumus par atbalstu kuģubūvei215, kuģubūves 
nozarē varētu saņemt līgumsaistību darbības atbalstu. Saistībā ar Grieķijas lūgumu216 ir 
pierādīts, ka Neorion Shipyards S.A. darba programmas izpildes kavēkļi ir pamatoti 
un attaisnojami un tos ir izraisījuši no uzņēmuma neatkarīgi negaidīti ārkārtas apstākļi 
(2001. gada 11. septembra teroristu uzbrukumi ASV un karš Afganistānā un Irākā, kā
rezultātā samazinājās pieprasījums pēc luksusa kruīza kuģu pakalpojumiem). Komisija 
turklāt ir pārliecinājusies, ka termiņa pagarinājums ir saprātīgs. Saistībā ar Portugāles l
ūgumu217 Komisija ir apstiprinājusi termiņa pagarinājumu uzņēmumam Estaleiros
Navais de Viana do Castelo S.A., ņemot vērā attiecīgā kuģa būves tehnisko sarežģīt
ību (piemēram, kavēšanās bija radusies tādēļ, ka saskaņā ar kuģa īpašnieka prasībām 
vajadzēja piemērot jaunus tērauda apstrādes standartus).

Attīstības atbalsts

Piemērojot kuģubūves nozares noteikumus, Komisija 2. februārī ir apstiprinājusi attīst465.
ības atbalstu, ko Nīderlande bija piešķīrusi BV Scheepswerf Damen Gorinchem, no 
vienas puses, divu Ganas velkoņu būvei218 un, no otras puses, trīs Vjetnamas meklē
šanas un glābšanas kuģu būvei219. Turklāt 16. martā un 9. novembrī Komisija ir 
apstiprinājusi divus Spānijas attīstības projektus: Bangladešas velkoņa būvi Astilleros 
de Huelva, S.A. kuģubūvētavā220 un Mauritānijas velkoņa būvi Astilleros Zamacona 
S.A. kuģubūvētavā 221.

Lai atbalstu, ko piešķir kā attīstības atbalstu jaunattīstības valstīm, varētu uzskatīt par 466.
saderīgu ar iekšējo tirgu, citu nosacījumu starpā tam ir nepārprotami jāsekmē attīstība. 
Visos iepriekš minētajos gadījumos Komisija ir pārliecinājusies, ka piegādājamie kuģi 
ir apgādāti ar modernām tehnoloģijām, kas ļauj tiem piedalīties tādās operācijās kā
lieltonnāžas kuģu pietauvošana, palīdzība kuģiem briesmās, ugunsgrēku dzēšana vai 
dabas katastrofu novēršana.

Kuģubūves finansēšanas garantiju programmas
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222 Lieta C 28/03 (ex N 371/2001) Kuģubūves nozares garantiju programma.
223 Lieta N 253/2005 Kuģubūves nozares garantiju programma (OV C 228, 17.09.2005.).
224 Lieta N 512/2003 Vācijas kuģubūves nozares garantiju programmas (OV C 62, 11.03.2004.).
225 OV C 71, 11.3.2000.
226 Apvienotās lietas C 17/2005 (ex N 194/2005, ex PL 34/2004) un C 18/2005 (ex N 438/2004) P

ārstrukturācijas atbalsts Stocznia Gdynia (OV C 220, 08.09.2005).
227 Lieta C 19/2005 (ex N 203/2005, ex PL 31/2004) Pārstrukturācijas atbalsts Stocznia Szczecinska (OV 

C 222, 09.09.2005.).

Komisija ir apliecinājusi, ka attiecībā uz kuģubūves finansēšanas garantiju programm467.
ām tā piemēro konsekventu praksi. Aprīlī Komisija ir aizliegusi kādu Itālijas 
programmu222, savukārt jūlijā kā brīvu no atbalsta Komisija ir atļāvusi īstenot kādu N
īderlandes programmu223. Itālijas atbalsta programmas aizliegums atkārtoti apstiprina, 
ka kuģubūves nozarē Komisija stingri piemēro konkurences noteikumus. Šīs garantiju 
programmas īstenošana būtu atstājusi ievērojamu negatīvu iespaidu uz konkurējošām 
Eiropas kuģubūvētavām, jo tajā nebijas paredzētas atbilstīgas prēmijas un nebija pien
ācīgi diferencēti riski.

Abu lēmumu pamatā ir Komisijas 2003. gadā apstiprinātā Vācijas kuģubūves finansē468.
šanas garantiju programma224. Šajā programmā ir pareizi piemērots Komisijas Pazi
ņojums par EK Līguma 87. un 88. panta piemērošanu valsts atbalstam garantiju veid
ā225, jo šajā programmā ir paredzētas atbilstīgas prēmijas un prēmiju apjoms ir diferenc
ēts atbilstīgi riskiem.

Polijas kuģubūvētavas

Komisija 1. jūnijā ir nolēmusi sākt procedūru saskaņā ar 88. panta 2. punktu saistībā469.
ar pārstrukturēšanas atbalstu Polijas lielākajām Gdiņas, Gdaņskas226 un Ščecinas227 ku
ģubūvētavām. Visas trīs kuģubūvētavas 2002. gadā ir sākušas pārstrukturēšanu un 
izmantojušas dažādu Polijas iestāžu – gan centrālo, gan vietējo – atbalstu. Tā kā p
ārstrukturēšanas process bija daļēji īstenots pirms Polijas pievienošanās ES 2004. gada 
1. maijā, Komisijai vispirms bija jāprecizē sava jurisdikcija šajās lietās. Nedz saskaņā
ar EK Līgumu, nedz saskaņā ar Pievienošanās līgumu Komisijai nav tiesību veikt 
atbalsta pasākumu izmeklēšanu vai pieprasīt tāda atbalsta piedziņu, kas ir piešķirts 
pirms pievienošanās, ja atbalsta pasākumi pēc pievienošanās vairs nav piemērojami 
(t.s. ,,pagātnes atbalsts”).

Pasākumi, kas nav Komisijas kompetencē, ir pagātnes atbalsts, ko no tā saņēmējiem 470.
nevar piedzīt ar Komisijas lēmumu. Tomēr to ņem vērā galīgajā saderības novērtējum
ā, jo īpaši saistībā ar kritēriju, kurš paredz, ka atbalsts ir jāierobežo līdz minimumam, 
kas ir vajadzīgs, lai atjaunotu uzņēmuma dzīvotspēju. Pārējie pasākumi ir uzskatāmi 
par jaunu atbalstu.

Komisija ir apšaubījusi atbalsta saderību ar šajās lietās piemērojamajām 1999. gada 471.
pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu uzņēmumu darbības saglabā
šanai un pārstrukturēšanai. Konkrēti Komisija ir apšaubījusi, ka ar sākto pārstrukturē
šanu ir iespējams atjaunot kuģubūvētavu ilgtermiņa dzīvotspēju, jo pārstrukturēšana ir 
izpaudusies galvenokārt kā parādu pārstrukturēšana un likviditātes atbalsts. Turklāt 
Komisija ir apšaubījusi, ka konkurences traucējumu kompensēšanas nolūkā ir 
pietiekami samazinātas jaudas un ka atbalsta saņēmēju pašu vai ārēju privātu avotu 
ieguldījums pārstrukturēšanas īstenošanā ir pietiekams, lai apliecinātu tirgus dal
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228 Sīkāka informācija ir sniegta COM(2005) 359 galīgajā redakcijā, 03.08.2005. Otrais pārraudzības zi
ņojums par tēraudrūpniecības pārstrukturizāciju Čehijā un Polijā. Skatīt arī
http://ec.europa.eu/comm/enterprise/steel/index.htm

229 Lieta C 20/2004 Huta Czestochowa.
230 Spriedums lietā T-152/99 Hamsa, 2002, ECR II-3049, 168. punkts.

ībnieku pārliecību par šo pārstrukturēšanu.

3. Tēraudrūpniecības nozare

Komisija ir pieņēmusi vairākus lēmumus, kas attiecas uz tēraudrūpniecības pārstruktur472.
ēšanu jaunajās dalībvalstīs. Lai gan saskaņā ar EK Līguma noteikumiem pārstrukturē
šanas atbalsts tēraudrūpniecības nozarei kopumā ir aizliegts, divos Pievienošanās l
īguma protokolos (Protokolā Nr. 2 par Čehijas un Protokolā Nr. 8 par Polijas tēraudr
ūpniecības pārstrukturēšanu ) ir paredzētas atkāpes no šā noteikuma. Protokolos ir 
noteikts, ka pārstrukturēšanas valsts atbalstu var piešķirt, pamatojoties uz valsts p
ārstrukturēšanas plāniem, kuru īstenošanas rezultātā līdz 2006. gadam ir jāatjauno t
ēraudrūpniecības uzņēmumu dzīvotspēja. Plānu izpildi pārrauga Komisija228.

Huta Czestochowa (Polija)

Komisijas 5. jūlija lēmumā229 ir atzīts, ka Polijas otrā lielākā tēraudrūpniecības uzņ473.
ēmuma Huta Czestochowa pārstrukturēšana nav saistīta ar valsts atbalstu, tādējādi 
paverot iespēju uzņēmumu pārdot. Pārdošana ir daļa no pārstrukturēšanas, un ļauj 
atdot parādus uzņēmuma kreditoriem. Komisija bija sākusi izmeklēšanu, jo uzņēmuma 
pārstrukturēšana bija saistīta ar ievērojamu, tostarp valsts kredītu norakstīšanu, lai gan 
saskaņā ar iepriekš minēto tērauda protokolu uzņēmums nebija tiesīgs saņemt valsts 
atbalstu. Pēc visu prasību un atteikšanos rūpīga novērtējuma Komisija ir secinājusi, ka 
valsts parādu norakstīšanu var uzskatīt par parastu tirgus praksi, kas līdz ar to nav 
saistīta ar valsts atbalstu. Tomēr Komisija ir secinājusi arī, ka uzņēmumam agrāk pieš
ķirtais aptuveni 4 miljonus euro lielais pārstrukturēšanas atbalsts nav likumīgs un ir no 
uzņēmuma jāpiedzen.

Šīs lietas izmeklēšanā Komisija ir turpinājusi piemērot līdzšinējo praksi un pārbaud474.
ījusi, vai parādu atgūšanā ir izmantots privātā kreditora princips. Uzņēmums 2003. 
gadā bija plānojis veikt vispusīgu pārstrukturēšanu, ieskaitot daļēju valsts un komerci
ālo parādsaistību norakstīšanu. Tomēr saskaņā ar iedibinātu tiesu praksi gadījumos, 
kad parādnieks, kam ir finansiālas grūtības, vēlas pārstrukturizēt parādus, lai izvairītos 
no likvidācijas, ikvienam valsts kreditoram ir vismaz rūpīgi jāizsver, kurš variants būtu 
izdevīgāks - saskaņā ar pārstrukturēšanas plānu piedāvātā summa vai summa, ko būtu 
iespējams atgūt pēc uzņēmuma varbūtējās likvidācijas230. Ja likvidācijas rezultātā atg
ūstamā summa pārsniedz pārstrukturēšanas rezultātā atgūstamo summu, tad atteikšan
ās no valsts parādsaistībām ir uzskatāma par valsts atbalstu. Lēmumā ir teikts, ka 
veicot šādu novērtējumu, būtu jāapsver reālistiska bankrota procedūra, ņemot vērā, ka 
bankrota procedūras parasti prasa vairāk laika un līdzekļu nekā pārstrukturēšana. 
Pamatojoties uz šiem apsvērumiem, un pēc rūpīgas visu prasību un atteikšanos novērt
ējuma Komisija ir secinājusi, ka valsts parādu norakstīšana ir saskaņā ar parastu tirgus 
praksi un līdz ar to nav uzskatāma par valsts atbalstu.

Divi lēmumi par valsts pārstrukturēšanas plānu grozījumiem
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231 Lieta N 600/2004 Ražošanas jaudu samazinājuma apstiprinājums VPFM (OV C 176, 16.07.2005.).
232 Lieta N 186/2005 Mittal Steel Poland – IBP grozījumi.
233 Lieta N 57/2005 Platjoslas pakalpojumu atbalsts Velsai. Komisijas lēmums, 01.06.2005.; lieta N 

267/2005 Lauku rajonu platjoslas pakalpojumu projekts. Komisijas lēmums, 05.10.2005.
234 Lieta N 583/2004 Banda ancha en zonas rurales y aisladas. Komisijas lēmums, 06.04.2005.
235 Lieta N 263/2005 Breitband Kärnten. Komisijas lēmums, 20.10.2005.
236 Piemēram, e-Eiropa 2005 rīcības plāns un i2010 iniciatīva.
237 Lieta N 382/2004, Komisijas lēmums, 03.05.2005.
238 Lieta C-280/00 Altmark Trans,2003, ECR I-7747.
239 Lieta T-367/05 UPC pret Komisiju.
240 Lieta C 35/2005 Platjoslas pakalpojumi Apingedamā. Komisijas lēmums, 20.10.2005.

Komisija ir pieņēmusi divus lēmumus, apstiprinot jauno dalībvalstu Polijas un Čehijas t475.
ēraudrūpniecības pārstrukturēšanas plānu grozījumus. Viens no lēmumiem attiecas uz 
Čehijas tēraudrūpniecības uzņēmumu Válcovny Plechu Frýdek-Místek231, bet otrs ir 
pieņemts saistībā ar Polijas lielāko tēraudrūpniecības uzņēmumu Mittal Steel 
Poland232.

4. Valsts apraides un platjoslas pakalpojumi un kinoindustrija

Platjoslas pakalpojumi

Pamatojoties uz 2004. gadā pieņemtajiem pirmajiem lēmumiem par valsts atbalstu 476.
platjoslas pakalpojumiem, Komisija ir apstiprinājusi virkni projektu, kuros platjoslas 
infrastruktūras un pakalpojumu finansēšanai ir paredzēts izmantot valsts atbalstu. 
Apvienotās Karalistes233, Spānijas234 un Austrijas235 projektu mērķis ir nodrošināt 
platjoslas pakalpojumus lauku un attālākajos rajonos, kur tie līdz šim nav bijuši 
pieejami. Valsts atbalsts palīdzēs likvidēt elektronisko pakalpojumu pieejamības plaisu 
starp apgabaliem, kur ātrgaitas Internet tīkla pieslēgums jau ir ierīkots, un apgabaliem, 
kur tas vēl nav pieejams. Tātad tas atbilst ES politikas mērķiem236. Izmeklējot šīs 
lietas, Komisija ir atzinusi – lai gan pastāv valsts atbalsts, iestādes ir pierādījušas, ka 
iejaukšanās pasākumi ir bijuši vajadzīgi un ka tie ir īstenoti proporcionāli, piemērojot 
daudzskaitlīgus piesardzības pasākumus. Tādēļ Komisija ir secinājusi, ka valsts 
atbalsts nerada vispārējas nozīmes konkurences traucējumus, un līdz ar to saskaņā ar 
87. panta 3. punkta c) apakšpunktu ir uzskatāms par saderīgu. Jāatzīmē, ka šajos gad
ījumos, lai izslēgtu pārmērīgu kompensāciju un panāktu proporcionalitāti, svarīga noz
īme ir bijusi atklātām un nediskriminējošām konkursa izsludināšanas procedūrām.

Francijā Komisija ir izmeklējusi lietu par atklātas platjoslas infrastruktūras finansēšanu 477.
Limuzīnā237, kur reģionālās iestādes ir atbalstījušas atklātas platjoslas infrastruktūras 
un vairumtirdzniecības pakalpojumu izveidi ģeogrāfiskā apgabalā, kur pārklājums un 
pakalpojumu piedāvājums šķita nepietiekami. Komisija ir piekritusi, ka pasākums 
atbilst vispārējas tautsaimnieciskas nozīmes pakalpojumu definīcijai, un, tā kā bija iev
ēroti Altmark Tiesas spriedumā238 noteiktie kritēriji, Komisija ir atzinusi, ka piešķirtais 
valsts finansējums nav uzskatāms par valsts atbalstu. Šo lēmumu Pirmās instances ties
ā ir apstrīdējis UPC France239.

Komisija 20. oktobrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu, lai novērtētu, vai optiskās šķiedras 478.
kabeļu tīkla izveides valsts finansējums Nīderlandes pilsētā Apingedamā atbilst ES 
valsts atbalsta noteikumiem240. Šis ir pirmais gadījums, kad Komisija ir sākusi oficiālu 
izmeklēšanu saistībā ar valsts atbalstu platjoslas pakalpojumu nodrošinājuma jomā, ap
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241 Lieta N 622/2003 Digitalisierungsfonds, Komisijas lēmums, 16.03.2005.
242 Lieta C 25/2004 Zemes ciparu televīzija (DVB-T) Berlīnes-Brandenburgas federālajā zemē, Komisijas 

lēmums, 09.11.2005.

šaubot pasākuma saderību ar valsts atbalsta noteikumiem. Šīs lietas iznākums visticam
āk ietekmēs līdzīgus projektus visā Eiropā.

Zemes ciparu televīzija (DVB-T) (Austrija un Vācija)

Pārejai no analogās apraides uz ciparu apraidi (,,pārslēgšanās uz ciparu apraidi”) ir 479.
lielas priekšrocības, jo tā paver efektīvākas radiofrekvenču spektra izmantošanas un 
plašākas translācijas iespējas. Līdz ar to var rasties jauni un labākas kvalitātes 
pakalpojumi, paplašinās patērētāju izvēles iespējas un pietuvinās Lisabonas stratēģijas 
mērķi. Virkne dalībvalstu ir sākušas īstenot ciparu apraides ieviešanas atbalsta 
programmas.

Komisija 16. martā ir pieņēmusi pirmo lēmumu par valsts atbalstu ciparu apraides 480.
pakalpojumiem, un tas attiecas uz Austrijas Digitalisierungsfonds241. Kad Austrijas iest
ādes paziņošanas procesā bija būtiski mainījušas plānoto atbalsta pasākumu, Komisija 
nolēma necelt iebildumus. Pārmaiņu rezultātā ir panākts, ka pasākums atbilst tehnolo
ģiju neitralitātes principam, t.i., tam nav piešķirtas nevajadzīgas un nepamatotas privil
ēģijas salīdzinājumā ar konkurējošām zemes ciparu apraides (DVB-T) televīzijas 
platformām. Pasākums sastāv no dažādiem apakšpasākumiem: ar ciparu televīziju 
saistītu eksperimentālu projektu un pētniecības pasākumu finansiāls atbalsts, patērēt
ājiem izdevīga ciparu apraides uztvērēju pārdošanas cenu politika, dotācijas uzņ
ēmumiem novatorisku ciparu apraides pakalpojumu izstrādei un subsīdijas apraides 
sabiedrībām, lai segtu translācijas papildu izmaksas, kas rodas, televīzijai paralēli 
raidot gan analogajā, gan ciparu režīmā (,,vienlaicīgās translācijas posms”).

Komisija 9. novembrī ir pieņēmusi negatīvu galīgo lēmumu saistībā ar DVB-T subsīdij481.
ām Vācijas Berlīnes-Brandenburgas federālajā zemē242. Komisija ir nolēmusi, ka 
aptuveni 4 miljonus euro lielās, komerciālām apraides sabiedrībām piešķirtās subsīdijas 
par DVB-T tīkla izmantošanu nav saderīgas ar kopējo tirgu, un noteikusi, ka apraidīt
ājiem jau izmaksātā atbalsta daļa (aptuveni puse no kopējās summas) ir jāatmaksā.

Iepriekš nepaziņojot Komisijai, Berlīnes-Brandenburgas zemes mediju iestāde 482.
(,,Mabb”) bija piešķīrusi subsīdijas komerciālām apraides sabiedrībām, piemēram, 
RTL un ProSiebenSat.1, lai daļēji segtu to translācijas izmaksas, raidot 2002. gada 
oktobrī ekspluatācijā nodotajā DVB-T tīklā. Apraidītāji savukārt bija apņēmušies 
vismaz piecus gadus izmantot DVB-T tīklu, kura licence bija piešķirta uzņēmumam T-
Systems. Pēc kabeļu tīklu operatoru sūdzībām Komisija 2004. gada jūlijā ir sākusi 
oficiālu izmeklēšanu. Tās rezultātā Komisija ir secinājusi, ka, piešķirot subsīdijas, 
Mabb ir pārkāpusi EK Līgumā paredzētos konkurences noteikumus. Atbalsts nav pieš
ķirts, lai segtu konkrētas pārslēgšanās izmaksas, turklāt tas ir piešķirts jau pēc tam, 
kad bija panākta vienošanās par pārslēgšanos. Bez objektīva pamatojuma Mabb ir pieš
ķīrusi dažāda lieluma finansējumu apraides sabiedrībām, neņemot vērā, ka tās jau 
izmanto priekšrocības, saņemot bezmaksas ciparu apraides licences, kas ļauj izmantot 
lielākas translācijas jaudas ar zemākām izmaksām translācijai vienā kanālā. Turklāt, 
ignorējot tehnoloģiju neitralitātes principu, DVB-T tīkls ar subsīdiju palīdzību netieši 
ir nonācis priviliģētā stāvoklī salīdzinājumā ar konkurējošām televīzijas platformām, 
piemēram, kabeļu un satelīta televīziju.
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243 Lieta E 10/2005 (Francija) Licenču maksa, Komisijas lēmums, 20.04.2005. Lieta E 9/2005 (Itālija) 
Finanšu pasākumi un citi pasākumi – RAI, Komisijas lēmums, 20.04.2005. Lieta E 8/2005 (Spānija) 
Spānijas valsts apraides sabiedrība RTVE, Komisijas lēmums, 20.04.2005.

Lēmumā Komisija ir atzinusi - ja pārslēgšanos uz ciparu televīziju atstāj pilnīgā pašpl483.
ūsmā, tā var aizkavēties, tādēļ valsts iejaukšanās var nākt par labu. Tomēr dalībvalstīm 
ir jāpierāda, ka atbalsts ir vispiemērotākais instruments, ka tā apjoms ir ierobežots līdz 
vajadzīgajam minimumam un ka tas nerada nevajadzīgus konkurences traucējumus. 
Berlīnes-Brandenburgas atbalsta gadījumā nav ievērots neviens no šiem nosacījumiem. 
Komisija ir atzinusi, ka pastāv zināmas tirgus nepilnības, vienlaikus atzīstot, ka 
atbalstu nevar uzskatīt nedz par piemērotāko, nedz vajadzīgāko šo problēmu risinā
šanas instrumentu. Komisijas lēmumu ir apstrīdējusi Vācija, FAB Fernsehen aus Berlin 
un Medienanstalt Berlin-Brandenburg.

Ciparu televīzijas dekodētāji (Itālija)

Komisija 21. decembrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar ciparu televīzijas 484.
dekodētāju subsīdijām, ko 2004. un 2005. gadā ir piešķīrusi Itālija. Pasākumi paredz 
vairāk nekā 200 miljonu euro lielas valsts dotācijas uzņēmumiem, kas iepērk zemes 
ciparu tehnoloģiju programmu uztveršanas dekodētājus.

Lai gan Komisija atbalsta pāreju uz ciparu televīziju un augstu vērtē savietojamību, pie485.
šķirot valsts atbalstu, ir jācenšas izvairīties no nevajadzīgiem konkurences trauc
ējumiem starp zemes, kabeļu un satelīta televīzijas platfomām. Šajā gadījumā, pieš
ķirot subsīdijas, nav ievērots tehnoloģiju neitralitātes princips, jo satelīta apraides 
dekodētāju iegādei subsīdijas nav piešķirtas. Tādējādi var rasties konkurences trauc
ējumi, jo īpaši maksas televīzijas tirgū, kur līdz ar subsīdijām būtu atvieglināta zemes 
ciparu apraides operatoru piekļuve.

Vienlaikus ar jautājumiem, kas skar pārslēgšanos uz ciparu apraidi un tehnoloģiju 486.
neitralitātes principu, lēmumā ir apskatīta arī 87. panta 2. punkta a) apakšpunktā
paredzēto izņēmumu piemērošana gadījumos, kad pasākumiem nav sociāls raksturs, 
un valsts atbalsts kā uzņēmumiem netieši piešķirtas privilēģijas.

Licenču maksa

Valsts apraides sabiedrības Francijā, Itālijā un Spānijā var saņemt licenču maksu, lai 487.
finansētu tām uzticētos sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju uzdevumus. Šāda licenču 
maksa ir uzskatāma par pastāvošu atbalstu, jo tās piešķiršanas mehānismi ir iedibināti, 
pirms iesaistītajās valstīs bija stājies spēkā EEK Līgums, un kopš tā laika nav būtiski 
mainījušies.

Veicot pastāvoša atbalsta izmeklēšanas procedūru ar mērķi nodrošināt šajās valstīs sp488.
ēkā esošo licenču maksas mehānismu saderību ar konkurences noteikumiem, Komisija 
ir oficiāli ieteikusi minētajām valstīm īstenot atbilstīgus pasākumus243 un ir saņēmusi 
visu trīs valstu piekrišanu. Ieteiktajiem pasākumiem ir jānodrošina šādu principu iev
ērošana: valsts un privātām apraides sabiedrībām komerciālos, piemēram, televīzijas 
reklāmas tirgos ir jākonkurē ar vienādiem nosacījumiem; valsts apraides sabiedrību 
finansējums nedrīkst pārsniegt to minimumu, kas ir vajadzīgs, lai nodrošinātu pienāc
īgu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju uzdevumu izpildi, to nedrīkst nepamatoti 
izmantot komercdarbībā (šķērssubsīdijas) un tam ir jābūt pārredzamam. Turklāt Sp
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244 Padomes 1999. gada 22. marta Regula (EK) Nr. 659/1999, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
EK Līguma 93. panta piemērošanai (OV L 83, 27.03.1999., 1. lpp.).

245 Komisijas paziņojums par valsts atbalsta noteikumu piemērošanu valsts apraides sabiedrībām (OV C 
320, 15.11.2001.).

ānijas valsts iestādes ir apņēmušās turpmāk atcelt valsts apraides sabiedrību neierobe
žotās valsts garantijas. Ņemot vērā iesaistīto dalībvalstu apņemšanos īstenot ieteiktos 
pasākumus, Komisija ir izbeigusi šo trīs lietu izmeklēšanu.

Informācijas pieprasījums saistībā ar pastāvošu atbalstu

Komisija 3. martā ir pieprasījusi Vācijai, Īrijai un Nīderlandei sniegt paskaidrojumus244489.
par valsts apraides sabiedrību funkcijām un finansējumu. Pēc vairākās sūdzībās minētu 
argumentu pārbaudes Komisija sākotnēji ir secinājusi, ka pašreizējā finansēšanas sist
ēma šajās dalībvalstīs vairs neatbilst ES noteikumiem, kas paredz, ka dalībvalstis nedr
īkst piešķirt subsīdijas, kuras varētu radīt konkurences traucējumus (EK Līguma 88. 
pants).

Šī izmeklēšana atspoguļo Komisijas vispārējo nostāju, kas prasa nodrošināt vajadzīgo 490.
pārredzamību, lai varētu novērtēt valsts finansējuma proporcionalitāti un novērst tādas 
uzņēmējdarbības šķērssubsidēšanu, kas saskaņā ar Komisijas 2001. gada paziņojumu 
par valsts atbalsta noteikumu piemērošanu valsts apraides sabiedrībām245 nav saistīta 
ar sabiedrisko pakalpojumu sniegšanu. Izmeklēšanā nav apšaubītas Amsterdamas L
īguma Protokolā par valsts apraides sabiedrībām atzītās dalībvalstu privilēģijas organiz
ēt un finansēt valsts apraides sabiedrību darbību.

Piemērojot tādu pašu nostāju kā līdzīgā finansēšanas sistēmu izmeklēšanā Francijā, It491.
ālijā, Spānijā un Portugālē, Komisija ir pieprasījusi, lai Vācija, Īrija un Nīderlande iev
ēro tieši tos pašus principus: skaidri definēt sabiedriskajiem pakalpojumiem atvēlēto 
finansējumu, nošķirt sabiedrisko pakalpojumu jomas un cita veida uzņēmējdarbības gr
āmatvedību un izveidot atbilstīgus mehānismus, lai novērstu pārmērīgas sabiedrisko 
pakalpojumu kompensācijas. Dalībvalstīm ir arī jāgādā, lai valsts apraides sabiedrību
komercdarbība atbilstu tirgus principiem. Visbeidzot, ir jābūt neatkarīgai (valsts) iest
ādei, kas kontrolē šo noteikumu izpildi.

Vācijā un Nīderlandē saņemtās sūdzības liek pievērsties arī jaunu problēmu risinājumu 492.
meklējumiem, piemēram, jautājumam par valsts apraides sabiedrību tiešsaistes 
pakalpojumu finansējumu. Komisijai nav iebildumu, ka, pildot savus sabiedrisko 
pakalpojumu sniedzēju uzdevumus, valsts apraides sabiedrības piedāvā arī tiešsaistes 
pakalpojumus. Tomēr lēmumus par šādu tiešsaistes pakalpojumu apjomu un finans
ējumu no valsts līdzekļiem nedrīkst atstāt pašu valsts apraides sabiedrību ziņā – šādi l
ēmumi ir jāpieņem iesaistītajām dalībvalstīm, lai nodrošinātu, ka attiecīgie tiešsaistes 
pakalpojumi apmierina tās pašas sabiedrības demokrātiskās, sociālās un kultūras 
vajadzības, ko tradicionālās apraides pakalpojumi.

Trīs iesaistītās dalībvalstis ir iesniegušas pirmos apsvērumus saistībā ar Komisijas s493.
ākotnējo viedokli. Komisija ar šīm valstīm ir sākusi apspriest, kā būtu jāmaina valsts 
apraides sistēmas, lai valsts apraides sabiedrību funkcijas un finansējums kļūtu labāk p
ārredzams. Ja dalībvalstis piekritīs īstenot ieteiktos pasākumus, Komisija oficiāli 
izbeigs šo lietu izmeklēšanu.
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246 Lieta N 54/2005 Starptautisko ziņu kanāls CFII, Komisijas lēmums, 07.06.2005.
247 Lieta N 248/2004 Hessicher Investitionsfonds, Komisijas lēmums, 06.09.2005.
248 Lieta NN 71/2005 HSH Nordbank kapitāla palielinājums, Komisijas lēmums, 06.09.2005.
249 Lieta NN 72/2005 BayernLB kapitāla palielinājums, Komisijas lēmums, 06.09.2005.

Atbalsts jauna starptautisko ziņu kanāla izveidei Francijā246

Pamatojoties uz 86. panta 2. punktu, Komisija 7. jūnijā ir apstiprinājusi atbalsta pieš494.
ķiršanu jauna, Francijas iestāžu ierosināta starptautisko ziņu kanāla izveides finansē
šanai. Veicot sīku izpēti, Francijas iestādes centās pierādīt, ka projekts atbilst EKT
Altmark lietā pieņemtajā spriedumā izklāstītajiem kritērijiem un tādējādi nav saistīts ar 
valsts atbalstu. Tomēr Komisija ir secinājusi, ka izpētes rezultāti nav pietiekami p
ārliecinoši. Īpašu uzmanību Komisija ir pievērsusi apstāklim, ka nav atbilstīga 
standarta, ar ko varētu salīdzināt un novērtēt jauno kanālu paredzētās izmaksas. Tādēļ
nav iespējams secināt, vai budžeta projekts atspoguļo labi vadīta un pienācīgi aprīkota 
uzņēmuma izmaksas.

Tādēļ Komisija ir secinājusi, ka projekta finansējums ir saistīts ar valsts atbalstu. Tom495.
ēr Komisija ir atzinusi, ka projekts neliek šaubīties par to, ka tiks ievēroti 86. panta 2. 
punkta principi. Secinot, ka pastāv šādas garantijas, Komisija ir ņēmusi vērā projekta 
īpatnības, proti, jaunā kanāla mātesuzņēmumi ir Francijas valsts apraides sabiedrība 
France Télévision un Francijas lielākā komerciālā apraides sabiedrība TF1. Un projekt
ā ir iekļauti sīki izstrādāti noteikumi, kas paredz, ka gadījumā, ja kanāla darbība nesīs 
peļņu, mātesuzņēmumi nevarēs nepamatoti iegūt šīs peļņas daļu. Turklāt Komisija ir p
ārliecinājusies, ka projektā ir paredzēti piesardzības pasākumi, lai novērstu risku, ka 
savā komercdarbībā (piemēram, reklāmas jomā) un attiecībā uz saviem akcionāriem 
jaunais uzņēmums varētu nerīkoties atbilstīgi parastai tirgus praksei.

5. Banku nozare

Hessicher Investitionsfonds (Vācija)247

Komisija 6. septembrī ir atļāvusi Hesenes federālās zemes speciālā Hesenes Investīciju 496.
fonda (HIF) pārnesi uz Vācijas reģionālo valsts banku Landesbank Hessen-Thüringen 
(Helaba) pasīva neierobežotas atbildības partnera statusā. Pārneses rezultātā nepieaug 
nedz Helaba likviditāte, nedz tās ieņēmumi. Tomēr fonda pārnese nostiprina Helaba 
pašu kapitāla bāzi. Komisija ir secinājusi, ka ar Hesenes federālo zemi saskaņotā atlīdz
ība par aktīviem atbilst ieguldījumu atdevei, uz ko varētu cerēt privāts investors. Tādēļ
87. panta 1. punkta nozīmē šis darījums nav uzskatāms par valsts atbalstu.

Divu Vācijas banku kapitāla palielinājums

Komisija 6. septembrī ir atļāvusi kopumā par aptuveni 1,2 miljardiem euro palielināt 497.
valsts akcionāru kapitālu divām Vācijas reģionālajām valsts bankām (Landesbanken) 
HSH Nordbank248 (556 miljoni euro) un BayernLB249 (640 miljoni euro). Kapitāla 
palielinājuma nolūks bija nostiprināt abu banku pamatkapitālu. Šis darījums ir noticis p
ēc tam, kad 18. jūlijā bija atcelts uz reģionālajām valsts bankām attiecināmais valsts 
tiesību garantiju mehānisms un pēc tam, kad HSH un BayernLB (un vēl piecas reģion
ālās valsts bankas) bija atmaksājušas ar Komisijas 2004. gada 20. oktobra lēmumu par 
nelikumīgu un nesaderīgu atzītu valsts atbalstu. Komisija ir novērtējusi, vai kapitāla 
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250 Valsts reģionālā atbalsta pamatnostādnes (OV C 74, 10.03.1998.).
251 Lieta N 492/2004 Reģionālās attīstības atbalsts SABIC (OV C 176, 16.07.2005.).
252 Lieta N 597/2004 Lignit Hodonín, s.r.o. (OV C 250, 08.10.2005.).
253 Lieta C 5/04, Atbalsts Kronopoly GmbH.

palielinājuma nosacījumi atbilst nosacījumiem, ko būtu pieņēmis privāts investors, 
ieguldot līdzekļus līdzīgā privātā uzņēmumā, ja šis privātais investors darbotos 
parastos tirgus apstākļos (t.i., Komisija ir piemērojusi tirgus investora principu). 
Komisija ir secinājusi, ka sagaidāmā ieguldījumu atdeve tiešām ir tāda, uz kādu varētu 
cerēt privāts investors, un līdz ar to atzinusi, ka ieguldījumi nav uzskatāmi par valsts 
atbalstu.

6. Reģionālais atbalsts

Atsevišķs reģionālais atbalsts

Pārbaudot atsevišķu reģionālo atbalstu, t.i., atbalstu, ko piešķir ārpus valsts atbalsta 498.
programmām, tieši pamatojoties uz EK Līguma nosacījumiem, Komisija ņem vērā, ka 
šajā gadījumā pastāv lielāks konkurences traucējumu risks nekā tad, ja atbalstu pieš
ķir, pamatojoties uz apstiprinātām reģionālā atbalsta programmām. Lai atsevišķu re
ģionālo atbalstu varētu atzīt par saderīgu ar iekšējo tirgu, saskaņā ar Reģionālā
atbalsta pamatnostādņu 2. sadaļu250 tā pierādītajai pozitīvajai ietekmei uz attiecīgā re
ģiona attīstību ir jābūt lielākai nekā atbalsta izraisītajiem konkurences traucējumiem.

Reģionālās attīstības atbalsts SABIC (Nīderlande)251

Komisija 2. februārī ir apstiprinājusi 4,2 miljonus euro lielu ieguldījumu atbalstu Saūda 499.
Arābijas ķīmiskās rūpniecības uzņēmumam SABIC šā uzņēmuma galvenā Eiropas 
biroja atvēršanai Nīderlandē. Lai gan tas ir atsevišķs atbalsts natūrā, Komisija ir 
atzinusi tā saderību ar kopējo tirgu, jo Nīderlandes iestādes ir spējušas pierādīt, ka 
ieguldījumi ievērojami iespaidos visa ar ķīmisko rūpniecību tradicionāli saistītā reģiona 
attīstību. Šo atzinumu neietekmē arī apstāklis, ka ieguldījumi ir paredzēti galvenā
biroja atvēršanai, nevis ražošanas jaudu palielināšanai. Piešķirot šo atbalstu, ir ievēroti 
arī visi pārējie reģionālā atbalsta pamatnostādnēs minētie nosacījumi.

Lignit Hodonín (Čehija)252

Komisija 20. jūlijā ir apstiprinājusi atsevišķu reģionālo atbalstu, kas ir piešķirts saskaņ500.
ā ar 87. panta 3. punkta c) apakšpunktu atbalstāmā Čehijas reģionā izvietotas brūnog
ļu raktuves apsaimniekošanas uzņēmumam Lignit Hodonín. Atbalsta summa ir 
155,5 miljoni Čehijas kronu (5 miljoni euro), tas ir paredzēts jaunu brūnogļu iegulu 
izstrādes ieguldījumu segšanai un palīdzēs nodrošināt 350 tiešas darbavietas pārsvarā
lauksaimnieciskā reģionā, kur valda liels bezdarbs un ir strukturālas grūtības. Ņemot v
ērā brūnogļu tirdzniecības īpatnības un Lignit Hodonín salīdzinoši zemo ražošanas l
īmeni, šajā konkrētajā gadījumā atbalsta negatīvais iespaids uz konkurenci un uz 
tirdzniecību starp dalībvalstīm ir diezgan neievērojams. Komisija ir apstiprinājusi šo 
atsevišķo atbalstu kā saderīgu ar kopējo tirgu, jo tā ietekme uz reģiona sociālo koh
ēziju un saimniecisko attīstību pārsniedz tā radītos konkurences traucējumus.

Kronoply (Vācija)253
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EK Līguma 93. panta piemērošanai (OV L 83, 27.03.1999., 1. lpp.).
256 Lieta C 28/2005 Atbalsts Glunz AG (OV C 263, 22.10.2005.).

Pamatojoties uz 1998. gada Daudznozaru noteikumiem, Komisija 2001. gadā ir 501.
apstiprinājusi aptuveni 35 miljonus euro liela ieguldījumu atbalsta piešķiršanu Vācijas 
Brandenburgas federālās zemes Kronoply ražotnei, kas izgatavo orientēto šķiedru pl
ātnes (galvenokārt celtniecībā izmantojamus koka paneļus). Vācija 2003. gadā pazi
ņoja, ka vēlas palielināt šo atbalstu par aptuveni 4 miljoniem euro. Pamatojot šādu 
palielinājumu, Vācija ir apgalvojusi, ka Komisijas sākotnējā lēmuma pamatā ir 
nepareiza informācija par tirgus apstākļiem, un pieprasījusi, lai Komisija no jauna nov
ērtē tirgus situāciju un palielina atbalsta maksimālo summu.

Komisija 2004. gadā ir sākusi oficiālu izmeklēšanu, lielā mērā apšaubot, ka pasākums 502.
ir vajadzīgs un ka tas sekmēs reģionālo attīstību, jo ražotnes izveide jau bija pabeigta. 
Galīgajā, 21. septembra lēmumā Komisija nav atkāpusies no viedokļa, ka Kronoply ra
žotne ir dzīvotspējīgs komerciāls uzņēmums, jo pēc 2001. gadā apstiprinātās mazākās 
atbalsta summas piešķiršanas Kronoply ir turpinājis darboties.

Tā kā papildu atbalsts šajā gadījumā nesekmētu reģionālo attīstību, Komisija ir secin503.
ājusi, ka 87. panta 2. un 3. punktā paredzētie izņēmumi nav piemērojami. Tādēļ pazi
ņotais papildu atbalsta pasākums ir uzskatāms par nesaderīgu darbības atbalstu un no t
ā īstenošanas ir jāatsakās.

E-Glass (Vācija)254

Pamatojoties uz 1998. gada Daudznozaru noteikumiem, Vācijas iestādes 2003. gada 504.
decembrī bija paziņojušas par ieguldījumu atbalsta piešķiršanu saskaņā ar 87. panta 3. 
punkta a) apakšpunktu atbalstāmā Vācijas Saksijas-Anhaltes federālās zemes 
Ostervedingenas reģionā izvietotam uzņēmumam E-Glass AG. Projekta mērķis bija 
jaunas primārā stikla ražotnes celtniecība. Komisija 20. aprīlī ir apstiprinājusi atbalsta 
projektu, nosakot saderīgās izmaksas 121 miljonu euro apmērā un atbalsta intensitāti 
35 % no atbalsta dotācijas bruto ekvivalenta.

Vācijas iestādes 2004. gada rudenī informēja Komisiju, ka sākotnējā paziņojumā ir 505.
sniegta nepareiza informācija par E-Glass īpašniekiem. Šo informāciju Komisija bija 
izmantojusi lēmuma pamatojumā, lai noteiktu atbalsta saņēmējus un attiecīgo tirgu. Tā
kā šī jaunā informācija var ietekmēt maksimāli pieļaujamo atbalsta intensitāti, tad 
saskaņā ar Procedūras regulas 9. pantu tā ir uzskatāma par izšķirīgu lēmuma 
pamatojuma faktoru255. Tādēļ Komisijai ir jāsāk oficiāla izmeklēšanas procedūra, lai 
noskaidrotu, vai sākotnējais lēmums ir jāatceļ un jāpieņem jauns, pareizs lēmums. 
Komisija aprīlī ir pieņēmusi lēmumu par oficiālās izmeklēšanas procedūras sākumu, un 
2006. gada pirmajā pusē plāno pieņemt galīgu lēmumu.

Glunz (Vācija)256

Komisija 2001. gada 25. jūlijā bija pieņēmusi lēmumu necelt iebildumus saistībā ar 506.
Glunz AG un OSB Deutschland GmbH piešķirto 69,8 miljonus euro lielo atbalstu, lai 
izveidotu kokapstrādes centru, kas sastāv no divām apvienotām ražotnēm un ražo 
orientēto šķiedru plātnes un skaidu plātnes. Ieguldījumu projektu bija paredzēts 
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257 Lieta C 40/2004 Atbrīvojums no nekustamā īpašuma nodošanas nodokļa mājokļu būves uzņēmumiem 
jaunajās federālajās zemēs.

258 Lieta N 331/2004 Somijas reģionālā valsts atbalsta kartes labojumi (2000.-2006. g.) (OV C 223, 

īstenot saskaņā ar 87. panta 3. punkta a) apakšpunktu atbalstāmā Vācijas Saksijas-
Anhaltes federālās zemes Netgauas reģionā. Novērtējums ir veikts, pamatojoties un 
1998. gada Daudznozaru noteikumiem.

Pēc konkurenta celtas prasības izmeklēšanas ar 2004. gada 1. decembra spriedumu 507.
PIT Komisijas lēmumu ir atcēlusi. Kā galvenais arguments ir minēts apstāklis, ka 
Komisija ir analizējusi tikai ar jaudu izmantošanu saistīto informāciju, bet nav piev
ērsusi uzmanību informācijai par šķietamo patēriņu, lai noteiktu, vai attiecīgajā tirgū
nav vērojama lejupslīde. Pēc sīkas analīzes Komisija 20. jūlijā ir pieņēmusi jaunu l
ēmumu par oficiālas izmeklēšanas procedūras sākumu, jo īpaši tādēļ, ka maksimāli pie
ļaujamās atbalsta intensitātes novērtējums un attiecīgā tirgus definēšana ir saistīta ar gr
ūtībām.

Atbrīvojums no nekustamā īpašuma nodošanas nodokļa mājokļu būves uzņēmumiem 
Berlīnē (Vācijā)257

Saskaņā ar valsts atbalsta noteikumiem Komisija 23. novembrī ir aizliegusi īstenot V508.
ācijas ierosināto atbalsta programmu, kas paredzēja uzņēmumu apvienošanās un pār
ņemšanas gadījumos Berlīnes darba tirgus reģionā atbrīvot mājokļu būves uzņēmumus 
no nekustamā īpašuma nodošanas nodokļa. Pasludinātais programmas mērķis ir 
rekonstruēt mājokļu tirgu Berlīnes darba tirgus reģionā, jo šo tirgu raksturo pārmērīgs 
piedāvājums. Tā kā šīs programmas mērķis nav tikai nabadzīgie rajoni, kur pastāv 
augsts sociālās atstumtības līmenis, Komisija uzskata, ka nodokļu atbrīvojums, kas 
skar visu Berlīni, ir nesamērīgs, un tā rezultātā radušos konkurences traucējumus 
nevar attaisnot saskaņā ar EK Līguma 87. panta 1. punktu. Programmas daļas, kas 
skar Vācijas pārējās jaunās federālās zemes (Brandenburgas, Meklenburgas-Priek
špomerānijas, Saksijas, Saksijas-Anhaltes un Tīringenes federālo zemi) Komisija jau ir
apstiprinājusi.

Cīņa ar nabadzību tās fiziskajās izpausmēs un nabadzīgo pilsētvides rajonu atveseļo509.
šana ES arvien vairāk kļūst par politikas prioritāti. Tādēļ, ievērojot ES saimnieciskās 
un sociālās kohēzijas mērķus, kas paredz mazināt dažādu reģionu atšķirības, Komisija 
ir apstiprinājusi atbalsta programmas, pamatojoties tieši uz 87. panta 3. punkta c) 
apakšpunktu. Komisija ir atzinusi, ka daudzās, tostarp pašās plaukstošākajās ES pilsēt
ās ir nabadzīgi rajoni, proti, rajoni, ko raksturo sociāla atstumtība un nabadzība tās
fiziskajās izpausmēs - infrastruktūras, mājokļu un sadzīves ērtību trūkums. Šajā gad
ījumā tomēr Komisija pēc veiktās izmeklēšanas ir atzinusi, ka Vācijas ierosinātā
programma nav samērojama ar tās mērķi, jo priekšrocības varētu izmantot visi mājok
ļu būves uzņēmumi, kam pieder nekustamie īpašumi Berlīnes darba tirgus reģionā, 
kamēr atveseļošana ir vajadzīga tikai atsevišķiem rajoniem.

Komisija 2004. gada decembrī ir nolēmusi neiebilst pret tām programmas daļām, kas 510.
skar citas Vācijas jaunās federālās zemes. Programma attiecībā uz šīm zemēm ir 
apstiprināta, ņemot vērā īpašās grūtības, ar ko šīm zemēm nākas saskarties, kā arī
ierobežotos konkurences traucējumus un gaidāmo pozitīvo ietekmi uz mājokļu tirgu.

Somijas258 un Grieķijas
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10.09.2005.).
259 Lieta N 236/2005 Grieķijas reģionālā valsts atbalsta kartes labojumi.
260 Tīrais dotāciju ekvivalents.
261 Lieta N 126/2005 Atsevišķs P&A atbalsts BIAL (OJ C 275, 8.11.2005).
262 Lieta C 61/2003 Itālijas aeronautikas likums Nr. 808/85 (OV C 252, 12.10.2005.).

259 reģionālā valsts atbalsta kartes labojumi

Saskaņā ar Reģionālā atbalsta pamatnostādņu 5. punkta 6. apakšpunktu pierādot, ka 511.
salīdzinājumā ar citiem līdzīgiem reģioniem sociāli ekonomiskais stāvoklis šajos re
ģionos ir pasliktinājies, Somija un Grieķija ir paziņojušas par atbalsta intensitātes 
labojumiem dažos atbalstāmajos reģionos.

Komisija ir piekritusi atbalsta intensitātes palielinājumam saskaņā ar 87. panta 3. 512.
punkta c) apakšpunktu atbalstāmajā Somijas Vakka-Suomi reģionā no 16 % TDE260 l
īdz 20 % TDE un saskaņā ar 87. panta 3. punkta a) apakšpunktu atbalstāmajā Grie
ķijas Dramas un Kavalas reģionā no 33,2 % līdz 50 % TDE un no 45,5 % līdz 50 % 
TDE atkarībā no projektu veida. Šīs labotās reģionālā valsts atbalsta kartes paliek sp
ēkā līdz 2006. gada beigām, kad ir paredzēts pārskatīt visu dalībvalstu reģionālā valsts 
atbalsta kartes.

7. Pētniecības un attīstības un jauninājumu atbalsts

Atsevišķs P&A atbalsts BIAL(Portugāle)261

Komisija 5. jūlijā ir nolēmusi neiebilst pret atsevišķa P&A atbalsta piešķiršanu Portug513.
āles farmācijas nozares uzņēmumam Portela & Cª, SA (labāk pazīstams kā ,,BIAL”).

Portugāles valdība ir piešķīrusi BIAL 45,2 miljonus euro dotācijas, lai atbalstītu centr514.
ālās nervu sistēmas slimību ārstēšanas līdzekļu P&A projektu. Projekta īstenošana ilgs 
piecus gadus (no 2004. līdz 2008. gadam), un tās laikā ir paredzētas medikamentu izm
ēģinājuma paraugu pārbaudes ar dzīvniekiem un cilvēkiem. Projekts ir saistīts ar r
ūpniecisko pētniecību un pirmskonkurences attīstības pasākumiem gan Portugālē, gan 
citās valstīs.

Konkrēti Komisija ir secinājusi, ka projekta īstenošanas posmi un saderīgās izmaksas 515.
atbilst kritērijiem, ko paredz P&A noteikumi, ka atbalsta intensitāte atbilst spēkā eso
šajiem intensitātes sliekšņiem un ka atbalsts nenoliedzami sekmē P&A, jo īpaši ņemot 
vērā ar ambiciozo projektu saistītos lielos riskus.

P&A atbalsts aeronautikas nozarei (Itālija)262

Pēc kādas sūdzības saņemšanas Komisija ir nolēmusi izmeklēt 13 ar Itālijas 516.
aeronautikas nozari saistītus un saskaņā ar Itālijas likumu Nr. 808/85 finansējamus 
projektus, ko Komisija ir apstiprinājusi jau 1986. gadā. Komisija 2003. gada oktobrī
nolēma sākt izmeklēšanu saistībā ar sešiem projektiem. Komisijas šaubas bija saistītas 
galvenokārt ar pētniecības darba posmiem, atbalsta intensitāti un tā veicinošo ietekmi 
uz P&A.

Sešu projektu izmeklēšana nav kliedējusi Komisijas aizdomas. Gluži pretēji, ir radušās 516.
nopietnas šaubas par likuma Nr. 808/85 piemērošanu, piemēram, attiecībā uz konkrēt
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263 OV C 45, 17.02.1996.
264 Lieta C 3/2004 Tehnoloģiju centri (OV L 295, 11.11.2005.).
265 Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regula (EK) Nr. 69/2001 par EK Līguma 87. un 88. panta piemēro

šanu de minimis atbalstam (OV L 10, 13.01.2001., 30. lpp.).
266 Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regula (EK) Nr. 70/2001 par EK Līguma 87. un 88. panta piemēro

šanu, sniedzot valsts atbalstu maziem un vidējiem uzņēmumiem (OV L 10, 13.01.2001., 33. lpp.), 
grozīta ar Komisijas 2004. gada 25. februāra Regulu (EK) Nr. 364/2004 (OV L 63, 28.02.2004., 22. 
lpp.).

ām aizdevuma pamatkapitāla atmaksas modalitātēm. Šīm modalitātēm ir liela nozīme, 
novērtējot atbalsta saderību, jo gadījumos, kad pamatkapitāls nav jāatmaksā, atbalsta 
dotāciju bruto ekvivalents ir lielāks, nekā tad, ja nav jāatmaksā tikai procenti. Atbalsta 
dotāciju bruto ekvivalentam ir izšķirīga nozīme, nosakot atbalsta intensitāti, savukārt 
atbalsta intensitātei ir noteicoša loma, lemjot par atbalsta atbilstību nosacījumiem, ko 
paredz Kopienas P&A valsts atbalsta noteikumi263.

Turklāt Komisija ir paudusi nopietnas aizdomas, ka pastāv vēl cits nepaziņots liela 517.
apjoma atsevišķs atbalsts. Šīs jaunās aizdomas pārsniedz 2003. gada oktobrī sāktās 
izmeklēšanas jomu ne vien tādēļ, ka tās attiecas uz jautājumiem ārpus šīs izmeklēšanas 
jomas, bet arī tāpēc, ka tās sniedzas tālāk par sešām izmeklējamajām lietām.

Ņemot vērā visus šos apstākļus, Komisija 22. jūnijā ir nolēmusi paplašināt 88. panta 2. 518.
punkta procedūras jomu un veikt izmeklēšanu arī saistībā ar aizdomām par aizdevuma 
pamatkapitāla atmaksas modalitātēm un iespējamo cita nepaziņota liela apjoma atseviš
ķa atbalsta pastāvēšanu, un saistībā ar šīm aizdomām izmeklēt visu likuma Nr. 808/85 
piemērošanu. Paplašinātā izmeklēšana tomēr attiecas tikai uz piemērošanu civillietās.

Atbalsts jaunizveidotiem vai ar tehnoloģijām saistītiem maziem un vidējiem uzņ
ēmumiem (Vācija)264

Komisija 3. maijā ir apstiprinājusi Vācijas atbalsta programmu, kas paredz piešķirt 519.
aptuveni 120 miljonu euro gadā jaunizveidotiem vai ar tehnoloģijām saistītiem maziem 
un vidējiem uzņēmumiem, kuri izmanto tehnoloģiju centru, inkubatoru un rūpniecisko 
centru pakalpojumus. Saskaņā ar projektu ir paredzēts piešķirt valsts atbalstu šādu 
centru izveidei un attīstībai, bet uzņēmumi, kas izmanto centru pakalpojumus, būtu 
netieši labumguvēji.

Lēmumā sākt oficiālu izmeklēšanas procedūru, ko Komisija ir pieņēmusi 520.
2004. gada 18. februārī, ir apšaubīta pasākuma saderība ar kopējo tirgu, jo Vācija 
nebija pietiekami paskaidrojusi, vai ar valsts atbalstu ir saistīti visi programmas posmi,
jo īpaši centru īpašnieki un mazie un vidējie uzņēmumi, kas izmanto centru 
pakalpojumus, vai arī viss atbalsts ir novirzīts tikai mazo un vidējo uzņēmumu labā. 
Kamēr notika oficiālā izmeklēšanas procedūra, Vācija grozīja sākotnējo paziņojumu, 
nodrošinot, ka visu atbalstu iegūs uzņēmumi, kas izmanto centru pakalpojumus. Tā kā
Vācija ir apņēmusies ievērot visas prasības, ko paredz Komisijas regulas par de 
minimis atbalstu265 un atbalstu maziem un vidējiem uzņēmumiem266, Komisija ir secin
ājusi, ka atbalsts neradīs konkurences traucējumus vienotajā tirgū un tādēļ ir uzskat
āms par saderīgu ar EK Līguma 87. pantu. Apstiprinātā pasākuma pamatā ir II daļas 
7. punkts Vācijas pamatnostādņu plānā saskaņā ar vienoto darba programmu
apvienotajai federālās valdības/pavalstu programmai reģionālās tautsaimniecības strukt
ūras pilnveidei, un tas ir spēkā līdz 2006. gada 31. decembrim.
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267 Lieta N 373/2005 Investbx (OV C 288, 19.11.2005.).
268 Lieta C 17/2004 Uzņēmumu kapitāla fondi.

Investbx (Apvienotā Karaliste)267

Komisija 20. oktobrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saskaņā ar 88. panta 2. punktu 521.
saistībā ar Apvienotās Karalistes ierosinājumu piešķirt 3,8 miljonus sterliņu mārciņu 
(aptuveni 4,38 miljonus euro) pašu kapitāla ieguldījumu tirgus ,,Investbx” izveidei 
Rietummidlendā. Investbx ir iecerēts kā starpniecības birža, kas tuvina mazos un vid
ējos uzņēmumus un investorus ar mērķi atvieglināt mazajiem un vidējiem uzņ
ēmumiem pamatkapitāla iegūšanu - ir paredzēts ar elektroniskas platformas palīdzību 
izveidot praktisku forumu, kur būs iespējams pirkt un pārdot un/vai izdot jaunas 
akciju paketes, kuru vērtība ir robežās no 500 000 sterliņu mārciņām (aptuveni 
730 000 euro) līdz 2 miljoniem sterliņu mārciņu (aptuveni 2,9 miljoniem euro). Finans
ējumu 3,8 miljonu sterliņu mārciņu apmērā šim projektam nodrošina Rietummidlendas 
reģionālās attīstības iestāde Advantage West Midlands (AWM). Šis finansējums ir 
paredzēts vienīgi Investbx izveidei un tā darbības nodrošinājumam. Apvienotā
Karaliste apgalvo, ka nekas no šiem līdzekļiem netiks pārskaitīts nedz mazajiem un vid
ējiem uzņēmumiem, nedz investoriem. Pēc pieciem gadiem AWM vai nu pārdos savas 
Investbx akcijas vai to slēgs.

Saskaņā ar Apvienotās Karalistes teikto, šis pasākums ir vērsts pret tirgus nepilnībām, 522.
kam par iemeslu ir neprecīza informācija gan par piedāvājumu, gan pieprasījumu. 
Mazajiem un vidējiem uzņēmumiem, meklējot finanšu tirgū atbilstošu finansējumu, 
parasti nākas sastapties ar grūtībām, savukārt investoriem rodas grūtības iegūt piem
ērotu un uzticamu informāciju par potenciālajiem ieguldījumu saņēmējiem. Apvienotā
Karaliste apgalvo, ka Investbx ir pilnīgi jauns projekts, kas nodrošinās pakalpojumus, 
kuri pašlaik tirgū netiek piedāvāti. Tomēr Ofex īpašnieki (Ofex ir neatkarīgs tirgus 
Apvienotajā Karalistē, kas nodarbojas ar mazo un vidējo uzņēmumu akciju tirdzniec
ību) ir sūdzējušies Komisijai, ka Ofex šis pasākums ietekmēs negatīvi. Ofex īpašnieki 
apgalvo, ka viņu uzņēmums jau darbojas un gatavojas paplašināt darbību tajā pašā
tirgus daļā, kur plāno darboties Investbx.

Lēmumā par oficiālas izmeklēšanas procedūras sākumu Komisija ir paudusi viedokli, 523.
ka pasākums ir uzskatāms par valsts atbalstu Investbx 87. panta 1. punkta nozīmē, 
tomēr sākotnēji nešķiet, ka investori vai mazie un vidējie uzņēmumi, kas izmantos 
Investbx pakalpojumus, būs atbalsta labumguvēji. Tomēr Komisija ir paziņojusi par 
nodomu turpināt izmeklēšanu, lai noskaidrotu valsts atbalsta klātbūtni investoru un 
ieguldījumu saņēmēju līmenī.

Attiecībā uz projekta atbilstību Komisija ir paudusi šaubas par tā saderību ar 87. panta 524.
3. punkta c) apakšpunktu, jo īpaši ņemot vērā saņemto sūdzību, un ir paziņojusi, ka v
ēlas sīkāk pārbaudīt, vai pasākuma mērķis ir novērst konkrētas tirgus nepilnības, vai 
atbalsta instruments vēršas pret konstatētajām tirgus nepilnībām un vai konkurences 
traucējumi un iespaids uz tirdzniecību ir ierobežots, lai nodrošinātu, ka šā atbalsta pas
ākuma iznākums nav pretrunā Eiropas kopējām interesēm.

Uzņēmumu kapitālfondi (Apvienotā Karaliste)268

Saskaņā ar valsts atbalsta noteikumiem Komisija 3. maijā ir apstiprinājusi projektu ar 525.
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269 Komisijas Paziņojums par valsts atbalstu un riska kapitālu (OV C 235, 21.08.2001.).
270 Lieta NN 81/2005 Nesta izgudrojumu un jauninājumu programma.

mērķi izveidot visā Apvienotajā Karalistē mazo un vidējo uzņēmumu riska kapitāla 
fondus. Projekta mērķis ir palielināt mazo un vidējo uzņēmumu pašu kapitāla finans
ējuma apjomu. Licencētos Uzņēmumu kapitālfondos (UKF) būs apvienoti privāti un 
valsts līdzekļi, ko mazie un vidējie uzņēmumi varēs izmantot pašu kapitāla finans
ējumam. Valsts līdzekļus izmantos tikai kā sviru privātu līdzekļu labāka izlietojuma 
sekmēšanai, un UKF tie būs jāatmaksā ar procentiem, tostarp pārskaitot valstij arī da
ļu peļņas.

Apvienotās Karalistes priekšlikumā minēto ieguldījuma daļu vērtība ir robežās no 526.
250 000 sterliņu mārciņām (357 000 euro) līdz 2 miljoniem sterliņu mārciņu 
(2,9 miljoniem euro). Šī summa pārsniedz Komisijas Paziņojumā par valsts atbalstu un 
riska kapitālu269 minēto maksimālo ieguldījuma daļu summu. Paziņojumā ir teikts, ka š
ādos gadījumos attiecīgajai dalībvalstij ir jāpierāda tirgus nepilnību pastāvēšana.

Komisija 2004. gada maijā ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saskaņā ar 88. panta 2. 527.
punktu, lai dotu ieinteresētām trešām pusēm iespēju paust savu viedokli par faktisko 
pašu kapitāla nepietiekamību. Komisija ir saņēmusi apsvērumus no divdesmit ieinteres
ētajām pusēm, un no tiem izriet, ka šis jautājums ir ļoti aktuāls. Visos apsvērumos 
ieinteresētās puses ir paudušas pozitīvu attieksmi pret Apvienotās Karalistes priek
šlikumu un ir to atbalstījušas. Saskaņā ar apsvērumos pausto vienoto viedokli pašu 
kapitāla nepietiekamība ir vismaz 3 miljoni euro. Tā kā šādi darījumi ir saistīti ar sal
īdzinoši lielām izmaksām, privāti riska kapitāla investoru uzņēmumi nav ieinteresēt 
ieguldīt ,,mazas” pašu kapitāla summas un labprātāk iesaistās lielākos darījumos. Tā
rezultātā mazu un vidēju darījumu sektorā finansējums ir nepietiekams, un tas kavē
jaunu uzņēmumu dibināšanu, izaugsmi un jaunu darbavietu radīšanu. Par šādu 
tendenci liecina ne vien šajā pašā tirgū aktīvu privātu riska kapitāla fondu pārstāvju 
sniegtie apsvērumi, bet arī teorētiski pētījumi un no citām dalībvalstīm saņemta inform
ācija. Tādējādi pašu kapitāla pieaugošo nepietiekamību var uzskatīt par visas Eiropas 
problēmu.

Ņemot vērā, ka visi pārējie Paziņojumā par valsts atbalstu un riska kapitālu minētie 528.
nosacījumi ir ievēroti, Komisija ir izbeigusi oficiālo izmeklēšanas procedūru, pieņemot 
galīgu lēmumu un secinot, ka saskaņā ar 87. panta 3. punkta c) apakšpunktu Uzņ
ēmumu kapitālfondi ir uzskatāmi par saderīgiem ar kopējo tirgu.

Izgudrojumu un jauninājumu programma jaunizveidotu novatorisku uzņēmumu 
atbalstam (Apvienotā Karaliste)270

Komisija 20. oktobrī saskaņā ar ES valsts atbalsta noteikumiem ir apstiprinājusi 529.
35,3 miljonus euro liela riska kapitāla fonda izveidi, lai atbalstītu Apvienotajā Karalist
ē jaunizveidotus novatoriskus mikrouzņēmumus un mazos uzņēmumus. Apvienotās 
Karalistes NESTA (Valsts dotācijas zinātnei, tehnoloģijām un mākslai) izgudrojumu 
un jauninājumu programma ir izstrādāta, lai izveidotu riska kapitāla fondu, kas nodro
šina ar pašu kapitālu un pašu kapitālam pielīdzināmu kapitālu jaunizveidotus mikrouzņ
ēmumus un mazos uzņēmumus, palīdzot šiem uzņēmumiem tikt galā ar finansējuma 
atrašanas grūtībām. Pašu kapitāla nepietiekamība rodas tādēļ, ka nereti minētie uzņ
ēmumi vēl praktiski nav izveidoti un sākotnējo ieguldījumu posmā privāti investori 
iesaistās nelabprāt.
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271 Lieta N 318/2005 Viļņu un paisuma un bēguma elektrostacijas.
272 Kopienas pamatnostādnes par valsts atbalstu vides aizsardzībai (OV C 37, 03.02.2001., 3. lpp.).
273 Lieta C 43/2003 Atbalsts AVR.

Piešķirot fonda līdzekļus, ir paredzēts ievērot divpakāpju sistēmu. Programma paredz, 530.
ka pirmās pakāpes jeb sākotnējos ieguldījumus līdz 217 000 euro var piešķirt bez priv
āta kapitāla iesaistes, bet stingri pamatojoties uz peļņas principu. Visi turpmākie jeb 
otrās pakāpes ieguldījumi nāk no privātiem investoriem ar pilnīgi vienādiem nosac
ījumiem (pari passu). Piemērojot šādu kārtību, programmas īstenotāji cer celt mazo un 
vidējo uzņēmumu pievilcību t.s. ,,biznesa eņģeļu” un citu sākotnējā kapitāla investoru 
acīs un palīdzēt šiem uzņēmumiem iegūt lielāku papildu finansējumu no privātiem 
avotiem, tādējādi pēc iespējas samazinot valsts sektora atbalstu.

Komisijas novērtējumā ir secināts, ka pasākums palīdzēs pārvarēt ar mazo un vidējo 531.
uzņēmumu pašu kapitāla nepietiekamību saistītās īpašās problēmas šādu uzņēmumu 
izveides un darbības sākotnējos posmos. Iespējamais negatīvais iespaids uz tirdzniec
ību un konkurenci ir neievērojams, samērīgs un neizbēgams, lai varētu īstenot 
programmas mērķus. Tā kā pasākumā ir ievēroti visi pārējie Komisijas Paziņojumā par 
valsts atbalstu un riska kapitālu minētie nosacījumi, Komisija ir atzinusi tā saderību ar 
87. panta 3. punkta c) apakšpunktu.

8. Vides aizsardzības un enerģijas taupības atbalsts

Viļņu un paisuma un bēguma elektrostacijas (Apvienotā Karaliste)271

Komisija 20. oktobrī ir apstiprinājusi 58,8 miljonu euro vērtu Apvienotās Karalistes 532.
paziņotu viļņu un paisuma un bēguma elektrostaciju atbalsta projektu. Lai šāda veida 
projekti dotu pienācīgu atdevi, tiem vajag salīdzinoši lielu ieguldījumu atbalstu un lielu 
darbības atbalstu. Šajā gadījumā, piešķirot darbības atbalstu, ir ievēroti vides aizsardz
ības atbalsta pamatnostādnēs minētie noteikumi272. Lai gan, piešķirot ieguldījumu 
atbalstu, attiecīgie vides pamatnostādņu noteikumi nav strikti ievēroti, Komisija ir ņ
ēmusi vērā, ka, piešķirot ieguldījumu atbalstu papildu darbības atbalsta veidā, 
noteikumi būtu ievēroti. No saimnieciskā viedokļa raugoties, pasākums atbilst vides 
aizsardzības sekmēšanas minimuma noteikumiem, tas neparedz pārmērīgas kompens
ācijas elektrostaciju ierīkotājiem un ieguldījumu un darbības atbalsta dalījums nerada 
nevajadzīgus elektroenerģijas tirgus darbības traucējumus. Turklāt programmas rezult
ātus ir paredzēts plaši popularizēt. Tādēļ atbalstu tomēr var atzīt par saderīgu, tieši 
pamatojoties uz 87. panta 3. punkta c) apakšpunktu.

Darbības atbalsts bīstamo atkritumu apsaimniekošanai (Nīderlande)273

Komisija 22. jūnijā ir apstiprinājusi darbības atbalstu 47,3 miljonu euro apmērā533.
laikposmam no 2002. līdz 2005. gadam Nīderlandes bīstamo atkritumu apsaimnieko
šanas uzņēmumam AVR (Roterdama). Atbalsts ir kompensācija, lai segtu ar N
īderlandes izcelsmes bīstamo atkritumu pienācīgu apsaimniekošanu saistītas vispārējas 
tautsaimnieciskas nozīmes pakalpojumu sniedzēju izmaksas. Saskaņā ar ES atkritumu 
apsaimniekošanas tiesisko regulējumu ar atbalsta palīdzību ir nodrošinātas pietiekamas 
vietējās atkritumu apsaimniekošanas jaudas. Tā kā attiecīgo atkritumu daudzums 
arvien vairāk samazinājās, dramatiski bija pieaugušas valsts izmaksas. Tādēļ N
īderlandes iestādes bija nolēmušas pielikt punktu atbalsta sistēmai un slēgt atkritumu 
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274 Lieta N 345/2004 Vides aisardzības atbalsts Solvay Rosignano, (OV C 176, 16.07.2005.); lieta N 
346/2004 Vides aisardzības atbalsts Altair Chimica (OV C 131, 28.05.2005.) un lieta N 356/2004 
Vides aisardzības atbalsts Tessenderlo, Itālija (OV C 223, 10.09.2005.).

275 Lieta N 75/2005 Vides aisardzības atbalsts Volvo Trucks (OV C 230, 20.09.2005.).
276 Lieta C78/2001, C79/2001 un C80/2001.

apsaimniekošanas iekārtas. Faktiski liela daļa no apstiprinātā atbalsta bija vajadzīga, 
lai segtu ar iekārtu priekšlaicīgu slēgšanu saistītās papildu izmaksas. Taču 2,4 miljonus 
euro lielo atbalstu, lai kompensētu atkritumu iegūšanas izmaksas, Komisija ir atzinusi 
par nesaderīgu. Šāda iegūšana sekmētu atkritumu iznīcināšanu, nevis to pārstrādi, un 
salīdzinājumā ar konkurentiem nostādītu AVR priviliģētā stāvoklī. Nesaderīgais 
atbalsts no tā saņēmējiem ir piedzīts.

Vides aizsardzības atbalsts trīs hlora ražošanas uzņēmumiem (Itālija)

Komisija 16. martā un 26. jūnijā ir apstiprinājusi vides aizsardzības atbalsta piešķir534.
šanu trīs Itālijas hlora ražotājiem Solvay Rosignano, Altair Chimica un Tessenderlo274

ar mērķi ieguldīt papildu līdzekļus šajās ražotnēs, lai izbeigtu hlora ražošanu ar dz
īvsudraba tehnoloģiju un ieviestu tā saukto membrānu tehnoloģiju, kurā dzīvsudrabu 
neizmanto. Solvay Rosignano piešķirtais 13,5 miljonus euro atbalsts, kas papildina šā
uzņēmuma 48 miljonu euro ieguldījumus, aptuveni 5 miljoni euro, kas papildina Altair 
Chimica plānotos 13,5 miljonu euro ieguldījumus, kā arī 5,7 miljoni euro, kas 
papildina Tessenderlo 19 miljonus euro ieguldījumus – katra no šīm atbalsta summām 
veido 30 % no atbilstīgajām ieguldījumu izmaksām, kam jāpieskaita Altair Chimica 
10 % papildu atbilstīgās izmaksas, jo Altair ir pieskaitāms pie vidējiem uzņēmumiem. 
Komisija ir atzinusi, ka pasākumi sekmē Lisabonas stratēģijas ilgtspējas mērķa sasnieg
šanu, jo ļauj izvairīties no turpmākām vides aizsardzības izmaksām, un pilnīgi saskan 
gan ar ES janvārī ierosināto stratēģiju, kas paredz samazināt dzīvsudraba piesār
ņojumu, gan ar vides aizsardzības atbalsta pamatnostādnēm.

Volvo (Zviedrija)275

Komisija 1. jūnijā ir apstiprinājusi vides aizsardzības atbalstu 85 miljonu Zviedrijas 535.
kronu (9 miljonu euro) apmērā par labu Volvo Lastvagnar AB. Ceļot jaunu pārkl
ājuma un krāsošanas rūpnīcu, Volvo bija ieguldījis papildu 245 miljonus Zviedrijas 
kronu (26 miljonus euro) nolūkā pilnveidot ar trokšņa un ātri gaistošu organisku 
savienojumu emisiju saistīto ES standartu ievērošanu. Komisija ir atzinusi, ka atbalsts 
35 % apmērā no šā papildu vides aizsardzības ieguldījuma ir uzskatāms par saderīgu 
ar kopējo tirgu, jo tas rosina uzņēmumu samazināt piesārņojumu un sekmē Kopienas 
ilgtspējīgas ražošanas mērķa sasniegšanu.

Alumīnija oksīda ražošana (Francija, Īrija un Itālija)276

Komisija 7. decembrī ir beigusi oficiālās izmeklēšanas procedūru saistībā ar atbalstu, 535.
kas trim Francijas, Īrijas un Itālijas uzņēmumiem ir piešķirts kā pilnīgs atbrīvojums no 
akcīzes nodokļa minerāleļļām, ko izmanto par kurināmo alumīnija oksīda ražošanā. 
Saskaņā ar Kopienas vides aizsardzības pamatnostādnēs minētajiem darbības atbalsta 
noteikumiem daļējs atbrīvojums no šāda akcīzes nodokļa ir pieļaujams, bet gadījumos, 
kad samazinājums skar Kopienas nodokli, atbalsta saņēmējiem ir jāmaksā vismaz 
saskaņotais Kopienas nodokļa minimums, lai rosinātu atbalsta saņēmējus uzlabot vides 
aizsardzību. Tādēļ Komisija ir atzinusi, ka laikposmā līdz 2003. gada 31. decembrim 



LV 140 LV

280 OV C 37, 03.02.2001.
281 Padomes Direktīva 2003/96/EK.
282 Lieta NN43/04.
283 Lietas N206/04 un N223/05.
284 Lieta N314/05.
285 Lieta N427/04.
286 Lieta N582/04.
287 Lieta N599/04.

277 Padomes Direktīvas 92/82/EEK par minerāleļļām uzlikto akcīzes nodokļu likmju tuvināšanu 6. pants
(OV L 316, 31.10.1992., 19. lpp.). Atbalsts ir apstiprināts ar secīgiem Padomes lēmumiem.

278 Padomes 2003. gada 27. oktobra Direktīva 2003/96/EK, kas pārkārto Kopienas noteikumus par nodok
ļu uzlikšanu energoproduktiem un elektroenerģijai (OV L 283, 31.10.2003., 51. lpp.).

279 Lieta C44/2004.

piešķirtais atbrīvojums līdz 13 euro par 1000 kilogramiem277 nav saderīgs ar Kopējo 
tirgu. Lai ievērotu tiesiskās paļāvības principu, Komisija attiecīgajām dalībvalstīm ir 
devusi rīkojumu piedzīt tikai no 2002. gada 3. februāra līdz 2003. gada 31. decembrim 
saņemto nesaderīgo atbalstu, t.i., atbalstu, kas ir saņemts pēc tam, kad Komisija bija 
publicējusi lēmumu par oficiālās izmeklēšanas procedūras sākšanu.

Kopš Padomes Direktīvas 2003/96/EK278 piemērošanas sākuma, t.i., kopš 2004. gada 536.
1. janvāra vairs nepastāv akcīzes nodokļa minimums, ar ko apliek elektrolīzes un 
metalurģijas procesos, tostarp alumīnija oksīda ražošanā izmantojamos 
energoproduktus. Šajos apstākļos saskaņā ar iepriekš minētajiem vides aizsardzības 
atbalsta noteikumiem atbalsta saņēmējiem ir jāmaksā vismaz ievērojama valsts nodok
ļa daļa. Komisija tādēļ apšauba pilnīgā atbrīvojuma saderību ar kopējo tirgu un ir 
pagarinājusi šīs lietas izmeklēšanu attiecībā uz laikposmu pēc 2004. gada 1. janvāra.

Oglekļa dioksīda nodokļa samazinājums (Slovēnija)279

Komisija 23. novembrī ir beigusi izmeklēšanas procedūru un saskaņā ar valsts atbalsta 537.
noteikumiem apstiprinājusi Slovēnijas projektu, kas paredz piešķirt oglekļa dioksīda 
nodokļa samazinājumu koģenerācijas staciju apsaimniekotājiem, mazas energoietilp
ības uzņēmumiem, kas ir iesaistījušies ES emisiju tirdzniecības sistēmā, un uzņ
ēmumiem, kas ir noslēguši brīvprātīgas vienošanās par vides aizsardzību.

Slovēnijas tiesību akti, kas reglamentē nodokļu uzlikšanu oglekļa dioksīdam, ir saska538.
ņoti ar vides aizsardzības valsts atbalsta pamatnostādnēm280, kā arī ar direktīvu par 
nodokļu uzlikšanu energoproduktiem281. Katru gadu samazinot nodokļu atlaides, pas
ākums ļauj atbalsta saņēmējiem vieglāk pielāgoties valsts vides nodokļu sistēmai. 
Projekta īstenošana beidzas 2009. gadā un, sākot ar 2010. gadu, nodokļu atlaides 
vairs nav spēkā.

Nodokļu likme, ko maksā minēto nodokļu atlaižu saņēmēji, kas ir iesaistījušies ES 539.
emisiju tirdzniecības sistēmā, ir augstāka par Kopienas saskaņoto energoproduktu 
nodokļu zemāko likmi.

Darbības atbalsts biodegvielas ražošanai

Galvenokārt akcīzes nodokļa samazinājuma veidā Komisija 2005. gadā ir apstiprin540.
ājusi paziņotās atbalsta programmas biodegvielas ražošanai Austrijā282, Čehijā283, 
Igaunijā284, Ungārijā285, Itālijā286, Īrijā287, Lietuvā288, Zviedrijā289 un Beļģijā290.
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288 Lieta N44/05.
289 Lieta N187/04.
290 Lieta N334/05.
291 Valsts atbalsts mazajiem un vidējiem uzņēmumiem – Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regula (EK) 

Nr. 70/2001 (OV L 10, 13.01.2001.), grozīta ar Komisijas 2004. gada 25. februāra Regulu (EK) Nr. 
364/2004 (OV L 63, 28.02.2004.); mācību atbalsts – Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regula (EK) 
Nr. 68/2001 (OV L 10, 13.01.2001.), grozīta ar Komisijas 2004. gada 25. februāra Regulu (EK) Nr. 
363/2004 (OV L 63, 28.02.2004.); nodarbinātības atbalsts – Komisijas 2002. gada 5. decembra Regula 
(EK) Nr. 2204/2002 (OV L 337, 13.12.2002.).

292 Mehānisms, ko paredz grupveida atbrīvojuma regula un kas aizstāj prasību par paziņošanu.
293 Lieta C 22/2003 Mācību iestāžu reforma.

9. Mācību, nodarbinātības un mazo un vidējo uzņēmumu atbalsts

Kopš 2001. gada sākuma ir stājušās spēkā mazo un vidējo uzņēmumu, mācību un 541.
nodarbinātības grupveida atbrīvojuma regulas291,. Regulas deklarē noteiktas valsts 
atbalsta kategorijas par saderīgām ar Līgumu, ja tās atbilst noteiktien nosacījumiem, 
un atbrīvo tās no prasības par iepriekšēju paziņošanu un Komisijas apstiprinājumu. 
Tikai 2005. gadā vien bija 197 pasākumi, par kuriem dalībvalstis iesniedza inform
ācijas lapas292 saskaņā ar grupveida atbrīvojumu MVU, 70 saskaņā ar grupveida atbr
īvojumu attiecībā uz mācībām un 26 saskaņā ar grupveida atbrīvojumu attiecībā uz 
nodarbinātību. Kopš šo atbrīvojuma regulu ieviešanas ir ievērojami samazinājies pazi
ņoto pasākumu skaits, kuri ietilpst kāda no šīm mērķa jomām. Dažkārt tomēr 
Komisijai nākas padziļināti izmeklēt kādu paziņotu atbalsta pasākumu vai nelikumīgu 
atbalsta pasākumu.

Itālijas arodizglītības sistēmas reforma (Itālija)293

Izmeklējot 2002. gadā saņemtu sūdzību par nelikumīgi piešķirtu atbalstu organizācij542.
ām, kuru pārziņā ir Pjemontas provinces arodizglītības sistēma, ir noskaidrojies, ka šī
atbalsta programma attiecas uz visas Itālijas arodizglītības sistēmu, jo tās pamatā ir 
valsts tiesību aktu noteikumi. Tādēļ, pieņemot lēmumu sākt oficiālu izmeklēšanas 
procedūru, Komisija ir nolēmusi paplašināt novērtējumu, iekļaujot valsts shēmu.

Pasākuma mērķis ir palīdzēt atbalsta saņēmējiem izpildīt zināmas, ar pašreizējo Itālijas 543.
arodizglītības sistēmas reformu saistītas kvalitātes prasības. Atbalsta saņēmēji ir gan 
valsts, gan privātas, gan peļņas, gan bezpeļņas organizācijas, un atbalsta dotācijas ir 
piešķirtas, lai kompensētu dažādas saņēmēju izmaksas. Turklāt šīs iestādes darbojas 
arodizglītības jomā gan Itālijas valsts izglītības sistēmā (institucionāla sociāli orientēta 
individuāla arodapmācība), gan brīvā tirgū, organizējot arodapmācību uzņēmumos un 
uzņēmumu darbinieku vidū. Darbība valsts izglītības sistēmā, arī pamatojoties uz 
attiecīgo ES tiesu praksi, nav uzskatāma par saimniecisku darbību. Turklāt atbalsta sa
ņēmējiem ir jāievēro atsevišķas grāmatvedības prasība, lai būtu nošķirtas abu veidu 
darbības izmaksas un attiecīgi saņemtās atbalsta summas.

Ņemot vērā iepriekš teikto, 28. februārī pieņemtajā galīgajā lēmumā Komisija ir secin544.
ājusi, ka izmeklējamo pasākumu liela daļa nav saistīta ar saimniecisko darbību, tādēļ
šo pasākumu izmaksu kompensācijas nav uzskatāmas par valsts atbalstu. Tomēr ar 
saimniecisko darbību saistītu pasākumu valsts finansējumu Komisija ir atzinusi par 
valsts atbalstu. Komisija ir secinājusi, ka saskaņā ar mācību un nodarbinātības atbalsta 
grupveida atbrīvojuma regulu daļa atbalsta ir uzskatāma par saderīgu, bet pārējais 
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294 Lieta N 331/2005 Ford Genk.
295 Lieta N 198/2005 Likums Nr. 80/2005, 11. pants.

atbalsts ir nesaderīgs, tādēļ Komisija ir devusi rīkojumu šo atbalstu no tā saņēmējiem 
piedzīt.

Ford uzņēmums Genkē (Beļģija)294

Beļģijas iestādes 22. jūnijā ir paziņojušas par nodomu piešķirt mācību atbalstu Ford 545.
Motor Company ietilpstošajam uzņēmumam Ford-Werke GmbH, kas atrodas Genkē, 
Beļģijā. Paredzētais atbalsts ir atsevišķs Flāmu Kopienas piešķirts 12,28 miljonus euro 
liels atbalsts, lai trīs gadus (no 2004. līdz 2006. gadam) segtu saderīgas izmaksas. Kop
ējās saderīgās mācību projekta izmaksas ir 33,84 miljoni euro (projektā ir paredzēta 
speciālā un vispārējā apmācība). Komisija ir sākusi oficiālu izmeklēšanas procedūru, 
nopietni apšaubot plānotā atbalsta saderību ar mācību atbalsta regulas nosacījumiem. 
Komisija šaubās gan par atsevišķu izmaksu atbilstību (jo īpaši saistībā ar atbalsta 
veicinošo ietekmi), gan par ierosināto izdevumu klasifikāciju (,,vispārējā apmācība“
pretstatā ,,speciālajai apmācībai”).

Reģionālā ražošanas nodokļa atlaides (Itālija)295

Komisija 7. decembrī ir apstiprinājusi saskaņā ar konkurences likumu (14/03/2005 Nr. 546.
80) Itālijā piešķirtās uzņēmumu nodokļu atlaides. Projekts paredz piešķirt uzņ
ēmumiem Itālijas reģionālā ražošanas nodokļa atlaides, un tā mērķis ir sekmēt jaunu 
darbavietu izveidi, jo īpaši Itālijas dienvidos. Projekta budžeta izmaksas (netiešās 
izmaksas) sasniedz aptuveni 846 miljonus euro.

Pasākuma mērķis ir sekmēt darbavietu izveidi, samazinot uzņēmumu darbaspēka 547.
izmaksas tādējādi, ka līdz ar katru jaunas darbavietas izveidi samazinās attiecīgā uzņ
ēmuma reģionālā ražošanas nodokļa gada pamatlikme. Uzņēmumi, kas darbojas 
atbalstāmos reģionos, var saņemt lielākas nodokļu atlaides. Aprēķinot jaunizveidoto 
darbavietu tīro skaitu, saskaņā ar projekta noteikumiem ņem vērā tikai noslēgtos 
beztermiņa darba līgumus – tas palīdz nodrošināt jaunizveidoto darbavietu stabilitāti 
un zināmu ilgtspējību.

Tiesa ir saņēmusi pieprasījumu sniegt prejudiciālu nolēmumu ar reģionālo ražošanas 548.
nodokli saistītā lietā – tai ir jāizšķir, vai reģionālais ražošanas nodoklis atbilst ES 
aizliegumam par valsts apgrozījuma nodokļiem, kas nav PVN. Tomēr tas nekavē
Komisiju pieņemt lēmumu saistībā ar Itālijas pasākumu, ciktāl Itālija ir tiesīga piem
ērot reģionālo ražošanas nodokli. Piešķirot prioritāru nozīmi darbaspēku izmaksu izsl
ēgšanai no nodokļa pamatlikmes, pasākums faktiski ir saistīts ar šā nodokļa pak
āpenisku atcelšanu, tādēļ tā apstiprināšana nepasliktina pašreizējo stāvokli.

Tādēļ Komisijas novērtējumā ir secināts – ciktāl Itālija ir tiesīga piemērot reģionālo ra549.
žošanas nodokli, pasākums atbilst visiem Regulā (EK) Nr. 2204/2002 par valsts 
atbalsta noteikumu piemērošanu nodarbinātībai minētajiem nosacījumiem, un Komisija 
ir atzinusi pasākumu par saderīgu ar valsts atbalsta noteikumiem, jo tas sekmē jaunu 
darbavietu radīšanu, jo īpaši atbalstāmajos reģionos (Mecodžorno), kur salīdzinājumā
ar pārējiem Itālijas reģioniem joprojām ir augsts bezdarba līmenis.
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296 Lieta E 7/2002 Nodokļu atbrīvojumi Gibraltāra uzņēmumiem, Komisijas Lēmums, 19.01.2005.
297 Komisijas 2003. gada 17. februāra lēmums par Beļģijas atbalsta programmu Beļģijā izveidotiem 

koordinācijas centriem, 2003/755/EK (OV L 282, 30.10.2003.); Komisijas 2003. gada 2. februāra l
ēmums par Nīderlandes atbalsta programmu starptautiskiem finansēšanas pasākumiem, 2003/515/EK 
(OV L 180, 18.07.2003.).

298 Lieta C 37/2005 (ex-NN 11/2004), Atsevišķu uzņēmumu rezerves fonda nodokļu atbrīvojumi.

10. Fiskālais atbalsts

Nodokļu atbrīvojumi Gibraltāra uzņēmumiem (Apvienotā Karaliste)296

Komisija 19. janvārī ir ierosinājusi pasākumus, ko Apvienotajai Karalistei vajadzētu 550.
īstenot, lai pakāpeniski atceltu tiesisko regulējumu, kas paredz nodokļu atbrīvojumus 
Gibraltāra uzņēmumiem. Apvienotā Karaliste 18. februārī šos pasākumus ir oficiāli 
apstiprinājusi, tādējādi tie ir kļuvuši juridiski saistoši. Saskaņā ar Gibraltāra nodokļu re
žīmu uzņēmumiem, kam pienākas nodokļu atbrīvojums, nav jāmaksā uzņēmumu peļ
ņas nodoklis, bet tikai nemainīgs gada nodoklis robežās no 225 līdz 300 sterliņu mārci
ņām (aptuveni 350 līdz 500 euro). Gibraltārieši vai Gibraltāra iedzīvotāji nedrīkst būt 
no nodokļiem atbrīvoto uzņēmumu akciju kapitāla labumguvēji, un atbrīvotie uzņ
ēmumi nedrīkst nodarboties ar tirdzniecību vai komercdarbību Gibraltārā.

Šī ir uzskatāma par valsts atbalsta programmu, jo no peļņas nodokļa atbrīvotie uzņ551.
ēmumi nokļūst priviliģētā stāvoklī salīdzinājumā ar pārējiem uzņēmumiem, kam ir j
āmaksā parastais 35 % Gibraltāra uzņēmumu peļņas nodoklis. Turklāt atbrīvojums 
attiecas tikai uz uzņēmumiem, kas darbojas vienīgi ārvalstīs (ārzonas uzņēmumiem), t
ādējādi tas negatīvi iespaido tirdzniecību starp dalībvalstīm un rada konkurences trauc
ējumus. Tā kā šī kārtība ir bijusi spēkā vēl pirms Apvienotās Karalistes pievienošanās 
ES, atbalsts ir uzskatāms par pastāvošu atbalstu, tādēļ Komisija nevar dot rīkojumu 
par tā piedziņu, jo attiecībā uz iesaistīto dalībvalsti Komisijai šajā gadījumā ir jāievēro 
sadarbības procedūra.

Komisijas ierosināto pasākumu rezultātā nodokļu atbrīvojums līdz 2010. gadam tiks 552.
pakāpeniski atcelts, turklāt šie pasākumi paredz stingrus ierobežojumus attiecībā uz 
atbrīvoto uzņēmumu īpašnieku vai darbības veida maiņu. Šis ir pirmais gadījums, kad 
Komisija ir noteikusi šādus ierobežojumus ar valsts atbalstu saistītā lietā. Jauni uzņ
ēmumi varēs iesaistīties atbalsta programmā tikai īsā pārejas periodā, kas ilgs mazāk 
nekā astoņpadsmit mēnešus, turklāt šādu jaunpienācēju skaits būs ļoti ierobežots. 
Turklāt atšķirībā no pašreizējiem atbalsta saņēmējiem jaunpienācēji varēs saņemt 
atbalstu tikai līdz 2007. gada decembrim, nevis līdz 2010. gada decembrim. Piecu 
gadu pārejas perioda piemērošana pastāvoša fiskālā atbalsta pastāvošiem saņēmējiem 
atbilst Komisijas lēmumu pieņemšanas praksei līdzīgās lietās297.

Grieķijas rezerves fonda nodokļu atbrīvojumi 298

Komisija 20. oktobrī ir pieņēmusi lēmumu sākt oficiālu izmeklēšanas procedūru un 553.
vienlaikus pirmo reizi devusi rīkojumu apturēt Grieķijas rezerves fonda nodokļu atbr
īvojumus. Saskaņā ar šo pasākumu vairāku nozaru uzņēmumiem bija atļauts līdz 35 % 
samazināt peļņas nodokļa pamatlikmi (starp šiem uzņēmumiem bija tekstilrūpniecības, 
metālapstrādes, autobūves, enerģētikas, kalnrūpniecības, intensīvās lauksaimniecības 
un zivrūpniecības uzņēmumi, lieli starptautiskās tirdzniecības uzņēmumi un specializēti 
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299 Lieta C 19/2004 Nodokļu atvieglojumi specializētiem ieguldījumu uzņēmumiem, Komisijas lēmums, 
06.09.2005.

tūrisma uzņēmumi). Tādējādi iegūtie līdzekļi tika novirzīti ieguldījumu un citu 
projektu finansēšanai, piemēram, lai paplašinātu un modernizētu ražotnes un ēkas, ieg
ādātos jaunu aprīkojumu un transportlīdzekļus, veiktu ar vides aizsardzību saistītus 
ieguldījumus, segtu nomas, izglītības un mācību maksu, patentu reģistrācijas maksu, p
ārstrukturēšanas plānu izmaksas utt.

Šis pasākums ir uzskatāms par valsts atbalstu, jo aktīvā pārrobežu tirdzniecībā iesaist554.
ītie minēto nozaru uzņēmumi bija daļēji atbrīvoti no uzņēmumu peļņas nodokļa. Turkl
āt Komisija sākotnēji ir secinājusi, ka šī atbalsta programma neatbilst attiecīgajos 
valsts atbalsta noteikumos minētajiem saderības nosacījumiem.

Šis pasākums ir nelikumīgs, jo Komisijai par to nav paziņots. Tas ir tieši piemērojams, 555.
jo ietilpst Grieķijas nodokļu sistēmā, tādējādi dodot tūkstošiem uzņēmumu iespēju 
pieprasīt atbalstu tieši nodokļu iestādēs. Lai nekavējoties pārtrauktu šā pasākuma 
piemērošanu un novērstu vēl lielākus konkurences traucējumus, Komisija ir devusi r
īkojumu, pieprasot, lai Grieķija līdz galīga lēmuma pieņemšanai nekavējoties aptur šā
valsts atbalsta piešķiršanu.

Nodokļu atvieglojumi specializētiem ieguldījumu uzņēmumiem (Itālija)299

Komisija 6. septembrī ir pieņēmusi negatīvu lēmumu, dodot Itālijai rīkojumu piedzīt 556.
nodokļu atvieglojumu veidā piešķirtu atbalstu – saskaņā ar šo atbalsta programmu no 
12,5 līdz 5 % tika samazināts nominālais nodoklis kapitāla peļņai, ko uzkrāj atvērta 
tipa kolektīvo ieguldījumu uzņēmumi, kas ir specializējušies kā ES reglamentētu 
fondu biržu sarakstos iekļautu mazas un vidējas kapitalizācijas uzņēmumu akciju turēt
āji. Nodokļu atvieglojumi attiecas gan uz korporatīviem kolektīvo ieguldījumu uzņ
ēmumiem (piemēram, SICAV uzņēmumi), gan uz ieguldījumu uzņēmumiem, kas
darbojas saskaņā ar līgumsaistībām. Ja ieguldījumu uzņēmumi darbojas saskaņā ar l
īgumsaistībām, korporatīvās struktūras aizstāj finanšu starpnieki, kas pārvalda šos 
ieguldījumu uzņēmumus un konkurences tiesību aktu izpratnē ir uzskatāmi par uzņ
ēmumiem. Attiecīgie mazas kapitalizācijas uzņēmumi ir ES reglamentētu fondu biržu 
sarakstos iekļauti uzņēmumi, kuru kapitalizācijas apjoms nepārsniedz 800 miljonus 
euro.

Lai gan oficiāli nodokļu atvieglojumi attiecas uz visiem specializētajiem ieguldījumu 557.
uzņēmumiem, Komisija uzskata, ka ar šo atbalsta programmu privilēģijas netiešu subs
īdiju veidā iegūst: i) finanšu starpnieki, kas veido ieguldījumu uzņēmumus, jo īpaši p
ārvaldības uzņēmumus ar mērķi ieguldīt līdzekļus fondu biržu sarakstos iekļautu 
mazas kapitalizācijas uzņēmumu akcijās, ii) paši mazas kapitalizācijas uzņēmumi, kas 
var piekļūt kapitālam ar izdevīgākiem nosacījumiem nekā pārējie uzņēmumi. Komisija 
turklāt ir secinājusi, ka atbalsts nav saderīgs ar kopējo tirgu, jo tā mērķis nav nedz 
sekmēt attīstību, nedz radīt jaunas darbavietas. Atbalsts ir piešķirts bez iepriekšēja 
Komisijas apstiprinājuma, un Komisija ir devusi rīkojumu piedzīt no finanšu 
starpniekiem tiem piešķirtos nodokļu atvieglojumus. Šis lēmums piesaista uzmanību ar 
to, ka tajā ir sniegti šādi paskaidrojumi: i) nodokļu atvieglojumus par labu atsevišķiem 
finanšu produktiem zināmos apstākļos var uzskatīt par netiešu atbalstu uzņēmumiem, 
kas veicina un saņem ieguldījumus, ii) ja nodokļu atvieglojumi ir atzīti par atbalstu, 
finanšu starpniekiem tie ir jāatmaksā.
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300 Lieta C 8/2004 Nodokļu atvieglojumi fondu biržu sarakstos jauniekļautiem uzņēmumiem, Komisijas l
ēmums, 16.03.2005.

301 Lieta E 53/2001 Nodokļu atbrīvojumi 1929. gada kontrolakciju sabiedrībām, Komisijas lēmums, 
20.10.2005.

Nodokļu atvieglojumi fondu biržu sarakstos jauniekļautiem uzņēmumiem (Itālija)300

Komisija 16. martā ir pieņēmusi lēmumu, kurā par nesaderīgu ar kopējo tirgu ir atzīts 558.
Itālijas atbalsta pasākums, samazinot nominālos un faktiskos nodokļus uzņēmumiem, 
kas 2004. gadā ir iekļauti reglamentētu ES fondu biržu sarakstos. Šī īpašā nodokļu 
atvieglojumu programma bija ietverta Itālijas 2004. gada budžetā ar mērķi veicināt uz
ņēmumu centienus iekļūt biržu sarakstos. Saskaņā ar atbalsta programmu no jauniek
ļauto uzņēmumu ar nodokļiem apliekamajiem ienākumiem atskaita izdevumus, kas ir 
saistīti ar uzņēmumu iekļaušanu fondu biržu sarakstos (līdzās parastajiem nodokļu 
atvieglojumiem), un trīs gadus šādiem uzņēmumiem piemēro līdz 13 % samazinātu uz
ņēmumu peļņas nodokli.

Lēmums piesaista uzmanību ar to, ka tajā ir paskaidrots uzņēmumu nodokļu 559.
atvieglojumu pasākumu selektivitātes jēdziens. Komisija ir atzinusi - lai arī oficiāli 
nodokļu atlaides attiecas uz visiem ES fondu biržu sarakstos iekļautajiem uzņ
ēmumiem, tās tomēr ir uzskatāmas par valsts atbalstu, jo atlaides ir piešķirtas tikai uzņ
ēmumiem, kas bija paguvuši iekļūt biržu sarakstos Itālijas normatīvajos aktos noteiktaj
ā īsajā termiņā. Komisija ir noskaidrojusi, ka nodokļu priekšrocības izpaužas kā
atbalsta saņēmēju uzņēmumu peļņas nodokļa atvieglojumi trīs gadus pēc iekļaušanas 
fondu biržu sarakstos; šādas nodokļu priekšrocības ir nesamērīgas salīdzinājumā ar m
ērķi palielināt biržu sarakstos jauniekļauto uzņēmumu skaitu. Tā kā ievērojamas 
nodokļu atlaides varēja iegūt vienīgi uzņēmumi, kas iekļuva biržu sarakstos 2004. gad
ā, privilēģijas attiecas tikai uz dažiem Itālijas uzņēmumiem ar visstraujāko izaugsmi, 
un tas var negatīvi iespaidot Kopienas iekšējo tirdzniecību un konkurenci. Nobeigumā
Komisija ir secinājusi – atbalsts ir uzskatāms par nesaderīgu ar vienoto tirgu, jo tas 
neattiecas uz valsts atbalsta noteikumos minētiem atbalstāmiem ieguldījumiem. Tā kā
atbalsts ir piešķirts bez iepriekšēja Komisijas apstiprinājuma, galīgajā lēmumā
Komisija ir devusi rīkojumu atmaksāt piešķirtos nodokļu atvieglojumus.

Nodokļu atbrīvojumi 1929. gada kontrolakciju sabiedrībām (Luksemburga)301

Komisija 20. oktobrī ir ierosinājusi pasākumus, ko Luksemburgai vajadzētu īstenot560.
saistībā ar 1929. gada kontrolakciju sabiedrību tiesisko regulējumu. Šis regulējums 
nosaka, ka saskaņā ar īpašiem 1929. gada kontrolakciju sabiedrību noteikumiem 
Luksemburgā reģistrētas kontrolakciju sabiedrības ir atbrīvotas no Luksemburgas uzņ
ēmumu nodokļa par dividendēm, procentiem, honorāriem un citiem ienākumiem ar 
noteikumu, ka attiecīgajā starptautiskajā grupā, pie kuras tās pieder, šīs sabiedrības 
veic tikai atsevišķas uzņēmējdarbības funkcijas, proti, sniedz finanšu, licencēšanas, vad
ības un koordinācijas pakalpojumus. Komisijas izmeklēšanu ir pasteidzinājis apstāklis, 
ka 2003. gadā saskaņā ar Padomes Uzņēmējdarbības nodokļu kodeksu 1929. gada 
kontrolakciju sabiedrību nodokļu režīms ir atzīts par kaitīgu pasākumu. Izmeklēšana ir 
notikusi saskaņā ar sadarbības procedūru, ko piemēro pastāvošu pasākumu gadījumā, 
ja pasākumi ir bijuši spēkā pirms EEK Līguma spēkā stāšanās.

Komisija ir atzinusi, ka nodokļu atbrīvojumi ir uzskatāmi par atbalstu, kas nav sader561.
īgs ar kopējo tirgu. Komisija ir noskaidrojusi, ka šie nodokļu atbrīvojumi attiecas vien
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302 Lieta C 70/2003 Atbalsts Itālijas sporta klubiem, Komisijas lēmums, 22.06.2005.
303 Lieta E 20/2004 Kooperatīvo apdrošināšanas sabiedrību atbrīvojums no apdrošināšanas līgumu 

nodokļiem ( izņemot veselības apdrošināšanas līgumus), Komisijas lēmums, 02.03.2005.
304 Skatīt 2001. gada konkurences ziņojumu, lieta E46/2001.

īgi uz kontrolakciju sabiedrībām ar atsevišķām selektīvām funkcijām un tie var radīt 
nopietnus konkurences traucējumus, jo 1929. gada kontrolakciju sabiedrības liel
ākoties sniedz finanšu pakalpojumus starptautiskos tirgos, kur valda spēcīga 
konkurence. Komisija uzskata, ka nodokļu atbrīvojumi ir darbības atbalsts, jo tie atbr
īvo saņēmējus no maksājumiem, kas Luksemburgas uzņēmumiem parasti ir jāmaksā, 
turklāt tie nesekmē saimniecisko attīstību un jaunu darbavietu radīšanu. Sadarbības 
procedūras nobeigumā Komisija ir aicinājusi Luksemburgu šos nodokļu atbrīvojumus 
atcelt. Tā kā atbalsts ir uzskatāms par pastāvošu atbalstu, Komisijas ierosinātie pas
ākumi attiecas vienīgi uz Luksemburgas turpmāko rīcību, neskarot agrāko atbalstu.

Komisija pabeidz izmeklēšanu par Itālijas sporta klubiem piešķirto nodokļu 
atvieglojumu atbalstu (,,Salvacalcio” likums)

Komisija 2003. gada oktobrī bija sākusi oficiālu izmeklēšanas procedūru saistībā ar It562.
ālijā pieņemtiem tiesību aktiem (,,Salvacalcio” likumu), kas paredzēja mainīt profesion
ālu sporta klubu norēķinu noteikumus un deva šiem klubiem zināmas nodokļu priek
šrocības. Uzklausot Komisijas bažas, Itālijas nodokļu iestādes piekrita grozīt šos ties
ību aktus, atceļot jebkuru ietekmi uz nodokļu režīmu. Itālija ir izdarījusi grozījumus 
sporta klubu likumā ar 18. aprīļa likumu Nr. 62, savukārt Komisija ar 22. jūnija l
ēmumu302 ir atzinusi, ka grozījumu rezultātā Itālijas pasākumi vairs nav saistīti ar 
valsts atbalstu. Lai arī Komisijas attieksme pret sporta popularizēšanu ir pozitīva, šis 
gadījums apliecina, ka profesionāliem futbola klubiem, kas nodarbojas ar saimniecisko 
darbību, tāpat kā jebkuram uzņēmumam ir jāievēro visi valsts atbalsta noteikumi.

Kooperatīvo apdrošināšanas sabiedrību atbrīvojums no apdrošināšanas līgumu 
nodokļiem (izņemot veselības apdrošināšanas līgumus)(Francija)303

Komisija 2. martā ir aicinājusi Franciju īstenot Komisijas ierosinātos pasākumus, kas 563.
paredz līdz 2006. gada 1. janvārim atcelt kooperatīvo apdrošināšanas sabiedrību atbr
īvojumu no apdrošināšanas līgumu nodokļiem (izņemot veselības risku apdrošināšanas 
līgumus).

Francijā līgumi, ko slēdz kooperatīvās apdrošināšanas sabiedrības, kas darbojas saskaņ564.
ā ar Kooperatīvo apdrošināšanas sabiedrību kodeksu, ir atbrīvoti no apdrošināšanas l
īgumu nodokļa. Komisija ir secinājusi, ka šis atbrīvojums ir uzskatāms par valsts 
atbalstu, jo tas dod kooperatīvajām apdrošināšanas sabiedrībām priekšrocības, kas ir 
liegtas to konkurentiem - citām Francijas un ārvalstu apdrošināšanas sabiedrībām.

Francija ir piekritusi īstenot Komisijas ierosinātos pasākumus, līdz ar to minētie 564.
konkurences traucējumi starp kooperatīvajām apdrošināšanas sabiedrībām, no vienas 
puses, un pārējām apdrošināšanas sabiedrībām, no otras puses, ir novērsti. Komisijas 
ierosinātie pasākumi un to izpilde Francijā papildina Komisijas 2001. gada 13. 
novembrī pieņemto lēmumu304, ar kuru Komisija aicināja atcelt kooperatīvajām apdro
šināšanas sabiedrībām piešķirtos veselības risku apdrošināšanas līgumu nodokļu atbr
īvojumus. Ievērojot šo aicinājumu, Francija atcēla kooperatīvajām apdrošināšanas 
sabiedrībām piešķirto īpašo atbrīvojumu un aizvietoja to ar nodokļu atbrīvojumu, kas 
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305 OV C126, 25.05.2005.
306 Lieta N 553/04 Nodokļu atvieglojumi grūtībās nonākušu rūpniecības uzņēmumu pārņemšanas gadījum

ā, Komisijas lēmums, 01.06.2005.
307 Francijas Vispārējā nodokļu kodeksa 44. septies, 1383. A un 1464. B pants.
308 Valsts reģionālā atbalsta pamatnostādnes (OV C 74, 10.03.1998., 9. lpp.), grozītas ar 2005. gada 

decembrī pieņemtajām jaunajām reģionālā atbalsta pamatnostādnēm laikposmam no 2007. līdz 2013. 
gadam.

309 Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regula (EK) Nr. 70/2001 par EK Līguma 87. un 88. panta piemēro
šanu, sniedzot valsts atbalstu maziem un vidējiem uzņēmumiem (OV L 10, 13.01.2001., 33. lpp.), 
grozīta ar Komisijas 2004. gada 25. februāra Regulu (EK) Nr. 364/2004 (OV L 63, 28.02.2004., 22. 
lpp.).

310 OV L 108, 16.04.2004.
311 Lieta N 435/2005 Austrijas 2005. gada plūdu nodarīto zaudējumu kompensācijas pasākumi; lieta N 

442/2005 Atbalsts Bavārijas uzņēmumiem un brīvo profesiju pārstāvjiem 2005. gada augusta plūdu 
nodarīto zaudējumu kompensācijai; un lieta N 466 B/2005 Bavārijas 2005. gada vasaras plūdu palīdz
ības fonds.

neatkarīgi no apdrošināšanas sabiedrības statusa attiecas uz tā sauktajiem ,,solid
ārajiem” veselības apdrošināšanas līgumiem, t.i., līgumiem, ko slēdz bez iepriekšējas 
veselības pārbaudes. Šo jauno atbrīvojumu Komisija 2004. gada 2. jūnijā ir atzinusi 
par saderīgu ar valsts atbalsta noteikumiem305.

Nodokļu atvieglojumi grūtībās nonākušu rūpniecības uzņēmumu pārņemšanas gad
ījumā (Francija)306

Komisija 1. jūnijā ir apstiprinājusi jaunu Francijas nodokļu atvieglojumu programmu, 565.
ko piemēro grūtībās nonākušu rūpniecības uzņēmumu pārņemšanas gadījumā. Saskaņ
ā ar šo programmu atbalsts tiek piešķirts samazināta uzņēmumu peļņas nodokļa, 
tirdzniecības nodokļa (taxe professionnelle) un īpašuma nodokļa (taxe foncière) veid
ā307. Atbalsta summa ir atkarīga no jaunizveidoto darbavietu skaita un no reģiona, kur 
notiek attiecīgā uzņēmuma pārņemšana. Vismazāk attīstītajos reģionos atbalstu var sa
ņemt visi uzņēmumi, bet citur to piešķir tikai mazajiem un vidējiem uzņēmumiem.

Komisija ir atzinusi atbalsta programmas atbilstību Reģionālā atbalsta pamatnostādn566.
ēm308 un mazo un vidējo uzņēmumu atbalsta regulas309 noteikumiem, un ir noteikusi, 
ka jaunizveidotās darbavietas ir jāsaglabā vismaz piecus gadus.

Šī programma aizstāj agrāk pieņemtus atbalsta pasākumus, kuros rūpniecības uzņ567.
ēmumu pārņemšanas gadījumā nebija noteikta atbalsta maksimālā summa un atbalsts 
nebija saistīts ar jaunu darbavietu izveidi; šos pasākumus Komisija bija atzinusi par 
nesaderīgiem ar ES valsts atbalsta noteikumiem310.

11. Atbalsts dabas katastrofu nodarīto zaudējumu kompensācijai

Plūdi 2005. gada vasarā (Vācija un Austrija)311

Augustā Vācijai un Austrijai vairākkārt nācās piedzīvot nepieredzēti lielus plūdus. Daž568.
ās federālajās zemēs vietējās iestādes ir konstatējušas pēdējos 300 gados augstāko 
ūdens līmeni, ūdens ir nodarījis ievērojamus postījumus plūdu skarto reģionu 
sabiedriskajai infrastruktūrai, mājsaimniecībām un uzņēmumiem. Austrijas un Vācijas 
valdība ir paziņojusi Komisijai par vairākām atbalsta programmām, kuru mērķis ir pal
īdzēt uzņēmumiem daļēji kompensēt šīs dabas katastrofas nodarīto postu.
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312 Lietas N 541/2004 un N 542/2004 Nīderlandes veselības apdrošināšanas sistēmas reforma, Komisijas 
lēmums, 03.05.2005.

Pamatojoties uz 87. panta 2. punkta b) apakšpunktu, Komisija bez iebildumiem ir 569.
apstiprinājusi visas paziņotās atbalsta programmas. Komisijas novērtējuma pamatā ir š
ādi galvenie principi: lai novērstu iespēju uzņēmumiem gūt nepelnītu labumu no dabas 
katastrofas radītu zaudējumu kompensācijai paredzētā atbalsta, nav pieļaujamas pārm
ērīgas kompensācijas, tādēļ par saderīgu Komisija ir atzinusi tikai atbalstu dabas 
katastrofas faktiski radīto materiālo zaudējumu kompensācijai, nevienā gadījumā nepie
ļaujot lielāku kompensāciju, nekā vajag, lai segtu 100 % no attiecīgajām izmaksām. 
Komisija ir likusi izveidot centralizētu un institucionalizētu pārraudzības mehānismu, 
lai, nosakot, cik lielā mērā zaudējumus varētu segt apdrošinātāji, un nodrošinot, ka 
netiek pārsniegts maksimāli pieļaujamais atbalsta līmenis, pārliecinātos, ka pārmērīgu 
kompensāciju iespējamība faktiski ir izslēgta. Visos gadījumos Komisijas izpratne par 
zaudējumiem ir bijusi saistīta ar refinansēšanas izmaksām un/vai aizstāšanas izmaks
ām. Par atbilstīgiem Komisija nav uzskatījusi ražošanas procesa pagaidu pārtraukuma 
rezultātā ciestus zaudējumus un netieši zaudētu peļņu, zaudētus pasūtījumus, klientus 
vai tirgu.

12. Citas nozares: veselības aprūpe, pasta pakalpojumi, valsts aizsardzība

Nīderlandes veselības apdrošināšanas sistēmas reforma312

Komisija 3. maijā ir apstiprinājusi 15 miljardus euro valsts finansējuma piešķiršanu, lai 570.
palīdzētu īstenot būtisku Nīderlandes veselības apdrošināšanas sistēmas reformu. 
Reformas mērķis ir garantēt veselības apdrošināšanas pakalpojumu pieejamību visiem 
iedzīvotājiem, vienlaikus sekmējot veselības aprūpes pakalpojumu efektivitāti un 
finansiālo noturību. Šajā nolūkā Nīderlandes iestādes izveidos apdrošinātāju risku izl
īdzināšanas sistēmu un atbalstīs veselības apdrošināšanas sistēmas pārveidi, piešķirot 
atsevišķiem apdrošinātājiem sākumkapitālu.

Ar jauno Veselības apdrošināšanas likumu Nīderlandē ir paredzēts izveidot vienotu 571.
privātās veselības apdrošināšanas pakalpojumu tirgu. Lai nodrošinātu vienādu 
attieksmi, saskaņā ar šo likumu veselības apdrošināšanas sabiedrībām būs jāpieņem
visi iedzīvotāji, un tās nedrīkstēs diferencēt apdrošināšanas iemaksas. Lai apdrošināt
ājiem kompensētu ar šo sabiedrisko pakalpojumu pienākumu izpildi saistītos 
izdevumus, Nīderlandes iestādes pirmkārt ir paredzējušas izveidot ar veselības apdro
šināšanas sabiedrību atšķirīgo klientu loku saistīto dažādo risku izlīdzināšanas sistēmu. 
Lai gan Komisija nav pārliecināta, ka pasākums atbilst EKT Altmark lietas spriedumā
izklāstītajiem nosacījumiem, Komisija ir atzinusi pasākumu par saderīgu ar kopējo 
tirgu saskaņā ar 86. panta 2. punktu.

Turklāt tikai saistībā ar veselības apdrošināšanas sistēmas reformu pašreizējām 572.
slimokasēm būs atļauts sākumkapitāla veidā pārnest savas finanšu rezerves uz jauno 
tirgus režīmu. Slimokasēm, kas reformas rezultātā kļūs par parastām privātām apdro
šināšanas sabiedrībām, šīs rezerves ir vajadzīgas, lai tās varētu izpildīt veselības apdro
šinātāju maksātspējas prasību. Īstenojot veselības aprūpes sistēmas reformu, N
īderlandes valdība rīkojas saskaņā ar vienu no Lisabonas stratēģijas mērķiem, proti, 
nodrošināt ,,finansiāli ilgspējīgu un dzīvotspējīgu veselības aprūpi un ilgtermiņa apr



LV 149 LV

313 Lieta N 531/2005 Banque Postale izveide, Komisijas lēmums, 21.12.2005.
314 Lieta C-83/01 P Chronopost, 2003, ECR I-6993.
315 Lieta C 47/2005 Atbalsts ELVO (Hellenic Vehicle Industry S.A.) – Grieķija.

ūpi”. Komisija ir atzinusi šo pasākumu par vajadzīgu un samērīgu, tādējādi secinot, ka 
pasākums ir saderīgs ar kopējo tirgu saskaņā ar 87. panta 3. punkta c) apakšpunktu.

Banque Postale izveide (Francija)313

Pēc Francijas iestāžu paziņojuma Komisija ir pārbaudījusi vairākus pasākumus, kas ir 573.
saistīti ar Francijas pasta La Poste (LP) finanšu pakalpojumu uzņēmējdarbības atdalī
šanu un nodošanu LP meitasuzņēmumam Banque Postale (BP).

Veicot pārbaudes, Komisija ir konstatējusi, ka saskaņā ar šāda veida darījumiem piem574.
ērojamiem norēķinu standartiem BP nodotie pašu līdzekļi atbilst pašlaik iegr
āmatotajiem LP finanšu pakalpojumu uzņēmējdarbības pašu līdzekļiem. Ņemot vērā
situāciju uzņēmējdarbības pārņemšanas laikā, Komisija ir atzinusi, ka, trūkstot LP 
papildu kapitālam, šie līdzekļi nav uzskatāmi par valsts atbalstu. Komisijas kompetenc
ē nav pārbaudīt, vai BP pašu kapitāls ir pietiekams, ņemot vērā BP uzņēmējdarbības 
apjomu un raksturu – šādas pārbaudes ir valsts administratīvo iestāžu ziņā.

Pamatojoties uz attiecīgo tiesu praksi314, Komisija ir pārbaudījusi arī, vai BP nevarēs g575.
ūt ekonomisku labumu no atlīdzības, ko par sniegtajiem pakalpojumiem saņem LP. 
Konkrēti Komisija ir pārbaudījusi, vai pastāv mehānismi, kas ļauj novērst iespējamo 
ekonomiskā labuma nodošanu BP, lai izvairītos no jebkādas šāda veida noplūdes starp 
LP un tā meitasuzņēmumu. Cita starpā Francijas iestādes ir apņēmušās nodrošināt BP 
finansējumu, stingri ievērojot tirgus nosacījumus. Turklāt Komisija ir pārliecinājusies, 
ka LP atlīdzības aprēķinos tiek izmantota LP analītiskā norēķinu metode, kuras pamat
ā ir konsekventi ievēroti un objektīvi pamatoti principi.

Komisija 21. decembrī ir apstiprinājusi LP finanšu pakalpojumu uzņēmējdarbības atdal576.
īšanu, jo tā nav saistīta ar ekonomiskiem labumiem, ko šā darījuma rezultātā varētu 
iegūt BP. Jautājumus, kam nav tiešs sakars ar finanšu pakalpojumu uzņēmējdarbības 
atdalīšanu, Komisija izmeklēs atsevišķi, piemēram, īpašās tiesības izplatīt ,,livret A”
(no nodokļiem atbrīvots krājkonts), LP dotās neierobežotās valsts garantijas un no LP 
uz BP darbā nosūtīto ierēdņu pensiju programmas.

Hellenic Vehicle Industry S.A. – ELVO

Komisija 7. decembrī ir sākusi oficiālu izmeklēšanas procedūru saistībā ar nepaziņotu 577.
atbalstu Grieķijas civilo un militāro transportlīdzekļu ražošanas uzņēmumam un Grie
ķijas armijas galvenajam piegādātājam Hellenic Vehicle Industry S.A. – ELVO315. 
Grieķijas valdība 1999. gadā piekrita norakstīt šā uzņēmuma valsts sektora parādus, 
kas bija uzkrājušies laikposmā no 1989. līdz 1999. gadam. Saskaņā ar Grieķijas 
apgalvojumiem atbalsta summa ir 3,5 miljoni euro, tas attiecas tikai uz ELVO ražo
šanu militāriem mērķiem, un tādēļ atbilst EK Līguma 296. pantam, kas pieļauj izņ
ēmumus no vispārējā valsts atbalsta aizlieguma, ja atbalsts ir tieši saistīts ar būtiskām 
valsts drošības interesēm. Pamatojoties uz pieejamo informāciju, Komisija tomēr 
uzskata, ka atbalsts tikai daļēji attiecas uz ražošanu militāriem mērķiem un atbilst EK 
Līguma 296. panta darbības jomai. Pārējā atbalsta daļa ir jāpārbauda saskaņā ar vispār
ējiem valsts atbalsta noteikumiem.
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316 Lieta N 343/2004.
317 Lieta N 284/2004.
318 Kopienas pamatnostādnes par valsts atbalstu lauksaimniecības nozarē (OV C 28, 01.02.2000.).
319 Padomes 1999. gada 17. maija Regula (EK) Nr. 1257/1999 ar ko nosaka Eiropas Lauksaimniecības 

virzības un garantiju fonda (ELVGF) atbalstu lauku attīstībai un ar ko groza un atceļ dažas regulas
(OV L 160, 26. 06.1999., 80. lpp.).

13. Lauksaimniecības nozare

Lopbarības fosfātu minerālfosfora nodoklis (Dānija)

Komisija 19. janvārī ir nolēmusi neiebilst pret Dānijas ierosināto jauno nodokli, ar ko 578.
ir paredzēts aplikt lopbarības fosforu un kura mērķis ir samazināt fosfora lietojumu 
lauksaimniecībā316. Lai nepieaugtu Dānijas lauksaimniecības nozares kopējais nodokļu 
līmenis, ir paredzēts samazināt lauksaimniecībā izmantojamās zemes nodokli. Komisija 
ir atzinusi, ka šī programma nav uzskatāma par valsts atbalstu lauksaimniekiem. Visp
ārējs lauksaimniecībā izmantojamās zemes nodokļa samazinājums ir uzskatāms par 
administratīvi visefektīvāko fosfora nodokļa ieņēmumu pārdales veidu lauksaimniec
ības nozarē. Zemes nodoklis tiks samazināts visās lauksaimniecības jomās, neaprobe
žojoties ar nozarēm, kurās izmanto lopbarību un maksā fosfora nodokli, un tas vismaz 
teorētiski varētu radīt priekšrocības augkopjiem. Tomēr, pamatojoties uz programmas 
vides aizsardzības mērķi un ņemot vērā, ka attiecīgajos valsts atbalsta noteikumos ir 
skaidri paredzēta iespējamība par vienu no jaunu vides nodokļu līdzsvarošanas 
veidiem izmantot īpašuma nodokli, Komisija ir nolēmusi necelt iebildumus arī tad, ja 
programmas īstenošanas rezultātā rastos iepriekš minētās priekšrocības. Turklāt vidējā
summa, par kādu samazinās nodoklis vienam lauksaimniekam, ir pavisam neliela 
(aptuveni 700 dāņu kronas jeb 95 euro gadā).

Mazāk attīstīto reģionu valsts atbalsta programma (Somija)

Komisija 16. martā ir apstiprinājusi jaunu valsts atbalsta pasākumu317, kas ir piem579.
ērojams kopā ar pastāvošajiem mazāk attīstīto reģionu atbalsta pasākumiem, ko saska
ņā ar Somijas lauku attīstības programmu līdzfinansē Kopiena. Atbalstu ir paredzēts 
piešķirt kā pamatmaksājumu 20 euro par hektāru atbalstāmajos reģionos A, B and C1 
un 25 euro par hektāru atbalstāmajos reģionos C2-C4. Šo atbalstu piešķir visiem re
ģioniem, kas ir tiesīgi saņemt līdzfinansējuma atbalstu. Turklāt apgabaliem, kas 
atrodas lopkopības fermu teritorijā, piešķir papildu maksājumu 80 euro par hektāru.

Komisija ir noteikusi, ka kopējā atbalsta summa (pastāvošais līdzfinansējums, jaunais 580.
pamatmaksājums un jaunais papildu maksājums) caurmērā nedrīkst pārsniegt 250 euro 
par hektāru. Jaunā pamatmaksājuma summu un papildu maksājuma summu katru 
gadu pārbaudīs. Vajadzības gadījumā šo summu visā valstī proporcionāli samazinās, 
raugoties, lai tā caurmērā nepārsniegtu maksimāli atļautos 250 euro par hektāru. 
Komisija ir secinājusi, ka šie apvienotie maksājumi mazāk attīstītajiem Somijas re
ģioniem atbilst ES tiesību aktu noteikumiem, jo īpaši 6. punktam ES pamatnostādnēs 
par valsts atbalstu lauksaimniecības nozarē318 un 14. un 15. pantam Regulā (EK) Nr. 
1257/99319, jo tie atbilst šādiem kritērijiem: maksājumu ģeogrāfiskā sadalījuma rezultāt
ā vislielākie maksājumi tiek reģioniem ar viszemāko ražību; lielākus maksājumus sa
ņem nozares, kam neizdevīgu dabas apstākļu dēļ nākas saskarties ar īpašām strukturāl
ām problēmām; kompensācijas nav pārmērīgas, ja tās salīdzina ar atbalsta summām 
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320 Lieta C23/2005.
321 Lieta NN 8/2004.
322 Lieta NN 8/2004.

citos līdzīgos ES reģionos.

Atbrīvojums no dzīvnieku atkritumu apsaimniekošanas nodokļa 2003. gadā
(équarrissage) (Francija)

Komisija 5. jūlijā ir apstiprinājusi aptuveni 325 miljonus euro lielu valsts atbalstu, ko 581.
Francija 2003. gadā bija piešķīrusi sabiedrisko pakalpojumu sistēmā, lai kompensētu 
ar gaļas produktu atkritumu uzglabāšanas un iznīcināšanas un kritušo lopu un 
lopkautuvju atkritumu transportēšanas un iznīcināšanas pakalpojumiem (service public 
d'équarrissage) saistītos izdevumus320. Vienlaikus Komisija ir nolēmusi sākt 88. panta 
2. punktā paredzēto oficiālo izmeklēšanas procedūru saistībā at atsevišķiem gaļas 
tirdzniecības uzņēmumiem piešķirto atbalstu, 2003. gadā atbrīvojot šos uzņēmumus 
no dzīvnieku atkritumu apsaimniekošanas nodokļa maksājumiem. Francija 2003. gadā
turpināja laikposmā no 1997. līdz 2002. gadam piemēroto praksi un piešķīra atseviš
ķiem uzņēmumiem atbrīvojumu no minētā nodokļa maksājumiem. Atbrīvojums ir pieš
ķirts uzņēmumiem, kuru iepriekšējā kalendārā gada apgrozījums nav pārsniedzis 
762 245 euro. Dzīvnieku atkritumu apsaimniekošanas nodokļa lielums ir bijis atkarīgs 
nevis no gaļas tirdzniecības apgrozījuma, bet no uzņēmumu kopējā apgrozījuma. Tādē
ļ daži uzņēmumi tika atbrīvoti no nodokļa arī tad, ja to gaļas tirdzniecības apgrozījums 
bija lielāks nekā citiem uzņēmumiem, kuru lielākā kopējā apgrozījuma pamatā bija citu 
produktu tirdzniecība. Komisijai šķiet, ka šāds atbrīvojums neatbilst nodokļu sistēmas 
būtībai un tādēļ, iespējams, ir uzskatāms par valsts atbalstu. Turklāt tas varētu būt 
nesaderīgs darbības atbalsts, jo nodokļu samazinājums neveicina attīstību un nav saist
īts ar kompensācijas pasākumiem no atbalsta saņēmēju puses. Šī Komisijas nostāja 
saskan ar Komisijas 2004. gada decembra lēmumā par dzīvnieku atkritumu 
apsaimniekošanas nodokli (taxe d’équarrissage) pausto viedokli321.

Plans de Campagne (Francija)

Komisija 20. jūlijā ir sākusi oficiālu izmeklēšanu saistībā ar iespējami nelikumīgu valsts 582.
atbalstu, ko Francija laikposmā no 1991. līdz 2002. gadam ir piešķīrusi augļu un dārze
ņu nozarē322. Atbalsts ir piešķirts saskaņā ar ikgadējiem ,,ārkārtas rīcības plāniem”
(plans de campagne). Atbalsta pasākumu mērķis bija mazināt sekas, ko iekšējā tirgū
rada Francijas augļu un dārzeņu piedāvājuma pārsvars pār pieprasījumu - palīdzēt 
samazināt cenas, uz laiku uzglabāt vai iznīcināt daļu ražas, vai veicināt produktu p
ārstrādi. Subsīdijas, iespējams, ir maksātas arī, lai ārkārtas situācijās sekmētu Francijas 
ražojumu pārdošanu ārpus ES. Aplēses liecina, ka atbalsta summas ir sasniegušas pat 
50 miljonus euro gadā.

Komisija apšauba šādu pasākumu saderību ar konkurences noteikumiem, jo tie var rad583.
īt darbības traucējumus kopējā augļu un dārzeņu tirgus organizācijā. Komisija 
gatavojas pieņemt galīgo lēmumu 2006. gadā.

Banānu ražotāju apvienību atbalsts (Gvadelupa un Martinika)

Komisija 6. septembrī ir nolēmusi neiebilst pret 1,41 miljonu euro valsts atbalstu, kas 583.
subsidētu aizdevumu veidā ir piešķirts ražotāju apvienībām, lai atbalstītu banānu 
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nozares pārstrukturēšanas pasākumus323. Šis grūtībās nonākušiem ražotāju grup
ējumiem piešķirtais atbalsts neatbilst ES pārstrukturēšanas tiesību aktos minētajiem 
nosacījumiem, jo tā apjoms ir pārāk mazs, lai ar tā palīdzību varētu veikt pilnīgu ban
ānu nozares pārstrukturēšanu, un plānotos pasākumus (piegāžu koncentrācijas 
pilnveidi) nevar intepretēt kā ticamu pārstrukturēšanas plānu. Komisija ir apstiprin
ājusi šo atbalstu kā darbības atbalstu, pamatojoties uz īpašo tiesisko regulējumu, kas 
attiecas uz reģioniem, kam atbalsts ir piešķirts – šis regulējums dod tiesības piešķirt 
darbības atbalstu, lai kompensētu grūtības, kas nopietni kavē saimniecisko attīstību īpa
ši nomaļos reģionos.

Atbalsts mājlopu aizsardzībai pret plēsēju uzbrukumiem (Toskāna, Itālija)

Komisija 6. septembrī pirmo reizi ir apstiprinājusi valsts atbalstu, kas ir paredzēts, lai 584.
segtu apdrošināšanas iemaksas to zaudējumu atlīdzināšanai, ko lopkopjiem rada plēs
ēju, piemēram, vilku vai lāču uzbrukumi mājlopiem324. Šo pasākumu mērķis ir aizsarg
āt nacionālo parku tuvumā audzējamos mājlopus (liellopus, aitas, kazas un zirgus), ko 
apdraud plēsēju uzbrukumi. Atbilstīgi zaudējumi ir tikai noplēsti mājlopi un aborti, ko 
izraisa plēsēju uzbrukumi. Turklāt Komisija ir atzinusi, ka saskaņā ar pamatnostādnēm 
par valsts atbalstu lauksaimniecības nozarē par atbilstīgu ir uzskatāms atbalsts, ar kura 
palīdzību finansē novēršanas un aizsardzības ieguldījumus, piemēram, mājlopu noviet
ņu celtniecību/pārbūvi, fototrauksmes sistēmu un mājlopu aploku ierīkošanas 
izmaksas. Komisija ir apstiprinājusi šo atbalstu, lai vienlaikus ar saudzējamo sugu dz
īvnieku aizsardzību tiktu mazināts arī lopkopju zaudējumu risks.

Laikapstākļu radīto zaudējumu kompensāciju fonds (Itālija)

Komisija 7. jūnijā ir pieņēmusi lēmumu necelt iebildumus pret jauna pamatlikuma pie585.
ņemšanu, kas paredz piešķirt aptuveni 100 miljonus euro gadā, lai lauksaimniekiem
kompensētu dažādus laikapstākļu radītus zaudējumus325. Jaunais likums būs saskaņots 
juridisks pamats, un turpmāk piešķirot kompensācijas par laikapstākļu radītiem zaud
ējumiem, centrālā valdība ievēros tajā minētās nostādnes. Jāpiemin, ka salīdzinājumā
ar agrāko kārtību lauksaimnieki, kam ir bijusi iespēja iegādāties (subsidētas) apdrošinā
šanas polises, vairs nevarēs saņemt nekādas papildu kompensācijas. Tādējādi 
lauksaimnieki būs ieinteresēti iegādāties apdrošināšanas polises, un tas ievērojami 
atvieglinās valsts izdevumu iepriekšējo plānošanu. Itālijas valdība plāno tērēt aptuveni 
100 miljonus euro gadā tiešām kompensācijām un vēl 100 miljonus euro atvēlēt subsid
ētajiem apdrošināšanas līgumiem.

Holland Malt (Nīderlande)326

Komisija 3. maijā ir nolēmusi sākt oficiālu izmeklēšanu saistībā ar plānotajām N586.
īderlandes iesala ražošanas nozares subsīdijām, ko ir paredzēts piešķirt Holland Malt 
BV (kooperatīvs graudkopju Bavaria NV un Agrifirm sadarbības uzņēmums) ražotnes 
izveides investīciju projektam. Šā projekta īstenošanas rezultātā notiktu visas iesala 
miežu uzglabāšanas un pārstrādes, kā arī iesala ražošanas un tirdzniecības ķēdes integr
ācija.
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Komisija ir nolēmusi sākt oficiālu izmeklēšanas procedūru, jo apšauba plānotā atbalsta 587.
saderību ar kopējo tirgu šādu iemeslu dēļ:

Komisijas rīcībā esošā informācija neļauj izslēgt iespējamību, ka iesala tirgus ražo•
šanas jaudas ir pārmērīgas;

Holland Malt apgalvo, ka ražo augstas kvalitātes ,,Premium” klases iesalu, ko •
izmanto ,,Premium” klases alus ražošanā un ka šīs klases iesala un alus tirgus 
joprojām paplašinās.

Tomēr nav skaidrs, vai ,,Premium” klases iesals un ,,Premium” klases alus ir īpaši 588.
produkti atsevišķā tirgū bez pārmērīgām ražošanas jaudām, vai tikai īpaši termini.

Klimata pārmaiņu nodoklis (Apvienotā Karaliste)

Komisija 20. jūlijā ir apstiprinājusi valsts atbalsta programmu, kas desmit gados 589.
paredz piešķirt lauksaimniecības nozarei 687 miljonus euro nodokļu atlaidi327. Klimata 
pārmaiņu nodokļa samazinājums par 50 % dārzkopības un par 80 % lauksaimniecības 
nozarei saskaņā ar Integrētās piesārņojuma novēršanas un kontroles (IPNK) sistēmas l
īgumiem palīdz Apvienotās Karalistes lauksaimniecības nozarei piemēroties līdz ar 
nodokļa uzlikšanu pieaugušajām energoproduktu cenām, vienlaikus palīdzot sasniegt 
Apvienotās Karalistes un arī ES oglekļa dioksīda emisijas samazinājuma mērķus.

Klimata pārmaiņu nodoklis mājsaimniecībā neizmantojamiem energoproduktiem 590.
Apvienotajā Karalistē ir ieviests 2001. gadā, lai tuvinātu Apvienoto Karalisti Kioto 
protokola mērķiem. Lielas energoietilpības rūpniecības nozares 10 gadus var saņemt 
ievērojamu (80 %) šā nodokļa atlaidi, lai pielāgotos jaunajiem apstākļiem, uzlabotu uz
ņēmumu energoefektivitāti un samazinātu oglekļa dioksīda emisiju. Lauksaimniecības 
nozares, uz kurām attiecas šis lēmums (cūkkopība, putnkopība, pārtikas un dzērienu 
ražošanas nozare) ir noslēgušas IPNK līgumus un apņēmušās sasniegt emisijas 
samazinājuma un energoefektivitātes palielinājuma mērķus. Apvienotā Karaliste nodro
šina šo saistību izpildes stingru pārraudzību.

Paredzamais nodokļu atvieglojumu zaudējums un tajā pašā laikā vajadzība sasniegt m591.
ērķus ir efektīvs veids, kā piesaistīt uzņēmumus noslēgtajiem līgumiem un virzībai uz 
sasniedzamajiem mērķiem. Proporcionālu saņemtā atbalsta piedziņas mehānismu par l
īguma termiņa beigās nesasniegtiem mērķiem papildina soda sankciju mehānisms. L
īgumus regulāri pārskata. Novērtējot daudznozaru valsts atbalstu enerģijas nodokļu 
kontekstā, Komisija ir piekritusi vērtēt lauksaimniecību tāpat kā citas nozares, kam 
piemēro vides aizsardzības valsts atbalsta pamatnostādnes. IPNK līgumi ir apstiprināti 
saskaņā ar pamatnostādņu 51. punkta 1. apakšpunkta a) daļu.

Īpašs atsevišķs atbalsta pasākums, piešķirot piecu gadu 50 % nodokļa atlaidi, ļauj d592.
ārzkopības nozarei kompensēt starptautiskās konkurētspējas zudumu, ko rada klimata 
pārmaiņu nodoklis. Šā pasākuma juridiskais pamatojums ir Lauksaimniecības nozares 
valsts atbalsta pamatnostādņu 5.5.4. punkts.

14. Zivrūpniecības nozare
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No Komisijas 2005. gadā pieņemtajiem zivrūpniecības nozares lēmumiem jāpiemin l593.
ēmumi saistībā ar trim lietām.

Uzņēmums Shetland Leasing and Property Ltd (SLAP)328 1999. un 2000. gadā ir 594.
ieguldījis 3 miljonus sterliņu mārciņu kādā Šetlendas salu zivju pārstrādes uzņēmumā. 
Komisija par šo pasākumu ir saņēmusi sūdzību. Izmeklējot šo lietu, Komisija ir 
noskaidrojusi, ka ieguldītie līdzekļi nāk no diviem Šetlendas salu padomes pārvaldībā
esošiem fondiem un ir uzskatāmi par valsts atbalstu. Ieguldījums ir ar kopējo tirgu 
nesaderīgs darbības atbalsts. Tomēr šāda veida finansējumu var uzskatīt arī par privātu 
līdzdalību struktūrfondu programmā, tādēļ, ņemot vērā iesaistīto iestāžu un uzņ
ēmumu tiesības uz tiesisko paļāvību, Komisija nav pieprasījusi šā atbalsta piedziņu.

Komisija ir apstiprinājusi Apvienotās Karalistes paziņotu 1 miljonu sterliņu mārciņu v595.
ērtu atbalsta programmu329, lai izveidotu brīvprātīgas līdzdalības atkritumu 
apsaimniekošanas sistēmu, kurā iesaistītie lašu audzētāji vāc un iznīcina savu zivjaudz
ētavu atkritumus. Komisijas lēmumā ir pausts viedoklis, ka GSE ārkārtas situācijas 
kontekstā pieņemtās Pamatnostādnes par valsts atbalstu saistībā ar TSE pārbaudēm, 
kritušo lopu un lopkautuvju atkritumu iznīcināšanu ir attiecināmas arī uz valsts 
atbalstu saistībā ar zivjaudzētavu atkritumu apsaimniekošanu.

Komisija ir apstiprinājusi atbalsta programmu, par kuru pēc neparasti spēcīgas vētras, 596.
kas plosījās Baltijas jūrā janvāra sākumā, Komisijai ir paziņojusi Latvija330 un kuras m
ērķis ir kompensēt zvejniekiem un zivjaudzētājiem vētras nodarītos zaudējumus. Pazi
ņojumi par šāda veida atbalsta programmām, piemēram, lai kompensētu vētru, negaid
īta piesārņojuma vai citu ārkārtas situāciju radītus zaudējumus, nav nekas neparasts, 
bet šis ir pirmais gadījums, kad par šādu atbalsta programmu ir paziņojusi kāda no 
jaunajām dalībvalstīm.

15. Ogļrūpniecības nozare

Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi ne vienu vien lēmumu par valsts atbalstu ogļrūpniec597.
ības nozarē. Jūnijā Komisija ir apstiprinājusi Vācijas, Ungārijas un Polijas ogļrūpniec
ības nozares pārstrukturēšanas plānus.

Janvārī Komisija ir apstiprinājusi ikgadējos 2005. gada atbalsta maksājumus Vācijai. 598.
Martā Komisija ir apstiprinājusi valsts atbalstu, ko Vācija ogļrūpniecības nozarei bija 
piešķīrusi 2001. un 2002. gadā (lai gan šis atbalsts ir uzskatāms par nelikumīgu, jo 
Komisijai par to nebija paziņots). Jūnijā Komisija ir apstiprinājusi ikgadējo 2004. gada 
atbalstu Slovākijai un ikgadējo atbalstu Polijai laikposmam no 2004. līdz 2006. 
gadam. Jūlijā Komisija ir apstiprinājusi atbalstu jaunu brūnogļu iegulu izstrādei Čehijā, 
pamatojoties uz Reģionālā atbalsta pamatnostādnēm, jo ogļrūpniecības nozares 
tiesiskais regulējums uz brūnoglēm neattiecas. Visbeidzot, Komisija ir apstiprinājusi 
ogļraktuvju slēgšanas atbalstu Čehijai, ikgadējo 2005. gada atbalstu Slovākijai un 
ikgadējo atbalstu Ungārijai laikposmam no 2004. līdz 2006. gadam.
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336 Lieta N 249/2004 – Kombinētā transporta atbalsta programma, Komisijas lēmums, 05.07.2005.

16. Transporta nozare331

16.1. Dzelzceļa transports

Komisija 3. maijā ir apstiprinājusi atbalstu, ko Čehija gatavojas piešķirt, lai Čehijas 599.
dzelzceļam atvieglinātu jauna dzelzceļa ritošā sastāva iegādi332. Čehijas iestādes nodro
šinās 45 miljonus euro liela aizdevuma garantijas – šo aizdevumu Čehijas dzelzceļam 
ir gatava sniegt kredītiestāde EUROFIMA. Pasākuma negatīvais iespaids uz tirdzniec
ību pašreizējos apstākļos ir ļoti neliels. Pirmkārt, lai gan uz izdevīgākiem nosac
ījumiem nekā tas būtu parastos tirgus apstākļos, Čehijas dzelzceļš maksā procentus 
par šo aizdevumu un maksā arī par valsts garantijām. Otrkārt, garantijas attiecas tikai 
uz dzelzceļa pasažieru pārvadājumiem, bet šis dzelzceļa transporta tirgus vēl nav atv
ērts brīvai konkurencei saskaņā ar ES tiesību aktiem.

Komisija 7. jūnijā ir apstiprinājusi Nīderlandes atbalsta pasākumu333, kas paredz pieš600.
ķirt atbalstu jaunas dzelzceļa signālu un ātruma kontroles sistēmas, t.i., Eiropas 
Vilcienu kontroles sistēmas (ETCS) ierīkošanai uz kravas vilcieniem, kas veiks pārvad
ājumus jaunajā dzelzceļa kravu pārvadājumu līnijā Betuwe Route. Jauno Eiropas 
vilcienu kontroles standartu ETCS šajā dzelzceļa līnijā ierīkos satiksmes drošības nol
ūkos. Nīderlandes iestādes daļēji kompensēs ar ETCS ierīkošanu saistītās izmaksas uz 
pirmajām tās sērijas lokomotīvēm, kas veiks pārvadājumus Betuwe Route dzelzceļa l
īnijā.

Visbeidzot, 3. martā Komisija ir apstiprinājusi Francijas dzelzceļa uzņēmuma SNCF 601.
kravas pārvadājumu pārstrukturēšanas atbalsta pasākumu334. Pasākums ietilpst p
ārstrukturēšanas plānā, kas paredz atveseļot SNCF darbību kravu pārvadājumu jomā. 
Komisija ir atzinusi plāna saderību ar ES tiesību aktiem, jo atbalsts ir ierobežots līdz 
vajadzīgajam minimumam un vienlaikus ir paredzēti kompensējoši pasākumi, piem
ēram, jaudu samazinājums un gaidāmā Francijas dzelzceļa kravu pārvadājumu tirgus 
liberalizācija.

16.2. Kombinētais transports

Komisija 16. martā ir apstiprinājusi Beļģijas atbalsta programmu335, kas paredz pieš602.
ķirt subsīdijas Valonijas reģionam kombinētā transporta aprīkojuma iegādei. Komisija 
5. jūlijā ir apstiprinājusi vēl vienu Beļģijas atbalsta programmu336, kuras mērķis ir 
sekmēt valsts kombinētā transporta pakalpojumu attīstību. Ar šo trīsgadu programmu 
ir paredzēts atbalstīt kombinētā transporta uzņēmumus, kas izmanto dzelzceļa 
pakalpojumus. Atbalstu piešķirs, lai kompensētu ārējo izmaksu starpību starp autop
ārvadājumu un dzelzceļa pārvadājumu pakalpojumiem, kas ir īpaši liela īsos mar
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šrutos.

Turklāt Komisija 16. martā ir apstiprinājusi Vācijas atbalsta programmu337 ar mērķi 603.
sekmēt jaunu kombinētā transporta pakalpojumu attīstību un speciāla aprīkojuma ieg
ādi.

Komisija 20. aprīlī ir apstiprinājusi Itālijas atbalsta programmu338, kuras nolūks ir 604.
sekmēt smago kravu pārvadāšanas transportlīdzekļu novirzīšanu no autoceļiem uz j
ūrasceļiem. Lai sasniegtu šo mērķi, ir paredzēts piešķirt subsīdijas autopārvadājumu 
uzņēmumiem, kas autoceļu vietā izmanto pastāvošus vai jaunus jūrasceļus. 
Programma būs spēkā trīs gadus, un tās budžets sasniegs 240 miljonus euro. Tomēr 
atbalsts tiks piešķirts ar vienu nosacījumu, proti, atbalsta saņēmējiem vēl trīs gadus p
ēc programmas beigām pārvadājumiem būs jāizmanto jūrasceļi.

16.3. Ceļu transports

Komisija 7. decembrī ir pieņēmusi lēmumu apstiprināt ABX Logistics339 uzņēmumu 605.
grupas pārstrukturēšanas plāna finansiālo pusi 176 miljonu euro apmērā. Šis lēmums ir 
tapis pēc iepazīšanās ar pārstrukturēšanas plānu, kurš paredz ievērojami samazināt 
ABX Worldwide uzņēmumu grupas, tostarp ABX Vācijas un ABX Nīderlandes filiāļu 
jaudas, atveseļot visas uzņēmumu grupas darbību un nodot visu uzņēmumu grupas 
kapitālu privātam investoram, kam jāsāk rīkoties 12 mēnešos pēc lēmuma pieņem
šanas. ABX Francijas filiāles vietējā uzņēmējdarbība 2005. gadā jau ir privatizēta.

Komisija ir nolēmusi apstiprināt šos pasākumus, kas šķiet pietiekami, lai atjaunotu 606.
ABX Worldwide uzņēmumu grupas dzīvotspēju arī tad, ja šajā nolūkā būtu jāpārdod 
visa ABX Worldwide uzņēmumu grupa. Tādēļ, apstiprinot pārstrukturēšanas atbalstu, 
Komisija ir izvirzījusi nosacījumu, kas paredz pārdot ABX grupu privātam 
investoram, kurš par to būtu ar mieru maksāt ne vien tirgus cenu, bet būtu gatavs 
ABX grupā ieguldīt arī ievērojamus papildu līdzekļus.

16.4. Gaisa satiksme

Alitalia (Itālija)

Komisija 7. jūnijā ir pieņēmusi lēmumu, atzīstot, ka Alitalia un tās lidlauka 607.
pakalpojumu meitasuzņēmuma kapitāla pārstrukturēšana nav saistīta ar valsts atbalstu, 
ciktāl tiek stingri ievēroti nosacījumi, kas valstij liek ievērot ieinteresēta privātā
investora principu. No vienas puses, valsts mazākuma līdzdalība plānotajā AZ Fly 
kapitāla palielinājumā par 1,2 miljardiem euro ir jāīsteno, ievērojot privātā investora 
principu attiecībā uz cenu un nosacījumiem. Šajā sakarā Komisija saņēma nodomu v
ēstuli no starptautiskas bankas, ar kuru banka šajā darījumā garantē privātā sektora 
faktisko un vairākuma līdzdalību. Tas nodrošina, ka tiek izpildīta Itālijas 2004. gada j
ūlija apņemšanās privatizēt šo uzņēmējdarbību. Lidsabiedrības kapitāla pārstrukturē
šana, kuras rezultātā galīgais kapitāla pieaugums ir aptuveni 1 miljards euro, ir sekm
īgi notikusi decembrī, neizmantojot banku piedāvātās garantijas, jo tās šajā gadījumā
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nebija vajadzīgas.

No otras puses, piedāvātajam valsts kontrolakciju sabiedrības Fintecna 216 miljonus 608.
euro ieguldījumam AZ Services lidlauka pakalpojumu uzņēmējdarbībā ir jānotiek 
saskaņā ar tirgus nosacījumiem. Veicot neatkarīgu izmeklēšanu, Komisija ir pārliecin
ājusies, ka šā ieguldījuma sagaidāmā atdeve ir tāda, ar ko varētu rēķināties privāts 
investors. Kapitāla pārstrukturēšana ir sekmīgi sākta, kā paredzēts, decembrī.

Veicot Alitalia pārstrukturēšanas izmeklēšanu, Komisija deva trešām pusēm iespēju 609.
novērtēt, vai Alitalia ir pienācīgi izmantojusi 400 miljonus euro aizdevumu, ko 
Komisija ar 2004. gada 20. jūlija lēmumu bija atļāvusi Itālijai garantēt. Ievērojot trešo 
pušu apsvērumus, Komisija ir veikusi Alitalia rīcības vispusīgu analīzi, tostarp neatkar
īgu izmeklēšanu. Komisija ir secinājusi, ka šis atbalsts ir izmantots pienācīgi, jo īpaši 
atzīmējot, ka lidsabiedrības jaudas atbilst pieņemtajām saistībām un jaunie maršruti ir 
rentabli.

Ryanair (Beļģija)

Savā 2004. gada 12. februāra lēmumā par Valonijas reģiona un valsts īpašumā esošās 610.
Briseles Dienvidu Charleroi lidostas (BSCA) piešķirtajām privilēģijām lidsabiedrībai 
Ryanair saistībā ar tās uzņēmējdarbību Charleroi lidostā Komisija ir atzinusi, ka ir 
gatava apstiprināt atsevišķus atbalsta veidus, kas sekmē patiesu jaunu maršrutu attīst
ību, ievērojot zināmus, skaidri definētus nosacījumus. Vienlaikus lēmumā ir atzīmēts, 
ka dažus atbalsta veidus Komisija nevar apstiprināt.

Ievērojot Komisijas viedokli un izpildot pieņemto lēmumu, Beļģijas iestādes un 611.
Ryanair 2004. gadā ir vienojušās daļu no nesaderīgā atbalsta aptuveni 4 miljonu euro 
apmērā pārskaitīt pagaidu kontā līdz Pirmās instances tiesas (PIT) sprieduma pieņem
šanai saistībā ar lidsabiedrības prasību atcelt Komisijas lēmumu. Lai panāktu, ka 
Ryanair atmaksā atlikušo, aptuveni 2,3 miljonus euro lielo atbalsta summu, Beļģijai 
bija jāiesniedz prasība Īrijas tiesā (lieta vēl nav izskatīta).

Ryanair un Charleroi lēmuma un tā seku kontekstā Komisija 9. decembrī ir pieņēmusi 612.
pamatnostādnes saistībā ar gaisa satiksmes nozares jaunākajām attīstības tendencēm: 
no vienas puses, parādās zemu cenu lidsabiedrības, un, no otras puses, pieaug lidostu, 
jo īpaši reģionālo lidostu savstarpējā konkurence, kas ir sevišķi pieaugusi pēdējos p
āris gados, tādēļ ka lidostas cenšas piesaistīt jaunus gaisa satiksmes maršrutus. Šo 
pamatnostādņu340 mērķis ir labāka piemērojamo noteikumu pārredzamība, 
paskaidrojot, kādu atbalstu Komisija ir vai, gluži pretēji, nav gatava apstiprināt.

Olympic Airways (Grieķija)

Septembrī Komisija ir pabeigusi arī izmeklēšanu saistībā ar aizdomām, ka Grieķija, 613.
iespējams, ir piešķīrusi nelikumīgu un nesaderīgu atbalstu Olympic Airways. Komisija 
ir secinājusi, ka kopš 2002. gada 11. decembra (šajā dienā Komisija ir pieņēmusi ar šo 
Grieķijas lidsabiedrību saistīto iepriekšējo lēmumu) Olympic Airways un Olympic 
Airlines ir turpinājušas saņemt nelikumīgu valsts atbalstu. Skatīt arī atsauci uz EKT 
spriedumu par šā atbalsta piedziņu tālāk D sadaļā.
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341 Lieta C 11/2004.
342 Lieta N 644i/2002 – Vācija, Komisijas lēmums, 19.01.2005.
343 Lieta N 355/2004 – Beļģija, Komisijas lēmums, 20.04.2005.

Komisija sāka izmeklēšanas procedūru, konstatējot, ka Olympic Airways joprojām 614.
nemaksā nodokļus un nepilda sociālās apdrošināšanas saistības un apšaubot veidu, kād
ā 2003. gada beigās notika Olympic Airlines izveidošana.

Grieķija 2003. gada decembrī koncentrēja visu līdzšinējo ar gaisa pārvadājumiem saist615.
īto Olympic Airways uzņēmumu grupas uzņēmumu Olympic Airways, Olympic 
Aviation un Olympic Macedonian darbību, izveidojot jaunu uzņēmumu un pārdēvējot 
to par Olympic Airlines. Pēc padziļinātas Olympic Airways un Olympic Airlines 
finansiālā stāvokļa izpētes Komisija 14. septembrī ir secinājusi, ka Grieķija šim uzņ
ēmumam ar vairākiem pasākumiem ir piešķīrusi nelikumīgu un nesaderīgu atbalstu, 
tostarp atbrīvojot Olympic Airways no nodokļu maksājumiem un sociālās apdrošinā
šanas saistībām, mākslīgi paaugstinot Olympic Airlines pārņemto Olympic Airways 
aktīvu vērtību, piešķirot Olympic Airways valsts naudas līdzekļu dotācijas un iznom
ājot Olympic Airlines lidmašīnas par cenām, kas ir zemākas par pašizmaksu341.

Lidostu infrastruktūra (Vācija un Beļģija)

Vēl Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi divus lēmumus saistībā ar lidostu infrastruktūras 616.
finansējumu. Komisija 19. janvārī ir pieņēmusi lēmumu, atzīstot, ka Vācijas reģionālo 
lidostu izbūves un attīstības atbalsta programma strukturāli vājos reģionos342 atbilst 
ES valsts atbalsta noteikumiem. Saskaņā ar šo programmu tiek piešķirtas dotācijas, ko 
var izmantot tikai ar lidostu infrastruktūru saistītu ieguldījumu izmaksu segšanai ar 
nosacījumu, ka šī infrastruktūra ar vienādiem nosacījumiem ir pieejama visiem potenci
ālajiem ekspluatētājiem. Tomēr finansiālais atbalsts neattiecas uz lidostu ikdienas 
operatīvo darbību, un saskaņā ar šo programmu piešķirto atbalstu nedrīkst izmantot, 
lai finansētu īpašus to gaisa pārvadātāju ieguldījumus, kuri izmanto attiecīgo lidostu.

Otrs ar lidostu infrastruktūru saistītais lēmums attiecas uz valsts un privātās partner617.
ības izveidi, lai sekmētu Antverpenes Deurnas starptautiskās lidostas attīstību un darb
ību343. Komisija 20. aprīlī pieņemtajā lēmumā jo īpaši ir atzīmējusi, ka valsts ieguld
ījumu apjomu un komerciālā partnera galīgā izvēle ir notikusi ar atklātas un 
nediskriminējošas atklāta konkursa procedūras palīdzību; piemērojot šo kārtību, ir atz
īts konkurentu vienlīdzības princips un nodrošināts, ka valsts līdzdalība nepārsniedz 
vajadzīgo minimumu.
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344 Jāatzīmē, ka šie dati attiecas tikai uz tiem vēl neizpildītajiem piedziņas lēmumiem, par kuriem dal
ībvalstis ir sniegušas relatīvi precīzu informāciju. Dalībvalstis pagaidām nav iesniegušas ticamu 
informāciju par iesaistītā atbalsta apjomu attiecībā uz 31 no 104 kopš 2000. gada pieņemtajiem piedzi
ņas lēmumiem. Informācijas trūkums par piedzenamā atbalsta apjomu ir sevišķi jūtams atbalsta 
programmu gadījumā, jo īpaši, ja tajās paredzētie pasākumi ir pilnīgi vai daļēji saistīti ar nodokļu 
atvieglojumiem, kā arī gadījumos, kad atbalsta programmās paredzētie pasākumi ir saistīti ar garantij
ām. Komisija turpina pielikt pūles, lai panāktu, ka dalībvalstis dara Komisijai zināmus datus par 
iesaistītā atbalsta apjomu.

C – Ar valsts atbalstu saistīto lēmumu izpildes nodrošinājums

1. Ievads

Valsts atbalsta rīcības plānā ir uzsvērts – lai valsts atbalsta kontrole būtu efektīva un 618.
ticama, ir jāpanāk pienācīgs Komisijas pieņemto lēmumu izpildes nodrošinājums, jo 
īpaši attiecībā uz nelikumīga un nesaderīga atbalsta piedziņu. Valsts atbalsta rīcības pl
ānā Komisija ir paziņojusi, ka pieliks pūles, lai panāktu efektīvāku un ātrāku atbalsta 
piedziņas lēmumu izpildi, tādējādi nodrošinot vienādu attieksmi pret visiem atbalsta sa
ņēmējiem.

Konkurences ĢD Lēmumu izpildes nodrošinājuma nodaļa 2005. gadā ir turpinājusi p619.
ārraudzīt, ar kādiem pasākumiem dalībvalstis nodrošina Komisijas pieņemto piedziņas 
lēmumu izpildi. Laikposmā no 2004. gada 31. decembra līdz 2005. gada 31. 
decembrim vēl neizpildīto piedziņas lēmumu skaits ir sarucis no 94 līdz 75 neizpild
ītiem lēmumiem. Komisija 2005. gadā ir pieņēmusi 12 jaunus lēmumus par atbalsta 
piedziņu. Vienlaikus ir pabeigta izmeklēšana 31 ar atbalsta piedziņu saistītā lietā.

Vēl neizpildīto lēmumu ģeogrāfiskajā sadalījumā lielas pārmaiņas nav notikušas: 620.
visvairāk piedziņas lēmumu joprojām nav izpildīti Vācijā (35 %). No visiem vēl 
neizpildītajiem piedziņas lēmumiem kopumā 53 % nav izpildīti Spānijā, Itālijā un 
Francijā. Sešpadsmit dalībvalstīs neizpildītu lēmumu nav. Gandrīz divas trešdaļas no 
neizpildītajiem atbalsta piedziņas lēmumiem attiecas uz atsevišķiem atbalsta pas
ākumiem, pārējās lietas ir saistītas ar atbalsta programmām.

Iesaistīto dalībvalstu sniegtā informācija apliecina, ka pēdējos gados ir atgūtas iev621.
ērojamas nelikumīga un nesaderīga atbalsta summas. Komisija 2005. gadā ir saņēmusi 
ar dokumentiem apliecinātu informāciju par ievērojamu atbalsta summu piedziņu saist
ībā ar atsevišķu, nesen pieņemtu lēmumu izpildi; kā piemērus šeit var minēt ar Vācijas 
Landesbanken un Bull saistītos lēmumus. Šie sekmīgie piedziņas pasākumi lielā mērā
uzlabo kopējo situāciju šajā jomā. No 8,6 miljardus euro lielās piedzenamā atbalsta 
summas, kas ir jāatgūst saskaņā ar lēmumiem, ko Komisija ir pieņēmusi laikposmā
kopš 2000. gada, līdz 2005. gada beigām ir sekmīgi atgūti aptuveni 8,2 miljardi euro ( 
6,0 miljardi euro pamatkapitāla un gandrīz 2,2 miljardi euro procentu maksājumu). 
Neskaitot procentus, šī summa ir 71 % no kopējās atgūstamā atbalsta summas344.

Lai nodrošinātu visu atbalsta piedziņas lēmumu sekmīgu izpildi, Komisija 2005. gadā622.
ir turpinājusi vēl neizpildīto lēmumu izpildes ciešu un konsekventu administratīvo 
kontroli. Ja attiecīgā dalībvalsts, pēc Komisijas domām, nebija veikusi visus tās 
tiesiskajā sistēmā paredzētos lēmuma izpildes nodrošinājuma pasākumus, Komisija ir s
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345 CR 27/1999.
346 Lieta C-207/2005.
347 CR 62/2000.
348 CR 62/2003.
349 CR 58/1999, CR 59/1999 un CR 60/1999.

ākusi tiesvedību saskaņā ar EK Līguma 88. panta 2. punktu vai 228. panta 2. punktu.
Komisija 2005. gadā ir nolēmusi sākt 88. panta 2. punktā paredzēto procedūru trīs tāl
āk aprakstītajos piedziņas lēmuma neizpildes gadījumos.

2. Atsevišķas lietas

Municipalizzate (Itālija)345

Tā kā Itālija nav izpildījusi Komisijas 2002. gada 5. jūnija lēmumu, Komisija 19. janv623.
ārī346 ir nolēmusi nodot lietu Eiropas Kopienu Tiesai (EKT). Komisijas lēmums 
nosaka, ka Itālijas sabiedrisko pakalpojumu uzņēmumiem piešķirtais atbalsts ir 
nesaderīgs, un tādēļ tas no atbalsta saņēmējiem ir jāpiedzen. Komisija ir konstatējusi, 
ka divos gados kopš lēmuma pieņemšanas Itālija nav veikusi nekādus valsts tiesību 
aktos paredzētus efektīvus pasākumus, lai nekavējoties atgūtu piedzenamo atbalstu. It
ālija ir veikusi tikai sagatavošanās pasākumus, bet nav izdevusi konkrētu rīkojumu par 
atbalsta piedziņu no tā saņēmējiem.

Thüringen Porzellan GmbH, Kahla (Vācija)347

Komisija 16. februārī ir konstatējusi, ka Vācija nav pilnā mērā izpildījusi Komisijas 624.
2002. gada 30. oktobrī pieņemto lēmumu par atbalsta piedziņu, kas paredz atgūt V
ācijas porcelāna ražošanas uzņēmumam Kahla Porzellan GmbH un tā darbību pārņ
ēmušajam uzņēmumam Kahla/Thüringen Porzellan GmbH piešķirto atbalstu. Komisija 
uzskata, ka Vācija nav pielikusi vajadzīgās pūles, lai atgūtu daļu no lēmumā minētā
nelikumīgā un nesaderīgā atbalsta.

Darbavietu saglabāšanas ārkārtas pasākumi (Itālija)348

Tā kā Itālija nav izpildījusi Komisijas 2004. gada 30. marta lēmumu, Komisija 6. aprīlī625.
ir nolēmusi nodot lietu EKT. Komisijas lēmumā ir atzīts, ka Itālijas atbalsta 
programma uzņēmumiem, kas pārņem likvidācijas procesā esošus uzņēmumus, ir 
pretrunā valsts atbalsta noteikumiem, tādēļ saskaņā ar šo programmu piešķirtais 
atbalsts no tā saņēmējiem ir jāpiedzen. Atbalsta programmas mērķis bija lielu, grūtībās 
nonākušu uzņēmumu darbavietu saglabāšana, piešķirot noteiktas sociālās apdrošinā
šanas maksājumu atlaides. Gadu pēc lēmuma pieņemšanas Itālija vēl nav darījusi 
Komisijai zināmu nevienu šā lēmuma izpildes nodrošinājuma pasākumu.

Fiskālā atbalsta programma Basku zemē (Spānija)349

Tā kā Spānija nav izpildījusi trīs Komisijas pieņemtus atbalsta piedziņas lēmumus, kas 626.
attiecas uz fiskālā atbalsta programmu Basku zemē, Komisija 20. decembrī ir nol
ēmusi nodot lietu Tiesai. Komisijas lēmumos ir atzīts, ka Basku zemes fiskālā atbalsta 
programma, kas paredz piešķirt jaunizveidotiem uzņēmumiem desmit gadu atbr
īvojumu no uzņēmumu peļņas nodokļa, ir pretrunā valsts atbalsta noteikumiem. 
Četrus gadus pēc minēto trīs lēmumu pieņemšanas Spānija joprojām nav informējusi 
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350 Lieta C 35/2003 Lacio – siltumnīcas efekta gāzu samazinājums.
351 Skat. lietu CR 27/1999, kas minēta 629. punktā.

Komisiju nedz par konkrētiem pasākumiem, lai pārtrauktu šīs atbalsta programmas 
darbību, nedz arī par konkrētiem jau piešķirtā nelikumīgā un nesaderīgā atbalsta piedzi
ņas pasākumiem.

Spriedums Deggendorf lietā un atbalsts ACEA Electrabel (Itālija)350

Komisija 2003. gadā ir sākusi 88. panta 2. punktā paredzēto procedūru saistībā ar 627.
apgabala siltumtīklu izbūves projekta īstenošanu netālu no Romas, ievērojot 
spriedumu Deggendorf lietā, jo atbalsta saņēmējs šajā gadījumā bija Romas pašvald
ības kontrolē351 esošais uzņēmums ACEA. Tostarp ACEA kopīgi ar Beļģijas uzņ
ēmumu Electrabel nodibināja un izveidoja kopuzņēmumu, kas saucas AceaElectrabel. 
Par atbalsta saņēmēju ir kļuvis kopuzņēmuma meitasuzņēmums AceaElectrabel 
Produzione, ko kopīgi kontrolē Acea un Electrabel.

Komisija 16. martā ir nolēmusi izbeigt sākto procedūru, pieņemot lēmumu, ar kuru 628.
izmeklējamais pasākums ir atzīts par saderīgu atbalsta pasākumu un kurā ir noteikts - 
lai arī ir notikusi daļēja saņēmēja identitātes maiņa, atbalsta saņēmējs paliek tas pats, 
kas ,,municipalizzate” lietā. Pozitīvais lēmums ir pieņemts ar nosacījumu, ka atbalstu 
var piešķirt tikai pēc tam, kad ir atmaksāts par nelikumīgu un nesaderīgu atzītais 
atbalsts.

Augustā AceaElectrabel Produzione ir nolēmis pārsūdzēt šo lēmumu PIT.629.
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353 Lieta C-175/02 F.J. Pape pret Minister van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij.
352 Lieta C-174/2002 Streekgewest Westelijk Noord-Brabant.

D – Atsevišķas tiesas prāvas

Streekgewest Westelijk Noord-Brabant352

Uzņēmumam Streekgewest Westelijk Noord-Brabant, kas nodarbojas ar atkritumu 630.
savākšanu, ir jāmaksā nodoklis katru reizi, kad tas nogādā savāktos atkritumus uz p
ārstrādes iekārtām. Uzņēmums ir pieprasījis, lai tam atlīdzina nodokļos samaksāto 
summu, jo uzskata, ka attiecīgais nodoklis ir uzlikts, pārkāpjot 88. panta 3. punktā
minēto īstenošanas aizliegumu. Grozījumi tiesību aktos, kas paredz uzlikt nodokli, un 
atbrīvojumi no šā nodokļa ir stājušies spēkā pirms Komisijas apstiprinājuma. Tomēr p
ēc šo pasākumu izmeklēšanas Komisija nav konstatējusi neviena šo atbalsta pasākumu 
elementa nesaderību ar kopējo tirgu.

Eiropas Kopienu Tiesas (EKT) 13. janvāra spriedumā, ko Tiesa ir pieņēmusi saskaņā631.
ar attiecīgās valsts tiesas lūgumu sniegt prejudiciālu nolēmumu, ir teikts, ka valsts 
atbalsta noteikumu darbības joma neattiecas uz nodokļiem, izņemot gadījumus, kad 
nodokļus izlieto atbalsta pasākumu finansēšanai, un tie tādējādi kļūst par attiecīgo 
atbalsta pasākumu neatņemamu daļu. Šāda cieša saikne un savstarpēja atkarība pastāv 
vienīgi tad, ja ieņēmumi no attiecīgā nodokļa ir noteikti jāizlieto atbalsta finansēšanai. 
Tādā gadījumā ieņēmumi no attiecīgā nodokļa tieši ietekmē atbalsta lielumu un attiec
īgi atbalsta pasākuma saderību. Pastāvot šādai saiknei, paziņojumā ir jānorāda arī
atbalsta finansējuma metode, līdz ar to īstenošanas aizliegums attiecas arī uz attiecīgo 
nodokli.

EKT spriedumā tālāk ir teikts, ka 88. panta 3. punkta pēdējam teikumam ir tieša 632.
ietekme. Tas nozīmē – ja nodokļi ir neatņemama atbalsta pasākumu sastāvdaļa, dal
ībvalstīm ir principā jāatlīdzina nodokļu maksājumi, ko tās ir uzlikušas, pārkāpjot ES 
tiesību aktu normas. Personas, ja vien tās ir tādu nodokļu maksātājas, kuri ir uzlikti, p
ārkāpjot Līguma noteikumus, var atsaukties uz iepriekš minētās normas tiešo ietekmi 
ne vien tad, ja attiecīgās personas skar ar atbalsta pasākumu radītie konkurences trauc
ējumi, bet arī, lai vienkārši atgūtu nelikumīgi uzliktajos nodokļos samaksāto summu.

F.J. Pape353

Ievērojot iepriekš izklāstītos atzinumus saistībā ar Streekgewest Westelijk Noord-633.
Brabant lietu, F.J. Pape lietā EKT ir pārbaudījusi, vai nodokļi ir uzskatāmi par atbalsta 
pasākumu neatņemamu daļu. Tāpat kā Streekgewest lietā, arī F.J. Pape lietā N
īderlande ir sākusi piešķirt atbalstu pirms Komisijas apstiprinājuma. EKT 13. janvāra 
spriedumā ir teikts, ka šajā gadījumā nodokļi un atbalsta pasākumi nav pietiekami cieši
saistīti, jo saskaņā ar Nīderlandes tiesību aktiem, nosakot dažādus nodokļu ieņēmumu 
izlietojuma veidus, kompetentajām iestādēm ir dota rīcības brīvība. Tādēļ ieņēmumi no 
nodokļiem tieši neietekmē atbalsta apjomu, un EKT ir secinājusi, ka starp attiecīgo 
nodokli un atbalsta pasākumu nepastāv tik cieša saikne, lai varētu nospriest, ka dal
ībvalstij ir jāatmaksā F.J. Pape samaksātie nodokļi.

Confédération nationale du Crédit mutuel pret Komisiju354



LV 163 LV

354 Lieta T-93/02 Confédération nationale du Crédit mutuel pret Komisiju.
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Ar 13. janvāra spriedumu Pirmās instances tiesa (PIT) ir atcēlusi Komisijas 2002. 634.
gada 15. janvāra lēmumu, kurā Francijas piešķirtais atbalsts Crédit Mutuel ir atzīts par 
nesaderīgu ar kopējo tirgu. Atbalsts ir piešķirts ,,Livret Bleu” reglamentētajā sistēmā
uzkrātu un pārvaldītu noguldījumu veidā. Francija un Crédit Mutuel ir pārsūdzējušas 
šo lēmumu PIT.

Pamatojuma trūkuma dēļ PIT saskaņā ar EK Līguma 253. pantu ir atcēlusi Komisijas l635.
ēmumu.

Pirmkārt, PIT spriedumā ir teikts, ka atbalsta apraksts lēmuma rezolutīvajā daļā nav 636.
pietiekams, lai ieinteresētajām personām ļautu secināt, ka Komisijas apskatītie valsts 
pasākumi ir uzskatāmi par valsts atbalstu. Tādēļ tiesa nevar īstenot savas pilnvaras un 
pārbaudīt šo pasākumu novērtējumu.

Otrkārt, tā kā lēmuma rezolutīvā daļa un pamatojums veido vienotu veselumu, PIT ir 637.
izpētījusi arī lēmuma pārējās daļas, jo īpaši 87. panta 1. punkta nosacījumu analīzi. 
PIT ir secinājusi, ka lēmuma pārējās daļās par atbalstu uzskatāmie pasākumi nav 
pietiekami skaidri definēti.

Beļģija pret Komisiju355

Ceļot šo prasību, Beļģija ir vēlējusies panākt, lai tiktu atcelta Komisijas Regula (EK) 638.
Nr. 2204/2002 par EK Līguma 87. un 88. panta piemērošanu nodarbinātības valsts 
atbalstam. EKT ar 14. aprīļa spriedumu ir noraidījusi Beļģijas prasību, paturējusi spēk
ā Komisijas regulu un sniegusi tālāk izklāstīto skaidrojumu par attiecīgi Komisijas un 
Padomes pilnvarām valsts atbalsta jomā.

EKT spriedumā ir teikts, ka, nosakot valsts atbalsta saderības kritērijus, Komisija nav 639.
pārkāpusi savas pilnvaras. Komisijai nav jāaprobežojas ar vienkāršu līdzšinējās prakses
kodifikāciju; pamatojoties uz uzkrāto pieredzi, Komisija var noteikt jaunus atbalsta 
saderības kritērijus, kas var būt vēl stingrāki par pastāvošajiem kritērijiem. Ar 
Padomes Regulu (EK) Nr. 994/98 Padome ir pilnvarojusi Komisiju atzīt atsevišķas 
atbalsta kategorijas par saderīgām ar kopējo tirgu un noteikt, ka uz šīm atbalsta 
kategorijām neattiecas paziņošanas prasība. Tomēr ar šo regulu Komisijai nav dotas 
pilnvaras interpretēt 87. panta 1. punktu un noteikt vispārīgu un saistošu valsts 
atbalsta jēdziena definīciju saskaņā ar 87. panta 1. punktu.

Sniace pret Komisiju 356

PIT 14. aprīļa spriedumā ir paskaidroti nosacījumi, kas jāievēro atbalsta saņēmēju 640.
konkurentiem, ja tie Eiropas tiesās vēlas apstrīdēt Komisijas atbalsta apstiprinājuma l
ēmumus. Šajā gadījumā prasītājs, Spānijas mākslīgo un sintētisko šķiedru ražošanas 
uzņēmums Sniace bija apstrīdējis lēmumu, ar kuru Komisija bija atļāvusi Austrijai pieš
ķirt atbalstu uzņēmumam Lenzing Lyocell GmbH & Co. KG (LLG).

PIT spriedumā ir uzsvērts – ja atbalsta saņēmēja konkurents vēlas apstrīdēt Komisijas 641.
lēmumu, tad šim konkurentam ir jāpierāda, ka attiecīgais lēmums konkrēti skar tā
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357 Lieta C-400/99 Itālija pret Komisiju.

intereses. Šajā sakarā PIT ir ņēmusi vērā divus faktorus:

pirmais faktors ir konkurenta loma pirmstiesas procedūrā - Sniace pirmstiesas •
procedūrā ir bijusi neievērojama loma, jo Sniace nav griezies pie Komisijas ar sūdz
ību un pirmstiesas procedūras pamatā nav bijuši Sniace iesniegtie argumenti;

otrs faktors ir prasītāja sniegtie pierādījumi, kas apliecina, ka lēmums var ietekmēt •
prasītāja tirgus pozīciju - PIT ir konstatējusi, ka prasītājs un LLG nedarbojas vienā
un tajā pašā tirgus daļā un prasītājs arī turpmāk nav paredzējis šādu darbību; turklāt 
prasītājs nevar pietiekami pierādīt, ka apstrīdētais lēmums varētu ievērojami 
iespaidot tā tirgus pozīciju, jo Sniace apgalvojumu pamatā ir ar pierādījumiem 
neapstiprināti deklaratīvi pieņēmumi, nenorādot iespējamos zaudējumus vai l
ēmuma negatīvo iespaidu uz Sniace uzņēmējdarbību.

Tādēļ ar PIT spriedumu Sniace prasība ir atzīta par nepieņemamu, jo Komisijas l642.
ēmums konkrēti neskar prasītāja intereses.

Itālija pret Komisiju357

Šajā lietā EKT ar 10. maija spriedumu ir daļēji atcēlusi Komisijas 1999. gada 6. 643.
augusta lēmumu, ar kuru Komisija sāka tiesvedību saistībā ar Tirrenia di Navigazione 
grupas uzņēmumiem piešķirto valsts atbalstu. Griežoties Tiesā, Itālija ir vēlējusies pan
ākt Komisijas lēmuma atcelšanu, ciktāl tas paredz iesaistīto atbalsta pasākumu apturē
šanu.

Šis spriedums piesaista uzmanību ar to, ka tajā ir paskaidroti daži procedūras 644.
noteikumi, kas Komisijai būtu jāievēro, novērtējot atbalsta pasākumus.

Pirmkārt, ja Komisija apsver iespējamību dot rīkojumu apturēt jaunu atbalsta pas645.
ākumu piemērošanu, Komisijai vispirms ir jādod attiecīgajai dalībvalstij iespēja 
apspriesties par visiem pasākumiem un iesniegt savus apsvērumus. Šajā gadījumā
Komisija nav apspriedusies ar Itālijas iestādēm par Tirrenia grupas uzņēmumiem pieš
ķirtajiem kuģu degvielas un smēreļļu piegāžu nodokļu atvieglojumiem. Tādēļ EKT ir
secinājusi, ka Komisijas lēmums ir daļēji jāatceļ, proti, ciktāl tas paredz apturēt konkr
ētā atbalsta pasākuma piemērošanu.

Otrkārt, saistībā ar apgalvojumu, ka Komisija ir nepareizi izmantojusi savas pilnvaras, 646.
EKT ir norādījusi - par pilnvaru nepareizu izmantošanu varētu runāt vienīgi gadījumā, 
ja pastāvētu nepārprotamas aizdomas, ka attiecīgie pasākumi ir pastāvoši atbalsta pas
ākumi vai ka pasākumi vispār nav saistīti ar valsts atbalstu. Tad Komisijai nebūtu ties
ības uzskatīt šos pasākumus par jauniem atbalsta pasākumiem, līdz ar to Komisija neb
ūtu tiesīga pieprasīt šo pasākumu apturēšanu. Šajā gadījumā pasākumi ir klasificēti kā
jauni atbalsta pasākumi, tādēļ, tos apturot, Komisija nav nepareizi izmantojusi savas 
pilnvaras.

Visbeidzot, EKT ir pārbaudījusi, vai Komisija ir rīkojusies pareizi, sākotnēji lemjot, ka 647.
attiecīgie pasākumi ir uzskatāmi par jaunu atbalstu. Vispirms EKT spriedumā ir teikts, 
ka gadījumā, ja iesaistītā dalībvalsts uzskata attiecīgos atbalsta pasākumus par pastāvo
šu atbalstu, tad šīs dalībvalsts pienākums ir pēc iespējas ātrāk sniegt Komisijai inform



LV 165 LV

358 Lieta C-415/03 Komisija pret Grieķiju.
359 Lieta T-349/03 Corsica Ferries France SAS pret Komisiju.
360 Lieta T-324/00 CDA pret Komisiju.

āciju, kas pamato dalībvalsts pozīciju; šāda informācija ir jāsniedz, tiklīdz Komisija ir 
izrādījusi interesi par attiecīgajiem pasākumiem. Ja Komisija, pamatojoties uz šādu 
informāciju un veicot provizorisku novērtējumu, secina, ka attiecīgie pasākumi 
visticamāk ir uzskatāmi par pastāvošu atbalstu, Komisijai turpmāk attiecībā uz šiem 
pasākumiem ir jāpiemēro 88. panta 1. un 2. punktā paredzētie procedūras noteikumi. 
Tomēr tas neattiecas uz šo lietu.

Komisija pret Grieķiju358

Komisija 2002. gada 11. decembrī ir pieņēmusi lēmumu, ar kuru par nelikumīgu un 648.
nesaderīgu ir atzīts Olympic Airways piešķirtais pārstrukturēšanas atbalsts. Tādēļ
Komisija ir devusi Grieķijai rīkojumu šo atbalstu no tā saņēmējiem piedzīt.

Grieķija ir veikusi dažus ar atbalsta piedziņu saistītus sākotnējus pasākumus. Tomēr p649.
ēc tam, kad Komisija bija pieņēmusi lēmumu par atbalsta piedziņu, Grieķija ir pārc
ēlusi Olympic Airways darbiniekus uz jaunizveidoto uzņēmumu Olympic Airlines un 
nodevusi šim uzņēmumam ienesīgākos Olympic Airways aktīvus, atbrīvojot Olympic 
Airways no jebkādām parādsaistībām un kompensācijām, turklāt padarot neiespējamu 
Olympic Airways parādu piedziņu no jaunizveidotā uzņēmuma. Tādēļ Komisija ir s
ākusi tiesvedību, ceļot prasību par Grieķijas bezdarbību EKT.

EKT 12. maija spriedumā ir teikts, ka atbalsta saņēmēja aktīvu nodošana ir organizēta 650.
tā, lai padarītu neiespējamu atbalsta saņēmēja parādu piedziņu. Šis darījums kavē
sekmīgu atbalsta piedziņas lēmuma izpildi. Tādējādi ir nopietni kompromitēts atbalsta 
piedziņas lēmuma konkurences atjaunošanas mērķis.

Grieķijas veikto pasākumu rezultātā nav izdevies atgūt Olympic Airways parādu, jo 651.
šie pasākumi ir vai nu bijuši nepilnīgi, vai novēloti (jo tie nav veikti noteiktajā divu m
ēnešu termiņā), vai arī tie nav bijuši saistoši. Tādēļ EKT ir secinājusi, ka Grieķija nav 
izpildījusi Komisijas lēmumu.

Corsica Ferries France SAS pret Komisiju

PIT 15. jūnijā ir atcēlusi Komisijas 2003. gada 9. jūlija lēmumu par Francijas kuģniec652.
ības sabiedrības SNCM kapitāla pārstrukturēšanu359. PIT ir atcēlusi šo lēmumu, jo 
saskaņā ar analīzi, ko Komisija bija veikusi saistībā ar 12 miljonus euro vērto aktīvu p
ārdošanas rezultātā gūstamo peļņu, Komisija nav varējusi nodrošināt, ka atbalsts būs 
stingri ierobežots līdz vajadzīgajam minimumam. Tomēr visus pārējos prasītāja 
argumentus tiesa ir noraidījusi.

CDA pret Komisiju360

Šajā lietā ar 19. oktobra spriedumu PIT ir daļēji atcēlusi Komisijas lēmumu par valsts 653.
atbalstu, ko Vācija bija piešķīrusi uzņēmumam CDA Compact Disc Albrechts GmbH 
(Tīringenes federālā zeme); tiesa ir atcēlusi lēmumu, ciktāl tas liek Vācijai piedzīt 
atbalstu no uzņēmumiem, kas nav sākotnējie atbalsta saņēmēji.

Pirmkārt, PIT spriedumā ir teikts, ka rīkojumu par atbalsta piedziņu no kāda uzņ654.
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361 Apvienotās lietas no C-266/04 līdz C-270/04 un no C-321/04 līdz C-325/04 Nazairdis. (tagad 
Distribution Casino France).

362 Intervences fonds amatniecības un tirdzniecības atbalstam.
363 Profesionālā degvielas piegādes komiteja.

ēmuma var dot vienīgi gadījumā, ja ir pierādīts, ka šis uzņēmums no atbalsta ir guvis 
faktisku labumu. Par šādu labumu nevar runāt gadījumos, kad atbalsts no sākotnējā sa
ņēmēja ir krāpnieciskā ceļā novirzīts uz citu uzņēmumu. Komisijai ir jāliek lietā visi tās 
rīcībā esošie līdzekļi, lai no attiecīgās dalībvalsts iegūtu pēc iespējas precīzāku inform
āciju par šādi novirzīta atbalsta apjomu.

Otrkārt, PIT spriedumā ir teikts, ka piedziņas rīkojuma attiecinājums uz citu uzņ655.
ēmumu, nevis uz sākotnējo atbalsta saņēmēju, ir iespējams gadījumos, kad ir pierādīta 
piedziņas rīkojuma apiešana. Tomēr šajā lietā tamlīdzīgu apiešanas faktu ir grūti 
konstatēt. Arī tad, ja sākotnējā uzņēmuma darbības turpinātājs ir izmantojis šā uzņ
ēmuma aktīvus, lai turpinātu sākotnējā atbalsta saņēmēja darbību, un arī tad, ja aktīvu 
pārņemšanas nolūks ir bijis pasargāt daļu aktīvu no tiesiskas un ekonomiskas 
nenoteiktības, ar to nepietiek, lai pierādītu, ka ir pastāvējis nolūks apiet Komisijas 
piedziņas rīkojumu. Lai atspēkotu Komisijas argumentu par piedziņas rīkojuma apie
šanu, PIT ir norādījusi, ka sākotnējā uzņēmuma darbības turpinātājs par aktīviem ir 
maksājis tirgus cenu un saistībā ar aktīvu pārņemšanu ir bijis izsludināts atklāts, ar 
nosacījumiem neierobežots konkurss.

Nazairdis361

Šajā gadījumā Francijas tiesa ir lūgusi EKT sniegt prejudiciālu nolēmumu par to, vai 656.
progresīvs nodoklis, kas rodas tieši mazumtirdzniecības veikalos Francijā (TACA) ir 
valsts atbalsts. Pieņemot spriedumu, EKT ir piemērojusi iepriekš izklāstītos 
Streekgewest un Pape lietā pasludināto spriedumu kritērijus.

Ieņēmumus no TACA nodokļa izlieto dažādiem nolūkiem. Sākotnēji šie līdzekļi ir 657.
izlietoti, lai finansētu t.s ,,aiziešanas pabalstu”, ko par 60 gadiem vecākiem tirgotājiem 
un amatniekiem izmaksā par aiziešanu no darba ar noteikumu, ka viņi pilnīgi izbeidz 
jebkādu darbību. Kopš TACA nodokļa ieviešanas ieņēmumi no tā ir ievērojami 
pieauguši, un TACA ieņēmumu papildu līdzekļus izlieto pašnodarbinātu amatnieku un 
pašnodarbinātu ražotāju un tirgotāju vecuma pamatapdrošināšanas programmām, kā
arī piešķirot līdzekļus FISAC362 un CPDC363. Katru šo līdzekļu izlietojuma veidu 
reglamentē konkrēti tiesību aktu noteikumi – tajos ir nosauktas iestādes, kas lemj par 
nodokļu ieņēmumu tēriņu apjomu attiecīgiem mērķiem, un/vai izklāstīta pieteikuma 
iesniedzējiem konkrēti izmaksājamās summas apmēra noteikšanas kārtība.

Uzņēmumi, kas ir prasītāji pamatprāvā, 2001. gada aprīlī Francijas valsts tiesās ir cēlu658.
ši vairākas prasības pret iestādi, kura atbild par TACA iekasēšanu. Prasītāji vēlējās atg
ūt līdzekļus, ko tie iepriekšējos gados bija samaksājuši kā TACA nodokli. Savu pras
ību šie uzņēmumi pamatoja ar apgalvojumu, ka TACA nodoklis ir nelikumīgs, jo tas ir 
neatņemama daļa no Komisijai nepaziņotiem valsts atbalsta pasākumiem.

EKT 27. oktobra spriedumā vispirms ir analizēts nelieliem mazumtirdzniecības 659.
veikaliem piešķirtais atbrīvojums no TACA nodokļa. EKT ir atzinusi - pat ja pieņem, 
ka nelieliem mazumtirdzniecības veikaliem piešķirtais atbrīvojums ir nelikumīgs, ar to 
nepietiek, lai ietekmētu TACA nodokļa likumīgumu. Tālāk Tiesa ir atsaukusies uz 
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iepriekš aprakstīto tiesu praksi Streekgewest un Pape lietā un atzīmējusi - nodokļus 
var uzskatīt par atbalsta pasākumu neatņemamu daļu tikai tad, ja starp attiecīgo 
nodokli un atbalstu pastāv cieša, ar izlietojumu saistīta saikne. Tas nozīmē, ka ieņ
ēmumi no attiecīgā nodokļa ir noteikti jāizlieto atbalsta finansēšanai. Tādā gadījumā ie
ņēmumi no attiecīgā nodokļa tieši ietekmē atbalsta lielumu un attiecīgi arī novērt
ējumu, nosakot attiecīgā atbalsta pasākuma saderību ar kopējo tirgu.

EKT ir secinājusi, ka šajā gadījumā tāda saikne nepastāv. Tiesa ir atzīmējusi šādus 660.
aspektus: valsts tiesību akti neparedz TACA nodokļa un šķietamā atbalsta ciešu saist
ību, bet neatkarīgi no nodokļa ieņēmumiem paredz šķietamā atbalsta minimālo un 
maksimālo robežu; saņēmējkasu darbība nav saimnieciska darbība; nosakot TACA ieņ
ēmumu summu, kas izlietojama dažu konkrētu apdrošināšanas programmu finansē
šanai, kompetentajiem ministriem ir dota zināma rīcības brīvība.

Tādējādi uzņēmumi, kam ir jāmaksā TACA nodoklis, ceļot prasību valsts tiesās nolūk661.
ā panākt atbrīvojumu no šā nodokļa vai atgūt nodokļos samaksāto summu, nevar cer
ēt uz šā nodokļa iespējamo nelikumīgumu.
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E – Statistika

6. attēls
Reģistrēto atbalsta gadījumu (izņemot atbalstu lauksaimniecības, 
zivsaimniecības, transporta un ogļu nozarei) skaita tendence no 
2000. līdz 2005. gadam
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8. attēls
Lēmumu skaits pa dalībvalstīm 2005. gadā     
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364 Visaptverošā Rumānijas pārraudzības ziņojuma 1. pielikums, SEC (2005) 1354 galīgā redakcija.

IV – Starptautiskā darbība

A – ES paplašināšanās un Rietumbalkānu valstis

ES 3. oktobrī ir sākusi iestāšanās sarunas ar Turciju un Horvātiju. Pirmā apspriežu k662.
ārta sarunu sadaļā par konkurenci (,,acquis novērtējums”) ir notikusi novembrī un 
decembrī. Līdz iespējamās pievienošanās dienai kandidātvalstīm vajadzētu izveidot 
konkurences politikas, uzņēmumu apvienošanās kontroles un valsts atbalsta kontroles 
tiesību aktu sistēmu, nodibināt konkurences un valsts atbalsta kontroles iestādes un 
nodrošināt pieņemto noteikumu efektīvu piemērošanu.

Gaidot Rumānijas un Bulgārijas pievienošanos 2007. gadā, Komisija ir rūpīgi pārraudz663.
ījusi šo valstu gatavošanos līdzdalībai ES un sniegusi atbalstu, palīdzot nodrošināt 
konkurences noteikumu piemērošanu.

Komisija ir pārbaudījusi valsts atbalsta pasākumus, par kuriem Bulgārija ir paziņojusi 664.
saskaņā ar Pievienošanās līgumā paredzēto t.s. pastāvošo atbalsta pasākumu paziņo
šanas kārtību. Šī kārtība nosaka, ka visi atbalsta pasākumi, ko piemēro pēc pievieno
šanās un kuri saskaņā ar Līgumu ir uzskatāmi par valsts atbalstu, bet nav iekļauti past
āvošo atbalsta pasākumu sarakstā, līdz ar pievienošanos ir uzskatāmi par jauniem 
atbalsta pasākumiem.

Pirms Rumānijas galīgā apstiprinājuma pārbaudot visus šīs valsts lēmumprojektus, 665.
Komisija ir rūpīgi pārraudzījusi, kā Rumānijā notiek valsts atbalsta noteikumu piemēro
šana. Komisija 25. oktobrī ir publicējusi ziņojumu par Rumānijas virzību konkurences 
politikas jomā364, atzīstot, ka Rumānija ir guvusi ievērojamus panākumus konkurences 
noteikumu piemērošanas nodrošināšanā, jo īpaši valsts atbalsta kontroles jomā.

Konkurences ĢD ir aktīvi palīdzējis visām Rietumbalkānu valstīm izstrādāt juridiski 666.
pareizus konkurences noteikumus. Cita starpā Konkurences ĢD ir palīdzējis izstrādāt 
ar konkurenci un valsts atbalstu saistītos tiesību aktus, sniedzis padomus par šo 
noteikumu piemērošanas nodrošinājumam vajadzīgo iestāžu izveidi un konkurences 
disciplīnas veicināšanu.
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365 Amerikas Savienoto Valstu valdības un Eiropas Kopienu Komisijas Nolīgums par to konkurences ties
ību aktu piemērošanu ir noslēgts 1991. gada 23. septembrī. Šis nolīgums ir apstiprināts ar Padomes un 
Eiropas Komisijas kopīgu 1995. gada 10. aprīļa lēmumu, kurā ir paziņots, ka nolīguma piemērošana s
ākas dienā, kad to ir parakstījusi Eiropas Komisija (OV L 95, 27.04.1995., 47. lpp.). Nolīgums par 
savstarpējas tiesību atzīšanas principu ievērošanu, kas nostiprina 1991. gada nolīgumā minētos 
noteikumus par savstarpējas tiesību atzīšanas principu ievērošanu, ir stājies spēkā 1998. gada 4. jūnijā
(Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Amerikas Savienoto Valstu valdību par savstarpējas tiesību atzī
šanas principu ievērošanu to konkurences noteikumu piemērošanā (OV L 173, 18.06.1998., 26. lpp.).

B – Divpusējā sadarbība

1. Ievads

Konkurences ĢD ir izveidojis divpusēju sadarbību ar daudzām konkurences iestādēm, 667.
jo īpaši ar ES lielāko tirdzniecības partneru iestādēm. ES ir noslēgusi īpašus, 
konkurences lietām veltītus sadarbības nolīgumus ar Amerikas Savienotajām Valstīm, 
Kanādu un Japānu. Oficiālā sadarbība ar Koreju notiek, pamatojoties uz parakstīto 
Saprašanās memorandu.

Konkurences nolīgumu galvenie elementi ir informācijas apmaiņa par tiesību aktu 668.
piemērošanas pasākumiem un to koordinācija, kā arī nekonfidenciālas informācijas 
apmaiņa. Saskaņā ar nolīgumiem viena puse var lūgt otrai pusei veikt tiesību aktu 
piemērošanas pasākumus (savstarpēja tiesību atzīšana) un, īstenojot tiesību aktu piem
ērošanas pasākumus, viena puse ņem vērā otras puses svarīgas intereses (tradicionāla 
tiesību atzīšana).

ES ir noslēgusi arī vairākus brīvās tirdzniecības nolīgumus, kā arī asociācijas un 669.
sadarbības nolīgumus, kuros parasti ir iekļauti arī pamatnoteikumi par sadarbību 
konkurences lietās. Šādi nolīgumi ir, piemēram, EuroMed nolīgumi, kā arī ar dažām 
Latīņamerikas valstīm un Dienvidāfriku noslēgtie nolīgumi. Sadarbība starp Eiropas 
Komisiju un pārējo ESAO dalībvalstu konkurences iestādēm notiek saskaņā ar ESAO 
1995. gadā pieņemtajiem ieteikumiem.

2. Sadarbības nolīgumi ar ASV, Kanādu un Japānu

Amerikas Savienotās Valstis

Sadarbība ar ASV konkurences iestādēm notiek saskaņā ar sadarbības nolīgumiem 670.
konkurences lietās365.

Gaisa transporta jomā Komisija 18.ovembrī finalizēja teksta projektu jaunam nol671.
īgumam ar ASV, kas aizstās esošos divpusējos nolīgumus, kas noslēgušas dalībvalstis 
(skat. arī iepriekš I.B.3.2. daļu). Saskaņotie institucionālās sadarbības noteikumi pla
šos vilcienos attiecas uz tiem pašiem sadarbības līdzekļiem, ko reglamentē pastāvošais 
ES un ASV nolīgums par sadarbību konkurences politikas jomā starp Komisiju un 
ASV Tieslietu departamentu un ASV Federālo tirdzniecības komisiju (FTC). Starp 
sadarbības jomām var minēt paziņošanu par lietām, informācijas apmaiņu par vispār
īgiem un ar konkrētām lietām saistītiem jautājumiem, regulāras sanāksmes, lai 
apspriestu tirgus jaunumus un jautājumus, kas skar pušu kopējās intereses. Saistībā ar
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366 Lieta M.3687.
367 Lieta M.3692.

šīm sadarbības apspriedēm puses ir vienojušās par regulāru diskusiju foruma izveidi 
vispārīgu politikas jautājumu apspriešanai. Jaunie sadarbības noteikumi, kas regulē
Komisijas un ASV Transporta departamenta sadarbību konkurences tiesību aktu un 
politikas jomā gaisa satiksmes nozarē, palīdzēs kopīgi novērtēt ES un ASV gaisa p
ārvadātāju alianšu darbību un sekmēs saskaņota regulējuma izveidi. Ja šo nolīgumu 
izdosies apstiprināt, tā piemērošana varētu sākties jau 2006. gada oktobra beigās.

Komisija 2005. gadā ir turpinājusi cieši sadarboties ar ASV Tieslietu departamenta 672.
Konkurences nodaļu un ASV Federālo tirdzniecības komisiju (FTC). Kontakti starp 
Komisijas amatpersonām un attiecīgajām amatpersonām abās ASV iestādēs ir bijuši 
bieži un intensīvi. Sadarbība notiek gan saistībā ar atsevišķu lietu izmeklēšanu, gan 
saistībā ar vispārīgākiem konkurences politikas jautājumiem. Kopīgi izmeklējot konkr
ētas lietas, saziņa starp attiecīgo lietu izmeklēšanas grupām parasti notiek ar regulāru 
telefona sarunu, elektroniskā pasta vēstuļu un dokumentu starpniecību, kā arī citādu 
kontaktu veidā. Sadarbība turpinās un dod ievērojamu labumu abām pusēm, jo tās 
rezultātā uzlabojas attiecīgie tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumi, 
sadarbība ļauj izvairīties no nevajadzīgiem konfliktiem un nesaskaņotiem piemērošanas 
pasākumiem un ļauj labāk izprast sadarbības partneru konkurences politiku.

Ļoti intensīva sadarbība ar ASV konkurences iestādēm 2005. gadā ir turpinājusies arī673.
uzņēmumu apvienošanās kontroles jomā. Pārbaudot uzņēmumu apvienošanos, kā
noderīgu sadarbības instrumentu var izmantot 2002. gada ES un ASV paraugprakses 
ieteikumus, kas jo īpaši palīdz apzināt procedūras kritiskos aspektus, kur sadarbība 
var izrādīties sevišķi lietderīga. Praksē ar lietu izmeklēšanu saistītā sadarbība notiek, 
ievērojot ļoti pragmatisku un elastīgu, konkrētajām lietām un konkrētajiem jaut
ājumiem pielāgotu nostāju.

Cieša praktiska sadarbība un viedokļu apmaiņa starp iesaistītajām ES un ASV izmeklē674.
šanas grupām 2005. gadā ir notikusi saistībā ar daudzām uzņēmumu apvienošanās liet
ām, kuru ietekme bija jūtama Atlantijas okeāna abos krastos. Ar ievērojamu sadarbību 
2005. gadā ir bijusi saistīta vairāku apvienošanās lietu izmeklēšana. Starp šādām liet
ām var minēt Johnson & Johnson un Guidant apvienošanās lietu366, kur sadarbība ar 
FTC ir notikusi galvenokārt ASV tirgus patentu jomā, un sadarbības rezultātā izmeklē
šana ir bijusi tik saskaņota, cik vien iespējams, ņemot vērā procedūru atšķirīgo norises 
laiku ES un ASV. Cieša sadarbība ar FTC ir bijusi arī Procter & Gamble un Gillette 
apvienošanās lietā saistībā ar ražojumu tirgu, iespējamas negatīvas ietekmes uz 
konkurenci novērtējumu un tiesiskās aizsardzības līdzekļu meklējumiem, kā arī cen
šoties pēc iespējas saskaņot procedūras apstākļos, kad ES un ASV atšķiras to norises 
laiks. Abās šajās lietās ES un ASV konkurences problēmas ir bijušas atšķirīgas - J&J 
un Guidant lietā apvienošanās ES ir atļauta, piemērojot tiesiskās aizsardzības līdzekļus 
endovaskulāro stentu un koronāro katetru ievadīšanas ierīču ražošanas jomā, kamēr 
ASV tirgos ar šiem ražojumiem saistītas problēmas nav konstatētas, savukārt P&G un 
Gillette lietā Komisijas izmeklēšana ir atklājusi tikai horizontālu konkurences probl
ēmu ar baterijām darbināmu zobu suku ražošanas jomā, kamēr ASV konstatētās 
konkurences problēmas ir bijušas plašākas, skarot ar baterijām darbināmu zobu suku, 
zobu baltināšanas līdzekļu un dezodorantu ražošanu. Kopīgi tiesiskās aizsardzības l
īdzekļi ir atrasti arī Reuters un Telerate apvienošanās lietā367, ko Komisija izmeklēja 
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368 Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Kanādas valdību par konkurences tiesību aktu piemērošanu (OV 
L 175, 10.07.1999., 50.lpp.). Nolīgums ir parakstīts ES un Kanādas galotņu tikšanās laikā 1999. gada 
17. jūnijā Bonnā un stājies spēkā tā parakstīšanas dienā.

kopā ar Tieslietu departamentu.

Tāpat kā iepriekšējos gados, Komisijas pieredze liecina, ka, izmeklējot uzņēmumu 675.
apvienošanās lietas, sadarbība un darbības koordinācija ir visnoderīgākā jautājumos, 
kas attiecas konkurences iestāžu apzināto problēmu risināšanai vajadzīgo tiesiskās 
aizsardzības līdzekļu meklēšanu, apspriešanu un piemērošanu. Saskaņota nostāja pal
īdz samazināt nesaskaņotas rīcības iespējamību un nāk par labu gan uzņēmumiem, kas 
vēlas apvienoties, gan pašām konkurences iestādēm.

Ievērojama sadarbība 2005. gadā ir bijusi arī saistībā ar tādu lietu izmeklēšanu, kas 676.
nav saistītas ar uzņēmumu apvienošanos. Komisijas un ASV Tieslietu departamenta 
divpusējās attiecībās arvien pieaug kopējās, pret karteļiem vērstās cīņas nozīme – šo cī
ņu abas puses uzskata par prioritāti. Tādēļ ar karteļu lietām saistītā divpusējā sadarb
ība Komisijas un ASV Tieslietu departamenta starpā ir bijusi īpaši intensīva: 
Konkurences ĢD amatpersonas un attiecīgās Tieslietu departamenta amatpersonas ir 
daudzkārt sazinājušās saistībā ar vairāku karteļu lietu izmeklēšanu. Informācijas apmai
ņa lielākoties ir notikusi saistībā ar konkrētu lietu izmeklēšanu, bet amatpersonas ir 
apspriedušas arī politikas jautājumus. Daudzas ar lietu izmeklēšanu saistītās 
apspriedes ir rīkotas tādēļ, ka gan ASV, gan ES vienlaicīgi bija saņemti imunitātes 
pieteikumi. Turklāt vairākos gadījumos ASV un ES ir notikusi izmeklēšanas pas
ākumu saskaņošana un ir saskaņoti tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pas
ākumi, tādēļ iestādes ir centušās nodrošināt pēc iespējas mazāku laika atšķirību starp 
attiecīgo pasākumu sākumu.

ES un ASV 20. jūnija galotņu tikšanās deklarācijā ,,Eiropas Savienības un Amerikas 677.
Savienoto Valstu iniciatīva saistībā ar transatlantiskās ekonomiskās integrācijas un 
izaugsmes stiprināšanu” abas puses ir vienojušās arī turpmāk veicināt sadarbību 
konkurences lietās un meklēt iespējas apmainīties ar attiecīgu konfidenciālu inform
āciju, tostarp informāciju par starptautiskiem karteļiem.

Komisāre Neelie Kroes ir vairākkārt tikusies ar ASV valsts un konkurences iestāžu 678.
vadītājiem. Vašingtonā 21. septembrī ir notikusi ikgadējā ES un ASV divpusējā san
āksme.

Komisija 2005. gadā ir iesniegusi 82 oficiālus paziņojumus. Tajā pašā laikā no ASV 679.
iestādēm Komisija ir saņēmusi 27 oficiālus paziņojumus.

Kanāda

Sadarbība ar Kanādas Konkurences biroju notiek, pamatojoties uz 1999. gadā parakst680.
īto ES un Kanādas nolīgumu par sadarbību konkurences lietās368. Kontakti starp 
Konkurences ĢD un attiecīgo Kanādas konkurences iestādi, t.i., Konkurences biroju, 
ir bijuši bieži un auglīgi. Ir notikušas gan ar konkrētu lietu izmeklēšanu saistītas 
apspriedes, gan diskusijas par vispārīgākiem politikas jautājumiem. Ar lietu izmeklē
šanu saistīta sadarbība ir notikusi visās konkurences tiesību aktu piemērošanas jomās, 
tomēr visbiežāk sadarbība ir notikusi saistībā ar uzņēmumu apvienošanās un karteļu 
lietu izmeklēšanu.
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369 Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Japānas valdību par sadarbību konkurences lietās (OV L 183, 
22.07.2003., 12.lpp.). Sadarbības nolīgums starp Eiropas Kopienu un Japānu ir parakstīts 2003. gada 
10. jūlijā Briselē un stājies spēkā 2003. gada 9. augustā.

370 ES un Ķīnas konkurences politikas dialoga noteikumi. Parakstīti 2004. gada 6. maijā Briselē.

Saziņa starp iestāžu izmeklēšanas grupām galvenokārt notiek ar regulāru telefona 681.
sarunu un elektroniskā pasta vēstuļu starpniecību, kā arī telefonkonferenču veidā. 
Karteļu lietās notiek arī izmeklēšanas koordinācija.

Konkurences ĢD un Kanādas Konkurences birojs ir turpinājis uzturēt arī pastāvīgu 682.
dialogu par vispārējiem konkurences jautājumiem. Šajā sakarā ir notikušas vairākas 
sanāksmes. Februārī Parīzē ir notikusi uzņēmumu apvienošanās tiesiskās aizsardzības l
īdzekļu apspriešanai veltīta sanāksme; jūnijā Konkurences biroja pārstāvji ir divreiz 
tikušies ar saviem ES kolēģiem, lai apspriestu sadarbību karteļu lietās, kā arī dominējo
ša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas lietas un citādas ar karteļiem nesaistītas lietas.

Komisija 2005. gadā ir iesniegusi astoņus oficiālus paziņojumus. Tajā pašā laikā no 683.
Kanādas iestādēm Komisija ir saņēmusi vienu oficiālu paziņojumu.

Japāna

Sadarbība ar Japānas Godīgas tirdzniecības komisiju (JFTC) notiek, pamatojoties uz 684.
2003. gada sadarbības nolīgumu369. Kontakti ar JFTC 2005. gadā ir ievērojami papla
šinājušies. Sadarbība ir notikusi gan saistībā ar konkrētu lietu izmeklēšanu, gan 
apspriežot vispārīgākus politikas jautājumus.

Vienlaikus ar daudziem ar atsevišķu lietu izmeklēšanu saistītiem kontaktiem ir turpin685.
ājies Eiropas Komisijas un JFTC pastāvīgais dialogs par vispārīgiem konkurences jaut
ājumiem, kas skar abu pušu kopējās intereses. Šajā sakarā Briselē 2005. gadā ir notiku
šas trīs sanāksmes: 21. marta sanāksme bija veltīta ekonomiskai analīzei, 12. aprīļa san
āksme bija veltīta sadarbībai karteļu lietu izmeklēšanā, bet 13. decembra sanāksme bija 
veltīta uzņēmumu apvienošanās analīzei. Vēl viena Konkurences ĢD un Japānas God
īgas tirdzniecības komisijas sanāksme ir notikusi 11. novembrī Tokijā – šajā sanāksmē
tika apspriesta vesela virkne dažādu jautājumu.

Komisija 2005. gadā no Japānas iestādēm ir saņēmusi vienu oficiālu paziņojumu.686.

3. Sadarbība ar citām valstīm un reģioniem

Austrālija

Komisija 2005. gadā ir sadarbojusies ar konkurences iestādēm arī vairākās citās 687.
ESAO valstīs, jo īpaši Austrālijā. Sadarbība ir notikusi gan saistībā ar atsevišķu lietu 
izmeklēšanu, gan saistībā ar vispārīgiem politikas jautājumiem.

Ķīna

Sadarbība ar Ķīnu notiek, pamatojoties uz Konkurences politikas strukturēta dialoga 688.
noteikumiem370. Kontakti ar iestādēm, kuru pārziņā ir Ķīnas konkurences politikas 
lietas, 2005. gadā ir ievērojami paplašinājušies, un sadarbība ir notikusi gan saistībā ar 
vispārīgiem politikas jautājumiem, gan saistībā ar konkurences iestādes izveidi.
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Konkurences ĢD 2005. gadā ir veicis dažādus pasākumus, lai palīdzētu Ķīnai tās pirm689.
ā visaptverošā konkurences tiesiskā regulējuma izstrādes un konkurences iestādes 
izveides procesā. Komisija ir rīkojusi tikšanos ar jaunā tiesiskā regulējuma projektu 
izstrādē iesaistītajām Ķīnas amatpersonām. Aprīlī Komisija kopīgi ar Ķīnas Tirdzniec
ības ministriju Pekinā ir noorganizējusi semināru par konkurences politiku un piedal
ījusies daudzos citos starptautiskos Ķīnas konkurences politikai veltītos semināros. 
Turklāt Konkurences ĢD ir finansējis un pārraudzījis pētījumu, kura mērķis ir palīdzēt 
rast atbildes uz daudziem Ķīnas iestāžu jautājumiem par ES nostāju un pieredzi, izstr
ādājot efektīvu konkurences politikas tiesību aktu un to piemērošanas nodrošinājuma 
sistēmu.

Eiropas Brīvās tirdzniecības zona

Komisija 2005. gadā ir turpinājusi arī līdzšinējo ciešo sadarbību ar ESA (EBTA 690.
Uzraudzības iestādi), lai sekmētu Eiropas Ekonomikas zonas līguma piemērošanu. 
Maijā ir stājušies spēkā noteikumi, ar ko EEZ līguma 21. un 23. protokolu pielāgo 
Regulas (EK) Nr. 1/2003 radītajām pārmaiņām. EEZ līguma 23. protokols ir veltīts 
ESA un Komisijas sadarbībai, piemērojot EEZ līguma 53. un 54. pantu. Decembrī
EEZ līgumu ratificējušās EBTA valstis (t.i., Lihtenšteina, Islande un Norvēģija) ir 
izmantojušas 21. protokolā paredzētās ,,pārskatīšanas tiesības”. Pamatojoties uz šīm 
tiesībām, EBTA valstis ir pieprasījušas pārskatīt EEZ līguma 53. un 54. panta piemēro
šanas nodrošinājuma mehānismu.

Koreja

Sadarbība starp Konkurences ĢD un Korejas Godīgas tirdzniecības komisiju notiek, 691.
pamatojoties uz 2004. gada oktobrī parakstīto Saprašanās memorandu. Jūnijā Briselē
saskaņā ar šo memorandu ir notikusi pirmā divpusējā Konkurences ĢD un Korejas 
Godīgas tirdzniecības komisijas konsultatīvā sanāksme ar komisāres Neelie Kroes un 
ģenerāldirektora Philip Lowe līdzdalību no Eiropas Komisijas puses un priekšsēdētāja 
Kang līdzdalību no Korejas Godīgas tirdzniecības komisijas puses. Sanāksmē puses ir 
apmainījušās ar informāciju par attiecīgajām nesen ieviestajām pārmaiņām EK un 
Korejas konkurences noteikumos. Ir meklēti arī turpmākās sadarbības pilnveides un 
nostiprināšanas ceļi. Abu iestāžu sadarbība dažādos konkurences jautājumos arvien 
paplašinās, un puses apmainās ar informāciju, jo īpaši par izmeklēšanas metodēm un 
tiesiskās aizsardzības līdzekļiem konkurences noteikumu pārkāpumu gadījumos. N
ākamā divpusējā konsultatīvā sanāksme notiks 2006. gadā Korejā.

Latīņamerika

Komisija 2005. gadā ir sadarbojusies ar Brazīlijas un Meksikas konkurences iestādēm 692.
gan saistībā ar atsevišķu lietu izmeklēšanu, gan saistībā ar vispārīgiem konkurences 
politikas jautājumiem (piemēram, kopēja un kolektīva tirgus ietekme, ar telekomunik
āciju nozari saistītās problēmas utt.). Komisija no Meksikas iestādēm ir saņēmusi 
piecus oficiālus paziņojumus.

Krievija

ES un Krievijas galotņu tikšanās laikā 10. maijā saskaņotajā ES un Krievijas kopējās 693.
ekonomiskās telpas plānā ir iekļauta vērā ņemama konkurencei veltīta sadaļa, kurā
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abas puses apņemas turpmāk sadarboties un uzturēt dialogu konkurences politikas, 
tostarp valsts atbalsta politikas jomā. Apspriedes starp Konkurences ĢD un Krievijas 
Federālo konkurences dienestu par politikas jautājumiem ir notikušas jūlijā (ģener
āldirektoru līmenī), kā arī oktobrī un decembrī. Konkrēti, ievērojot Federālā
konkurences dienesta lūgumu, Konkurences ĢD ir sniedzis atbalstu saistībā ar jauna 
Krievijas Federācijas konkurences tiesību akta projektu, ko tolaik izskatīja Dome. ES 
tehniskais atbalsts Federālajam konkurences dienestam ir turpinājies, sākot jaunu 
TACIS programmu konkurences jomā, turklāt Komisija ir apmaksājusi viena Federālā
konkurences dienesta pārstāvja piedalīšanos jūnijā Bonnā notikušajā SKT ikgadējā
konferencē.
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C – Daudzpusējā sadarbība

1. Starptautiskais konkurences tīkls

Starptautiskā konkurences tīkla ikgadējā konference 2005. gada jūnijā Bonnā

SKT, ko Komisija uzskata par svarīgu konkurences iestāžu apspriežu un darba 694.
koordinācijas forumu, 2005. gadā ir turpinājis paplašināties, un tagad tajā darbojas jau 
vairāk nekā 90 konkurences iestādes. SKT ir turpinājis darboties ļoti aktīvi – to 
apliecina ikgadējā konference 2005. gada jūnijā Bonnā, Vācijā. Spriežot pēc dal
ībnieku skaita, diskusiju apjoma un kvalitātes, kā arī darba projektiem, ar ko iepazīstin
āja dažādo darba grupu pārstāvji, konferences norise ir bijusi ļoti sekmīga. Karteļu un 
uzņēmumu apvienošanās darba grupas projekti ir aprakstīti tālāk; ar vairākiem vajadz
īgiem un lietderīgiem darba projektiem ir iepazīstinājusi arī darba grupa, kuras pārziņā
ir konkurences noteikumu piemērošanas nodrošinājums regulējamās nozarēs (AERS) 
un darba grupa, kas atbild par konkurences politikas īstenošanu (CPI). Starp šiem 
projektiem var minēt ziņojumu par tehniskā atbalsta pasākumiem, patērētāju atbalsta 
programmas, projektus par atbalstu un sadarbību konkurences iestāžu un nozaru regul
ējošo iestāžu starpā. AERS darba grupa Bonnā ir likvidēta, savukārt darbu ir sākusi 
jauna telekomunikāciju nozares darba grupa. Konkurences ĢD Bonnā ir organizējis 
vienu (karteļu) ekspertu grupas sanāksmi un piedalījies daudzās citās ekspertu grupu 
sanāksmēs.

SKT Karteļu darba grupa un karteļu lietu izmeklēšanai veltītais seminārs Seulā

SKT 2004. gadā izveidotā Karteļu darba grupa, ko kopīgi vada Konkurences ĢD un 695.
Ungārijas konkurences iestāde GVH, 2005. gadā ir pabeigusi virkni svarīgu projektu 
un ķērusies pie vairāku citu projektu īstenošanas. Karteļu darba grupa SKT ikgadējā
konferencē Bonnā iepazīstināja ar šādiem pirmā darbības gada darba projektiem:

ziņojums ,,Efektīva tiesiskā regulējuma izveide cīņā pret karteļiem, 1. daļa”, kurā ir •
apskatīti šādi aspekti - noziedzīgu karteļu uzvedības raksturojums, institūcijas efekt
īvai cīņai pret karteļiem un efektīvas soda sankcijas;

rokasgrāmata par tiesiskā regulējuma piemērošanu cīņā pret karteļiem, kas sastāv •
no ievada un nodaļām par izmeklēšanu/pārbaudēm (ieskaitot paraugpraksi) un 
iecietības programmām (vēlāk ir paredzēts pievienot citas nodaļas);

Platforma informācijas sniegšanai attiecībā uz tiesību aktiem un noteikumiem attiec•
ībā uz karteļiem, kuru lūgs aizpildīt SKT dalībnieces aģentūras.

Karteļu darba grupa SKT darbības 2005./2006. gadā ir ķērusies pie šādiem jauniem 696.
darba projektiem: elektroniska pierādījumu vākšana (šai tēmai būs veltīta nodaļa 
iepriekš minētajā rokasgrāmatā), konkurences iestāžu sadarbība karteļu lietu izmeklē
šanā (šo projektu vada Konkurences ĢD), valsts un privātā tiesību aktu piemērošanas 
nodrošinājuma mijiedarbība un izmeklēšanas kavēkļi. Ar šo projektu rezultātiem, kā ar
ī ar SKT konkurences iestāžu aizpildītajām karteļu tiesību aktu informācijas lapām ir 
paredzēts iepazīstināt SKT nākamās ikgadējās konferences dalībniekus 2006. gada 
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maijā Keiptaunā.

Novembrī Seulā, Dienvidkorejā, norisinājās ikgadējais, praktiskais, karteļu lietu 697.
izmeklēšanai veltītais seminārs, ko bija noorganizējusi Karteļu darba grupa. 
Konkurences ĢD ir aktīvi līdzdarbojies šā semināra darbā, piedaloties sesijās par instit
ūcijām efektīvai cīņai pret karteļiem, sadarbību starp konkurences iestādēm, kas 
nodarbojas ar karteļu lietu izmeklēšanu, un IT kriminālistiku.

SKT Uzņēmumu apvienošanās darba grupas Paziņošanas un procedūru apakšgrupa

Konkurences ĢD 2004. gadā ir turpinājis aktīvi līdzdarboties šīs apakšgrupas darbā. 698.
Gada sākumā apakšgrupa galīgajā redakcijā ir pabeigusi izstrādāt vēl divus 
dokumentus par vēlamo praksi šādās jomās: 1) uzņēmumu apvienošanās tiesiskās 
aizsardzības līdzekļi un 2) konkurences iestāžu tiesību aktu piemērošanas pilnvaras, 
resursi un neatkarība. Šos dokumentus SKT dalībnieki ir apstiprinājuši aprīlī Bonnā
notikušās SKT ikgadējās konferences plenārsēdē. Līdz ar diviem jaunajiem 
dokumentiem Paziņošanas un procedūru apakšgrupas izstrādāto un SKT apstiprināto 
vēlamās prakses ieteikumu skaits ir pieaudzis līdz trīspadsmit. Pārējie vienpadsmit 
ieteikumi attiecas uz šādām jomām: 1) pietiekama saistība starp koncentrācijas ietekmi 
un attiecīgo izmeklēšanas iestādi; 2) skaidri un objektīvi paziņošanas sliekšņi; 3) elast
īgs apvienošanās paziņošanas termiņš; 4) apvienošanās izmeklēšanas posmi; 5) sākotn
ējās paziņošanas prasības; 6) uzņēmumu apvienošanās izmeklēšanas norise; 7) p
ārredzamība; 8) konfidencialitāte; 9) godīgas procedūras; 10) pārskatīti uzņēmumu 
apvienošanās izmeklēšanas norises kontroles noteikumi un 11) sadarbība starp iestād
ēm. Jādomā, ka līdz ar divu pēdējo dokumentu apstiprināšanu SKT vēlamās prakses 
ieteikumi aptver visas darbības jomas, tādēļ ir nolemts darbu šajā virzienā pagaidām 
neturpināt.

Apakšgrupa ir pabeigusi darbu arī pie diviem citiem projektiem: pirmkārt, ir pabeigta t699.
ādas veidlapas vai veidlapu izstrāde, kas būtu jāizmanto apvienošanās pusēm un 
konkurences iestādēm gadījumos, kad puses piekrīt nodot atklātībā konfidenciālus 
materiālus, ko tās ir iesniegušas saistībā ar uzņēmumu apvienošanās izmeklēšanu; otrk
ārt, ir pabeigta pētījuma sagatavošana par uzņēmumu apvienošanās pieteikumu reģistr
ācijas nodevām. Jauno veidlapu un pētījuma projekti ir iesniegti apstiprināšanai ikgad
ējā konferencē jūnijā Bonnā.

Visbeidzot, apakšgrupa 2005. gadā ir turpinājusi darbu pie vēlamās prakses ieteikumu 700.
īstenošanas. Šajā sakarā galvenokārt ir pārbaudīta informācija par šķēršļiem, kas SKT 
dalībniekiem traucē īstenot vēlamās prakses ieteikumus, turklāt apakšgrupa ir 
sagatavojusi ziņojumu par grūtībām, ar ko iestādēm nākas saskarties, īstenojot 
ieteikumus, un par apzināto šķēršļu pārvarēšanas metodēm. Ar šo ziņojumu ir iepaz
īstināti Bonnas konferences dalībnieki, un no tā izriet, ka līdz aprīlim 46 % no SKT 
dalībniekiem, kam ir uzņēmumu apvienošanās tiesiskais regulējums, bija to grozījuši 
vai ieteikuši grozījumus, lai panāktu uzņēmumu apvienošanās tiesiskā regulējuma cieš
āku saskaņu ar vēlamās prakses ieteikumiem, savukārt vēl 8 % dalībnieku plāno veikt 
šādus grozījumus. Turpinot atbalstīt vēlamās prakses ieteikumu īstenošanas procesu, 
ir nolemts 2006. gada pavasarī sarīkot īstenošanai veltītu praktisku semināru, kura 
norises laikā tā dalībniekus ir paredzēts iepazīstināt ar piemēriem un sniegt ar SKT 
prakses turpmāku ieviešanu saistītus norādījumus. Kopš Bonnas konferences apak
šgrupa galvenokārt nodarbojas ar šā semināra sagatavošanu. Apakšgrupa turpina p
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ārraudzīt pārmaiņu ieviešanu un sniegt atbalstu SKT dalībniekiem, kas domā par ties
ību aktu, noteikumu un iestāžu prakses grozījumiem, kā arī sadarbojas ar jurisdikcij
ām, kuras neietilpst SKT, bet vēlas izstrādāt jaunu uzņēmumu apvienošanās kontroles 
tiesisko regulējumu.

2. ESAO

ESAO Konkurences komiteja 2005. gadā pirmo reizi ir rīkojusi ES konkurences ties701.
ību aktu un politikas ESAO pārbaudi. Šī pārbaude seko 2003. gadā rīkotajai 
eurozonas valstu ekonomikas politikas ESAO pārbaudei. ESAO ir pieņemts, ka kāda 
dalībnieka ekonomikas politikas pārbaudei seko tā konkurences politikas padziļināta p
ārbaude.

Pārbaudes procesa sākumā ESAO sekretariāts bija sagatavojis pārbaudes ziņojuma 702.
projektu, kurā bija atspoguļoti ES politikas un institūciju sasniegumi un pašreizējie 
uzdevumi, un ieteikts pievērst uzmanību vairākiem politikas aspektiem. Pārbaudes 
procesa kulminācijas punkts bija mutiska pārbaude ESAO Konkurences komitejas 
oktobra sanāksmē. Pēc mutiskās pārbaudes ESAO sekretariāts ir sagatavojis ziņojuma 
galīgo redakciju, kas ir publicēta ESAO publikāciju sērijā371.

ESAO pārbaudes ziņojumā ir minēti šādi četri politikas aspekti, kam būtu jāpievērš703.
uzmanība:

noskaidrot attiecības starp ES iecietības programmām un valsts tiesību aktu piem•
ērošanas nodrošinājuma iestādēm;

piemērojot ekonomisku nostāju attiecībā uz dominējoša stāvokļa ļaunprātīgu •
izmantošanu, atbildību samērot ar konkurences traucējumiem; attiecīgos gadījumos 
šādas nostājas neatņemamai daļai ir jābūt kompensācijas apjoma novērtējumam;

paplašināt Konkurences ĢD ekonomiskās analīzes iespējas, palielinot Galvenā•
ekonomista grupas darbinieku skaitu;

apsvērt iespēju piemērot sankcijas ne vien pret uzņēmumiem, bet arī pret atsevišķ•
ām personām, piemēram, saskaņojot dalībvalstu tiesību aktus, kas paredz individu
ālas sankcijas.

Konkurences ĢD turpina analizēt katru no šiem aspektiem savos pastāvīgajos 704.
politikas attīstības projektos. Iecietības politikas jomā Konkurences ĢD virzās uz 
centralizētas jeb t.s. ,,vienas pieturas” sistēmas izveidi. Saistībā ar dominējoša stāvokļa 
ļaunprātīgu izmantošanu Konkurences ĢD decembrī ir publicējis diskusiju 
dokumentu, kurā arī ir aplūkoti pārbaudes ziņojumā apskatītie jautājumi. Pēdējā laikā
Konkurences ĢD uzkrāj ekonomikas ekspertu zināšanas. Ekonomisti strādā dažādās 
ģenerāldirektorāta nodaļās un piedalās starpdisciplināro izmeklēšanas grupu darbā. 
Galvenā ekonomista grupa turpina sniegt atbalstu. ES karteļu sankciju sistēmas pamat
ā ir efektīva uzņēmumu un individuālu sankciju piemērošanas kombinācija Kopienas 
un valsts līmenī. Vēl ir jāizpēta šīs sistēmas pilnīgas izmantošanas iespējas.
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Papildus ESAO pārbaudei Konkurences ĢD ir turpinājis līdzdarboties un sniegt ieguld705.
ījumu ESAO Konkurences komitejas darbā. Konkurences ĢD ir piedalījies visās 
ESAO konkurences politikas apaļā galda apspriedēs un aktīvi piedalījies Turcijas un 
Šveices konkurences politikas ESAO pārbaudēs. Konkurences ĢD ir piedalījies arī cit
ās ar konkurences politiku saistītās ESAO sanāksmēs, piemēram, Vispasaules 
konkurences forumā un Konkurences Komitejas un Tirdzniecības komitejas kopīgajās 
sesijās. ESAO Vispasaules konkurences forumā februārī komisāre Neelie Kroes ir 
nolasījusi pamatreferātu ,,Tiesiskais regulējums konkurencei un izaugsmei”. 
Vispasaules konkurences foruma diskusiju galvenā uzmanība bija veltīta konkurences 
problēmām regulējamās nozarēs. Martā ESAO Padome ir pieņēmusi Uzņēmumu 
apvienošanās kontroles ieteikumus, bet oktobrī Konkurences komiteja ir apstiprinājusi 
Paraugpraksi oficiālai informācijas apmaiņai konkurences iestāžu starpā saistībā ar 
noziedzīgu karteļu lietu izmeklēšanu un ziņojumu par pasākumiem cīņā ar noziedz
īgiem karteļiem372.

ESAO Konkurences komitejas sanāksmes 2005. gadā ir notikušas februārī, jūnijā un 706.
oktobrī. Pirmajā no šīm sanāksmēm komitejas darba grupas rīkoja apaļā galda 
apspriedes par strukturālo reformu dzelzceļa nozarē un pārrobežu tiesiskās aizsardz
ības līdzekļiem uzņēmumu apvienošanās kontrolē. Apaļā galda apspriedes par dzelzce
ļa nozares reformu noslēdz diskusiju sēriju par pieredzi, īstenojot strukturālo nodal
ījumu dažādās rūpniecības nozarēs (tostarp enerģētikas, telekomunikāciju, pasta 
pakalpojumu un dzelzceļa nozarē). Apspriedes rāda, ka dzelzceļa nozarei katrā ESAO 
valstī ir savas īpatnības un ka dažādās valstīs ievērojami atšķiras arī konkurences 
raksturs, apjoms un loma, līdz ar to atšķirīgas būs arī piemērotākās struktūras, kas 
visvairāk atvieglina konkurenci. Strukturālais nodalījums ir jāuzskata par sliežu ceļu 
infrastruktūras piekļuves regulējuma papildinājumu. Atkarībā no tirgus apstākļiem 
konkurence saistībā ar tirgus pieejamību arī var būt noderīgs konkurences sekmēšanas 
instruments.

Apaļā galda apspriedes par pārrobežu tiesiskās aizsardzības līdzekļiem uzņēmumu 707.
apvienošanās kontrolē rāda, ka sadarbība, kuras pamatā ir savstarpēja tiesību atzīšana, 
kad viena jurisdikcija citu vārdā uzņemas vadību sarunās par pārrobežu tiesiskās 
aizsardzības līdzekļiem un to piemērošanu, ir vairāk piemērota juridiskām sistēmām, 
kurās saistībā ar uzņēmumu apvienošanās kontroli ir paredzētas tiesības celt apsūdzību 
(kā, piemēram, ASV), bet šis princips nav tiesiski saderīgs ar sistēmām, kurās ir 
paredzēta pozitīvu un negatīvu lēmumu pieņemšana (kā, piemēram, ES). Apspriedēs ir 
arī noskaidrojies, ka atsavināšanai piedāvāto īpašumu atrašanās ārpus ES tikai 
nedaudz iespaido tiesiskās aizsardzības līdzekļu piemērošanas pārraudzību.

Otrajā Konkurences komitejas sanāksmē notika apaļā galda apspriedes par konkurenci 708.
pēc būtības un par konkurences iestāžu pasākumu un resursu novērtējumu. Apaļā
galda apspriedes par konkurenci pēc būtības rāda, ka valstu uzskati par nostāju pret 
šo jautājumu ir ļoti atšķirīgi: dažas valstis šim jautājumam pieiet pārsvarā no formālās 
puses, kamēr citas piemēro ekonomisku vērtējumu vai gatavojas pāriet uz 
ekonomisku vērtējumu. Apaļā galda apspriedes par konkurences iestāžu pasākumu un 
resursu novērtējumu ir ļāvušas gūt vispārīgu priekšstatu ESAO dalībvalstu 
īstenotajiem un iecerētajiem novērtējuma pasākumiem, kā arī plānot turpmākas 
apspriedes par šo tēmu.
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Komitejas darba grupas ir rīkojušas apaļā galda apspriedes par alternatīvo 709.
pakalpojumu ietekmi uz regulējumu un par privātiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem. 
Pirmajā no šīm apspriedēm galvenā uzmanība tika pievērsta telekomunikāciju, 
transporta un enerģētikas nozares pakalpojumiem un alternatīvo pakalpojumu regul
ējuma jautājumiem. Apspriedes rāda, ka uz alternatīvajiem pakalpojumiem nereti 
attiecas tikai daži vai atšķirīgi regulējoši noteikumi, kas var novest pie dažāda veida 
pakalpojumu tiesiskā regulējuma asimetrijas. Kopumā šāda asimetrija ir jānovērš un j
āpanāk, ka vienīgās tiesiskā regulējuma atšķirības atspoguļo tikai atšķirīgo tirgus 
ietekmi un ārējo apstākļu radītas vai citādas tirgus nepilnības, kuru iemesli slēpjas pa
šos pakalpojumos. Apspriedēs ir arī atzīts - lai izvairītos no tādas vadošo uzņēmumu 
uzvedības, kas ierobežo alternatīvo pakalpojumu sniedzēju konkurētspēju, visticamāk 
būs vajadzīgi aktīvi tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumi.

Apaļā galda apspriedēs par privātiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem galvenā uzman710.
ība tika pievērsta pierādījumu atklāšanai un apkopošanai. Tās bija privāto tiesiskās 
aizsardzības līdzekļu darba grupas pirmās apaļā galda apspriedes, kam 2006. gadā
sekos papildu diskusijas. Pēc ekspertu uzklausīšanas Komitejas darba grupa ir 
apspriedusi karteļu nodarītā kaitējuma un konkurences tiesību aktu piemērošanas 
pozitīvo rezultātu novērtējuma metodes. Apspriedes rāda, ka zaudējumu aprēķins 
noder galvenokārt privāta tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma gadījumos. Dažas 
iestādes (piemēram, Godīgas tirdzniecības birojs) arī pēta karteļu ietekmi, lai novērt
ētu sava darba rezultātus.

Trešajā Konkurences komitejas sanāksmē notika apaļā galda apspriedes par piekļuves 711.
šķēršļiem un par tiesisko regulējumu, kas attiecas uz gadījumiem, kad pārdošanas 
cena ir mazāka par pirkuma cenu (RBC). Pirmo apaļā galda apspriežu rezultāti 
apliecina, ka ESAO dalībvalstis vairs tik daudz neizmanto analīzi, kurā galvenā uzman
ība ir pievērsta atsevišķiem faktoriem, kas var radīt piekļuves šķēršļus, bet vairāk piev
ēršas konkurences procesa analīzei un piekļuves šķēršļu ietekmes analīzei saistībā ar 
šo procesu. ESAO dalībvalstis arī izstrādā ekonomiskus piekļuves šķēršļu novērtē
šanas testus – tehnisku un regulatīvu piekļuves šķēršļu gadījumā valstis bieži apvieno 
kvalitatīvu un kvantitatīvu novērtējumu, bet ar uzvedību saistītu šķēršļu gadījumā
kvantitatīvu novērtējumu parasti neizmanto.

Apaļā galda apspriedes par RBC tiesisko regulējumu rāda, ka valstis ir sākušas sistem712.
ātisku RBC tiesiskā regulējuma ietekmes izpēti, kuras rezultāti apliecina, ka minēto 
tiesību aktu ietekme ir saistīta ar patērētāju izmaksām. Tādēļ pastāv konflikts starp 
RBC tiesisko regulējumu un ekonomisko efektivitāti un konkurences tiesību aktu pat
ērētāju labklājības mērķiem. Apspriedes arī apliecina, ka konkurences iestādēm ir b
ūtiski ieguldīt līdzekļus, lai veicinātu konkurences principu ievērošanu valsts tiesību 
aktu izstrādes procesā, apspriežot RBC tiesiskā regulējuma iniciatīvas. Komitejas 
darba grupas ir apspriedušas konkurenci slimnīcu pakalpojumu nodrošinājuma jomā
un rīkojušas vienas dienas sanāksmi ar valsts prokuroru piedalīšanos par konkurences 
iestāžu un valsts prokuroru sadarbību karteļu lietu izmeklēšanā.

Apaļā galda apspriedes par slimnīcu pakalpojumiem rāda, ka slimnīcu pakalpojumu 713.
nodrošinājuma jomā konkurence kļūst arvien jūtamāka un tas labvēlīgi iespaido šo 
pakalpojumu nodrošinājuma efektivitāti. Dažām ESAO valstīm ir izdevies ļoti veiksm
īgi ieviest tiesību aktus, kas sekmē konkurenci starp valsts slimnīcām.
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Tiekoties ar valsts prokuroriem, ir apspriesti šādi jautājumi: kriminālvajāšanai 714.
nododamo lietu izvēle un tiesības sākt kriminālvajāšanu; pierādījumu apkopošana; 
iecietības programmu un kriminālvajāšanas mijiedarbība; oficiālas un neoficiālas attiec
ības starp prokuroriem un konkurences iestādēm.

Konkurences ĢD 2005. gadā ir iesniedzis Konkurences komitejai astoņus rakstiskus p715.
ārskatus par šādiem ESAO apaļā galda apspriežu tematiem:

strukturāls nodalījums dzelzceļa pārvadājumu nozarē;•

pārrobežu tiesiskās aizsardzības līdzekļi uzņēmumu apvienošanās kontrolē;•

konkurence pēc būtības;•

konkurences iestāžu pasākumu un resursu novērtējums;•

alternatīvo pakalpojumu ietekme uz regulējumu;•

pierādījumu atklāšana un apkopošana;•

piekļuves šķēršļi;•

konkurence un efektivitāte slimnīcu pakalpojumu nodrošinājuma jomā.•

Konkurences ĢD ir iesniedzis Konkurences komitejai arī 2004. gada konkurences zi716.
ņojumu.
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V – Perspektīva 2006. gadam

Konkurences politikas 2005. gada ziņojuma nobeigums ir veltīts Komisijas 717.
konkurences politikas 2006. gada ieceru izklāstam.

Lai turpinātu dot ievērojamu ieguldījumu Lisabonas stratēģijā izvirzīto un Komisijas 718.
2006. gada politiskās stratēģijas lēmumā nosaukto Komisijas stratēģisko mērķu tuvinā
šanā, Konkurences ĢD ir izvirzījis trīs galvenos daudzgadu mērķus:

nodrošināt tiesību aktu piemērošanu, galveno uzmanību veltot nelikumīgām darbīb•
ām, kas ES tautsaimniecībai nodara vislielāko kaitējumu;

palīdzot izstrādāt tiesisko regulējumu, sekmēt konkurences attīstību ES;•

galveno uzmanību veltīt iekšējā tirgus un Lisabonas stratēģijas svarīgākajām jom•
ām.

1. Konkurences noteikumi

Viena no galvenajām prioritātēm, kam Konkurences ĢD 2006. gadā pievērsīs 719.
pastiprinātu uzmanību, ir cīņa pret karteļiem. Karteļi mākslīgi paaugstina preču un 
pakalpojumu cenas, samazina piegādes un liek šķēršļus jauninājumiem, tādējādi liekot 
patērētājiem maksāt vairāk par zemākas kvalitātes precēm. Karteļi var arī ievērojami 
palielināt Eiropas uzņēmumu ražošanas izmaksas. Tādēļ karteļu atmaskošana un cīņa 
pret to noziedzīgo darbību dod ievērojamu labumu ES tautsaimniecībai un patērēt
ājiem.

Kā otru 2006. gada prioritāti Konkurences ĢD ir izvirzījis uzdevumu pabeigt 720.
Komisijas 2005. gadā sākto nozaru izmeklēšanu, no vienas puses, gāzes un 
elektroenerģijas apgādes tirgū un, no otras puses, banku mazumtirdzniecības 
pakalpojumu un apdrošināšanas nozarē un īstenot atbilstīgus turpmākus pasākumus. 
Nozaru izmeklēšanas atzinumi ļaus Komisijai lemt par pareizajām politisko 
instrumentu ,,proporcijām”, kas būs vajadzīgas, lai atrisinātu apzinātās problēmas. 
Starp šiem politikas instrumentiem būs konkurences tiesību aktu piemērošanas nodro
šinājums un/vai atbalsts un, iespējams, attiecīgo iekšējā tirgus sektoru un/vai patērēt
āju aizsardzības tiesiskais regulējums. Jādomā, ka nozaru izmeklēšanā atklāsies arī līdz 
šim neapzināti tirgus apstākļi, kas sekmē pret konkurenci vērstas darbības.

Īstenojot šos prioritāros uzdevumus, Konkurences ĢD arī turpmāk ievēros principu, 721.
kas paredz pirmām kārtām veikt tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumus, 
kuru mērķis ir apkarot tādas pret konkurenci vērstas darbības, kas uzņēmumiem un 
individuāliem patērētājiem nodara vislielāko kaitējumu. Par prioritāriem Konkurences 
ĢD uzskata pasākumus, kas palīdz risināt tādas konkurences problēmas, kuras, ja ņem 
vērā pret konkurenci vērsto darbību ietekmi naudas izteiksmē un kaitīgās uzvedības 
raksturu, visnegatīvāk iespaido patērētāju labklājību. Patērētājiem nodarīto kaitējumu 
var samērot ar kaitīgo darbību ietekmi uz konkurences procesu (piemēram, tirgus slēg
šanas draudiem). Nosakot tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumu priorit
ātes, vērā ņemams papildu elements ir konkrētu iejaukšanās pasākumu precedentu nov
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373 ,,Konkurences tiesību aktu un politikas ESAO pārbaude Eiropas Kopienā”

ērtējums, kas palīdz noskaidrot konkurences noteikumu piemērošanas efektivitāti sare
žģītu juridisku vai ekonomisku jautājumu risināšanā.

Viens no galvenajiem riskiem, kas apdraud Komisijas darbu tiesību aktu piemērošanas 722.
nodrošinājuma jomā un ko ir atzinusi arī ESAO373, ir nesaskaņota ES konkurences 
noteikumu piemērošana valsts konkurences iestādēs un valsts tiesās. Tādēļ 2006. un 
2007. gadā viena no galvenajām Konkurences ĢD darba prioritātēm paliks koordin
ācijas uzlabošana Eiropas Konkurences tīklā (EKT) un efektīva sadarbība ar valsts 
konkurences iestādēm.

Visbeidzot, Konkurences ĢD turpinās pielikt pūles, lai sekmētu konkurences 723.
noteikumu piemērošanas prognozējamību un pārredzamību, šajā nolūkā izmantojot 
politikas instrumentus un ciešāk sadarbojoties ar sabiedrību, uzņēmēju aprindām un cit
ām institūcijām, jo īpaši dominējoša stāvokļa ļaunprātīgas izmantošanas gadījumos.

2. Uzņēmumu apvienošanās

Līdzās neatņemamiem tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumiem uzņ724.
ēmumu apvienošanās kontroles jomā Konkurences ĢD galvenokārt gādās par uzņ
ēmumu pārstrukturēšanas rezultātu novērtēšanas procesa nepārtrauktību. 
Konkurences ĢD turpinās apzināt konkurences problēmas, pamatojoties vienīgi uz r
ūpīgu ekonomisko analīzi un drošiem pierādījumiem. Īpaša uzmanība būs jāpievērš uz
ņēmumu apvienošanās gadījumiem, kas varētu traucēt ES liberalizācijas mērķu sasnieg
šanu. Komisija 2006. gadā plāno pieņemt atjauninātas un konsolidētas tiesiskās 
pamatnostādnes. Komisija sagatavos arī ar nehorizontālu uzņēmumu apvienošanos 
saistītus norādījumus un precizēs tiesiskās aizsardzības līdzekļu politiku, ņemot vērā
2005. gadā veiktā tiesiskās aizsardzības līdzekļu ex-post pētījuma rezultātus. Turklāt 
ir paredzēts sākt pārskatīt Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 1. panta 2. un 3. 
punkta divu trešdaļu noteikumu, kas ir viens no kritērijiem, nosakot Komisijas 
jurisdikciju Kopienas mēroga koncentrāciju gadījumā.

3. Valsts atbalsts

Konkrētas tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma 2006. gada prioritātes valsts 725.
atbalsta jomā ir izklāstītas Valsts atbalsta rīcības plānā. Īstenojot valsts atbalsta 
politikas reformu, Konkurences ĢD vēlas izstrādāt valsts atbalsta noteikumus, kuru
pamatā ir pārsvarā ekonomisks novērtējums, pievēršot īpašu nozīmi tirgus nepilnībām, 
kuru labošanai valsts atbalsts ir paredzēts, kā arī nostiprinot valsts atbalsta politikas p
ārredzamību un prognozējamību. Konkurences ĢD gan pēc būtības, gan no proced
ūras viedokļa attiecīgi pārskatīs pašlaik spēkā esošos horizontālos noteikumus, 
vienlaikus gādājot, lai tiktu apstiprināti pasākumi (paraugprakse) lietu efektīvas izmekl
ēšanas nodrošināšanai, kamēr nav stājusies spēkā vienotā grupveida atbrīvojuma 
regula, un apkopojot tiesu praksi attiecībā uz pasākumiem, kas rada vislielākos 
tirdzniecības traucējumus.

Turklāt Konkurences ĢD turpinās pastiprināti kontrolēt valsts atbalsta pasākumus, 726.
nostiprinot lietu novērtējuma ekonomisko analīzi un sistemātiski piedzenot nelikumīgi 
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piešķirto atbalstu. Lai sodītu nelikumīgu un nesaderīgu rīcību, Konkurences ĢD main
īs nostāju attiecībā uz tiesiskās aizsardzības līdzekļiem, kuru mērķis būs panākt labāku 
tā tirgus darbību, kur darbojas attiecīgā atbalsta saņēmējs. Konkurences ĢD turpinās 
piemērot integrētāku nostāju, veicot lietu novērtējumu un pārbaudot svarīgus ierosin
ājumus.

Konkurences ĢD turpinās gādāt, lai Komisija un dalībvalstis justos vienlīdz atbildīgas 727.
par valsts atbalsta noteikumu reformu, un lems šajā kontekstā pat valsts atbalsta tīmek
ļa izveidošanu. Konkurences ĢD arī turpinās rosināt valsts tiesas aktīvāk nodrošināt 
valsts atbalsta noteikumu piemērošanu valsts līmenī.

Papildus šim darbam nolūkā apkopot uzkrāto pieredzi Konkurences ĢD veiks agrāko 728.
tiesību aktu piemērošanas nodrošinājuma pasākumu rezultātu ex-post analīzi.

4. Starptautiskā darbība

Konkurences ĢD 2006. gadā turpinās sadarboties ar kandidātvalstīm un pārējām 729.
Rietumbalkānu valstīm.

Kaimiņattiecību politikas jomā 2006. gadā ir jāpabeidz sarunas par vēl nesaska730.
ņotajiem rīcības plāniem (ar Ēģipti, Gruziju, Armēniju, Azerbaidžānu un Lībiju).

Komisija ir aktīvi ieinteresēta nostiprināt sadarbību ar lielākajām trešo valstu 731.
jurisdikcijām un sagatavos pamatnostādnes Otrās paaudzes nolīgumam, kas ļautu 
apmainīties ar konfidenciālu informāciju.

No 2006. gada 3. līdz 5. maijam Keiptaunā notiks Starptautiskā konkurences tīkla 732.
ikgadējā konference. Īpaši svarīgi Komisijai ir darba rezultāti Karteļu darba grupā, kur 
Komisija darbojas līdzpriekšsēdētāja statusā, un Vienpusējas rīcības darba grupas 
izveide.

Saskaņā ar ES un Ķīnas oficiālo divpusējo konkurences dialogu Komisija turpinās pal733.
īdzēt Ķīnai izstrādāt konkurences tiesisko regulējumu.
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Pielikums – Ziņojumā minētās lietas

1. EK Līguma 81., 82. un 86. pants

Lieta Publikācija Punkts

3 G nozares aptauja 78

Alrosa – De Beers tirdzniecības nolīgums OV C 136, 3.6.2005 64

AstraZeneca IP/05/737, 15.6.2005 73, Box 2

Austrian Airlines/SAS OV C 233, 22.9.2005 125

Aviation insurance 122

BMW 161

Brasserie nationale pret Komisiju (Luksemburgas alus 
kartelis)

260

Britannia Alloys & Chemicals, Société Nouvelle des 
Couleurs zinciques, Union Pigments un Hans 
Heubach pret Komisiju (cinka fosfāts)

270

Coca-Cola OV L 253, 29.9.2005 un
OV C 239, 29.9.2005

147

Daimler Chrysler pret Komisiju (Mercedes-Benz) 261

Dansk Rørindustri un citi pret Komisiju (iepriekš izol
ēti cauruļvadi)

253

E.on Ruhrgas IP/05/710, 10.6.2005 49

Euronext 120

Finanšu pakalpojumu nozares aptauja 114

Football Association Premier League IP/05/1441 105

Gāzes un elektroenerģijas nozares aptaujas 35

General Motors (Opel) 161

Groupe Danone pret Komisiju un Haacht pret 
Komisiju (Belģījas alus kartelis)

266

Jēltabaka Itālija 180, 190

Komisija pret Grieķiju 90
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Komisija pret Luksemburgu 90

Komisija pret T-Mobile Austria GmbH (max.mobil) 245

Ķīmiskie gumijas izstrādajumi 180, 197

MasterCard Europe/International (daudzpusējas 
mijmaiņas maksa)

118

Microsoft 106

Monohloretiķskābe 182

OMV IP/05/195, 17.2.2005 48

Pasta pakalpojumi 95

Platjoslas pakalpojumi, ko via line dala Vācijā 77

REPSOL 58

Rūpnieciskie diegi 185

Rūpnieciskie maisi 194

SAS pret Komisiju 258

SEP un citi/Automobiles Peugeot 153

Sumitomo Chemical un Sumika Fine Chemicals pret 
Komisiju (vitamīni)

268

Syfait un citi pret GlaxoSmithkline 246

Teritoriālo ierobežojumu lietas (gāzes piegāde) 47

Thyssen Krupp Stainless un Thyssen Krupp Acciai 
speciali Terni pret Komisiju un Acerinox pret 
Komisiju (Tērauds (sakausējuma uzcenojums))

256

T-Mobile 76

Tokai, Intech un SGL Carbon pret Komisiju (speci
ālais grafīts)

247

Vācija Bundesliga 96

VEMW pret Directeur van de Dienst uitvoering en 
toezicht energie

53

Vodafone 76
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2. Uzņēmumu apvienošanās kontrole

Lieta Publikācija Punkts

AMI/Eurotecnica 378

Bertelsmann/Springer 295

Blackstone/Acetex 301

Blackstone/NHP 342

E.on/Mol 319

Energias de Portugal (EDP) pret 
Komisiju

388

FIMAG/Züblin 360

Honeywell pret Komisiju un General 
Electric pret Komisiju

398

Honeywell/Novar 340

IESY Repository/Ish 347

Johnson & Johnson/Guidant 313, 680

Komisija pret Tetra Laval 381

Lufthansa/Swiss 332

Maersk/PONL 336

MAG/Ferrovial Aeropuertos/Exeter 
Airport

355

Microsoft/TimeWarner/ContentGuard 
JV

370

Reuters/Telerate 328, 680

Siemens/VA Tech 306

Strabag/Dywidag (Walter Bau) 350

Tesco/Carrefour 364

Total/Sasol/JV 374
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3. Valsts atbalsts

Lieta Publikācija Punkts

AB Vingriai (Lietuva) 444

ABX loģistikas grupa 611

Alitalia (Itālija) 613

Altair Chimica (Itālija) OV C 131, 28.5.2005 537

Alumina produkcija (Francija, Īrija un It
ālija)

539

Apvienotā transporta sjēma Valonijas re
ģionam un Atbalsta shēma 
apvienotajam transportam (Beļģija)

608

Atbalsta shēma jaunam kombinētam 
transportam (Vācija)

609

Atbalsts European Train Control 
System (ETCS) konversijai kravas 
lokomotīvēm (Nīderlande)

606

Atbalsts loģistikas līniju izveidošanai un 
starpmodalitātes uzlabošanai (Itālija)

610

Atbalsts majlopu aizsardzībai pret plēs
ēju uzbrukumiem (Toskāna, Itālija)

590

Atbalsts Mauritānijas kuģubūvei (Sp
ānija)

467

Atbalsts Vjetnamas kuģubūvei (N
īderlande)

467

Atbrīvojums no nodokļa par apdrošinā
šanas līgumiem, kas nav veselības apdro
šināšanas līgumi, par labu pašpalīdzības 
un nodrošināšanas sabiedrībām
(Francija)

567

Attīstības atbalsts Ghana-Tugboats (N
īderlande)

OV C 100, 26.4.2005 467

Atvērtā platjoslas infrastruktūra Limuz
īnas provincē (Francija)

479
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Aviacijas nozare (Itālija) OV C 252, 12.10.2005 518

AVR (Nīderlande) 536

Bananānu ražotāju grupu atbalsts 
(Francija) 

589

Banda ancha en zonas rurales y aisladas 
(Spānija)

478

Basku fiskālā shēma (Spānija) 632

BayernLB (Vācija) 499

Beļģija pret Komisiju 644

BIAL (Portugal) OV C 275, 8.11.2005 515

Biria grupa (Vācija) 455

Breitband Kärnten (Austrija) 478

British Energy plc (Apvienotā
Karaliste)

OV L 142, 6.6.2005 450

Chemische Werke Piesteritz (Vācija) OV L 296, 12.11.2005 445

Chemobudowa Kraków (Polija) 460

CO2 nodokļu samazinājumi (Slovēnija) 541

Compact Disc Albrechts pret Komisiju 659

Computer Manufacturing Services 
(CMS) (Itālija)

OV C 187, 30.7.2005 439

Confédération nationale du Crédit 
Mutuel pret Komisiju

640

Corsica Ferries Francija pret Komisiju 658

Creation of Banque Postale (Francija) 578

Cynku Miasteczko Śląskie (Polija) 439

Česke dráhy (Czech Railways) (Čehija) 605

Darbības atbalsts biodegvielai (Austrija, 
Čehija, Igaunija, Ungārija, Itālija, Īrija, 
Lietuva, Zviedrija un Beļģija)

544
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Digital decoders (Itālija) 486

Digital terrestrial TV (DVB-T) Berlīnē- 
Brandenburgā (Vācija)

483

Digitalisierungsfonds (Austrija) 482

Dzīvnieku atkritumu savākšana 
2003. gadā (équarrissage) (Francija)

586

E-Glass (Vācija) 506

ELVO (Hellenic Vehicle Industry) 
(Grieķija)

582

Enterprise Capital Funds (Apvienotā
Karaliste)

528

Ernault (Francija) 439

Ernault (Francija) OV C 324, 21.12.2005 446

Euromoteurs (Francija) OV C 137, 4.6.2005 446

F.J. Pape v Minister van Landbouw, 
Natuurbeheer en Visserij 

639

Ford Genk (Beļģija) 549

Frucona Kosice (Slovākija) OV C 233, 22.9.2005 443

Gada atbalsta maksa oglēm (Vācija, 
Ungārija, Polija un Slovākija)

604

Garantiju shēma kuģubūvei (Itālija) 469

Garantiju shēma kuģubūvei (N
īderlande)

OV C 228, 17.9.2005 469

Gibraltar Exempt Companies (Apvienot
ā Karaliste)

554

Glunz (Vācija) OV C 263, 22.10.2005 508

Grieķijas reģionālā atbalsta 
programmas grozījumi

513

Hessicher Investitionsfonds (Vācija) 498

Holland Malt (Nīderlande) 592
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HSH Nordbank (Vācija) 499

Huta Czestochowa (Polija) 475

Huta Stalowa Wola (Polija) 459

Imprimerie Nationale (Francija) 447

Inovāciju atbalsts kuģubūvei (Francija) OV C 256, 15.10.2005 461

Inovāciju atbalsts kuģubūvei (Spānija) OV C 250, 8.10.2005 461

Inovāciju atbalsts kuģubūvei (Vācija) OV C 235, 23.9.2005 461

Investbx (Apvienotā Karaliste) OV C 288, 19.11.2005 524

IRAP samazinājumi (Itālija) 550

Itālija pret Komisiju 649

Izņēmums 1929 holdinga uzņēmumiem
(Luksemburga)

564

Komisija pret Grieķiju 654

Konas (Slovākija) 456

Kronopoly (Vācija) 503

Lauku platjoslas piekļuves projekts
(Apvienotā Karaliste)

478

Lazio – Siltumnīcas efekta gāzu 
samazināšana (Itālija)

633

Licencēšanas maksas shēmas sabiedrisk
ās apraides uzņēmumiem (Francija, It
ālija un Spānija)

489

Lidostas infrastruktūra (Vācija un Beļ
ģija)

622

Lignit Hodonín, s.r.o. (Čehija) OV C 250, 8.10.2005 502

Mācību iestāžu reforma (Itālija) 546

MG Rover (Apvienotā Karaliste) OV C 187, 30.7.2005 439, 457

Mittal Steel Polija (Polija) 477

Monitoring Alstom (Francija) 442
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Municipalizzate (Itālija) 629

Nazairdis (tagad: Distribution Casino 
France)

662

Nekustamā īpašuma nodokļa atbr
īvojums majokļu uzņēmumiem jaunajās 
pavalstīs (Vācija)

510

Neorion kuģubūvētava (Grieķija) OV C 230, 20.9.2005 466

NESTA (Apvienotā Karaliste) 532

Nīderlandes veselības apdrošināšanas 
sistēmas reforma (Nīderlande)

575

Nodeva klimata aizsardzībai (Apvienotā
Karaliste)

595

Nodokļi minerālfosforam pārtikas fosf
ātos (Dānija)

583

Nodokļu atbrīvojuma rezerves fonfs 
noteiktiem uzņēmumiem (Grieķija)

557

Nodokļu pārtraukumi ieguldījumu meh
ānismiem, kas specializējas attiecībā uz 
maziem kapitalizācijas uzņēmumiem (It
ālija)

560

Nodokļu pārtraukumi par labu grūtībās 
nonākušiem rūpniecības uzņēmumiem
(Francija)

570

Nodokļu prēmijas par labu jauniem re
ģistrētiem uzņēmumiem (Itālija)

562

Ogļrūpniecības nozares pārstrukturē
šanas plāni (Vācija, Ungārija un Polija)

603

Olympic Airways (Grieķija) 619

Pagaidu aizsargpasākumi kuģubūvei
(Somija, Vācija un Polija)

OV C 131, 28.5.2005

OV C 162, 2.7.2005

465

Paisuma enerģijas demonstrējumi
(Apvienotā Karaliste)

535

Pasākumi par labu sporta klubiem (It
ālija)

566
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Plans de Campagne (Francija) 587

Platjoslas atbalsts Velsai (Apvienotā
Karaliste)

478

Platjoslas attīstīšana Appingedam (N
īderlande)

480

Plūdi 2005. gada vasarā (Austrija un V
ācija)

573

Ryanair (Beļģija) 616

SABIC (Nīderlande) OV C 176, 16.7.2005 501

Sabiedrisko apraides uzņēmumu nozīme 
un finansējums no valsts līdzekļiem (V
ācija, Īrija un Nīderlande)

491

Shetland Sea Fish Limited (Apvienotā
Karaliste)

600

Sliktu laika apstākļu solidaritātes fonds
(Itālija)

591

SNCF Freight (Francija) 607

Sniace pret Komisiju 646

Solvay Rosignano (Itālija) OV C 176, 16.7.2005 537

Somijas reģionālā atbalsta programmas 
grozījumi 2000-2006

OV C 223, 10.9.2005 513

Starptautiskais ziņu kanāls CFII 
(Francija)

496

Steidzami nodarbinātības pasākumi (It
ālija)

631

Stocznia Gdynia (Polija) OV C 220, 8.9.2005 471

Stocznia Szczecinska (Polija) OV C 222, 9.9.2005 471

Streekgewest Westelijk Noord-Brabant 636

SVZ Schwarze Pumpe GmbH (Vācija) 439

Tehnoloģiju centri (Vācija) OV L 295, 11.11.2005 522

Tessenderlo Italia (Itālija) OV C 223, 10.9.2005 537



LV 195 LV

Thüringen Porzellan, Kahla (Vācija) 630

Trīs gadu piegādes termiņa pagarinā
šana diviem kuģiem (Portugāle)

466

Tugboat Bangladesh (Spānija) OV C 162, 2.7.2005 467

Valsts LFA atbalsta shēma (Somija) 584

Valsts mehānisms attiecībā uz kritu
šajiem mājlopiem (Nobeigušās zivis) 
(Apvienotā Karaliste)

601

Volvo Trucks (Zviedrija) OV C 230, 20.9.2005 538

VPFM (Čehija) OV C 176, 16.7.2005 477

Zivsaimniecības nozare- kaitējumi, ko 
nodarījusi vētra (Latvija)

602




